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de Bedienungsanleitung
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Sehr geehrte Kundin,
Sehr geehrter Kunde,

C Notschloss

vielen Dank, dass Sie sich fiir einen Tresor der Serie Pure-Safe
aus dem Hause BURG-WACHTER entschieden haben. Dieser
Tresor wurde nach den neuesten technischen Mdglichkeiten
entwickelt bzw. produziert. Diese Serie kann im Standard- und
Hotelmodus betrieben werden. Zusatzlich haben alle Tresore
ein mechanisches Notschloss integriert.

Wichtig: Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung,
bevor Sie mit der Programmierung beginnen.

Wir wiinschen lhnen viel Freude mit Ihrem neuen

Pure-Safe-Tresor.
Ihre BURG-WACHTER KG
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Notschlossbedienung

Bedienen Sie die Elektronik niemals mit eingesetztem Notschliissel.
Falls dies vorgekommen ist, entfernen Sie den Notschliissel und driicken
auf,Close”, bis der Tresor ordnungsgeman verriegelt ist.

Beachten Sie beim Batteriewechsel:

Falls Sie die Tiir mit dem Notschliissel ge6ffnet haben, vergewissern
Sie sich vor dem Batteriewechsel, dass Sie den Notschliissel ordnungs-
gemaB wieder entfernt haben. Bedienen Sie die Elektronik nur, wenn
der Notschliissel ordnungsgemiB entfernt wurde.

Wichtige Hinweise

Bewahren Sie die Codes und Notschlissel an einem sicheren Ort auBerhalb
des Tresors auf. (Das Notschloss befindet sich rechts neben dem Tastenfeld).

.

Einfache Codes, die leicht zu erraten sind (z. B. 1-2-3-4-5-6), sollten unter
keinen Umstanden verwendet werden.

Persdnliche Daten (z. B. Geburtstage) oder andere Daten, auf die bei Kenntnis
tiber den Codeinhaber geschlossen werden konnte, sollten unter keinen
Umstanden als Code verwendet werden.

.

Falls der Tresor eine langere Zeit nicht benutzt werden soll,
entnehmen Sie bitte die Batterien.

Aus Sicherheitsgriinden sollten die Werkseinstellungen von Benutzer- und
Generalcode unbedingt auf individuelle Codes gedndert werden.

Der Tresor erreicht seine vorgesehene Schutzfunktion erst nach

der Befestigung an einem massiven Gebaudeteil. Bitte verwenden Sie die
vorgesehenen Verankerungspunkte (an Wand und / oder Boden), um die
notwendige ortsfeste Verbindung herzustellen.

.

Bei eventuellen Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an ihren
Handler.

Allgemeines

Zur Bedienung des Tresors stehen ein Generalcode, ein Benutzercode
und 5 Speicherplatze fiir Fingerprint zur Verfiigung.

Der Generalcode ist immer 8-stellig.
Der Benutzercode kann 3 bis 6-stellig gewahlt werden.

Generalcode: 1-2-3-4-5-6-7-8 (Werkseinstellung)
Benutzercode: 1-6-8 (Werkseinstellung)

Technische Daten

Sperrzeiten: Nach 3x falscher Codeeingabe: 5 Minuten

4x AA MIGNON LR6 ALKALINE
-15 °C bis + 50 °C

bis zu 95 % rel. Luftfeuchtigkeit
(nicht kondensierend)

Spannungsversorgung:

Zuldssige Umgebungs-
bedingungen

Signaltone + Anzeige im Display

1x Kurz Tastenbestatigung. Start Verriegelungsprozess,
Verriegelungsprozess erfolgreich abgeschlossen

2x Kurz Korrekte Eingabe. Start Offnungsvorgang, User/
Generalcode gespeichert

3x Kurz Falsche Eingabe (CODE-ERROR)

8x Kurz +,BLOCK" Falls der Notschlissel im Schloss steckt, bitte
abziehen! Wenn der Notschlissel nicht ein-
gesetzt ist, bitte etwaiges Hindernis in der Tir

beseitigen, damit diese richtig schlieBen kann!

8x Kurz +,ERROR” Wechseln Sie die Batterien aus und starten Sie
den Vorgang bei gedffneter Tiir neu. Bei erneuter
Fehlermeldung kontaktieren Sie den technischen

Service

Inbetriebnahme

+ Entnehmen Sie die beiliegenden Notschliissel aus der Verpackung.

.« Offnen Sie den Tresor mit dem Notschliissel.

« Entfernen Sie an der Innenseite der Tur den Batterietrennstreifen.

« Drehen Sie den Schlissel bei offener Tir wieder zurtick und ziehen
Sie den Schlissel hinaus. Bedienen Sie die Elektronik nur dann,
wenn Sie den Schliissel abgezogen haben!

« Dricken Sie die ENTER-Taste.

+ Geben Sie den Benutzercode ein (Werkseinstellung: 1-6-8)
und bestétigen Sie mit ENTER.

+  Nun kann der Tresor individuell programmiert werden.




Kapitel 1: Bedienung mit Zahlencode

Offnen mit dem Benutzercode

Driicken Sie die ENTER-Taste.
Geben Sie den 3 bis 6-Stelligen Benutzercode ein (Werkseinstellung: 1-6-8)
und bestétigen Sie mit ENTER. Sie horen 2 kurze Signalténe.

Die Tur 6ffnet automatisch.
Wenn Sie 3 kurze Signalténe héren, wurde ein falscher Code eingegeben.
Bitte versuchen Sie es erneut.

Driicken und halten Sie die Tresortur zu. Die Tur verriegelt automatisch, wenn
Sie die CLOSE-Taste driicken. Sie héren einen kurzen Signalton am Ende des
SchlieBvorgangs, die Tiir ist erfolgreich verriegelt.

Achtung: Wenn die Riegel auf ein Hindernis stoen und nicht bis zum Ende
ausfahren kénnen, horen Sie 8 kurze Signalténe und sehen,,BLOCK" in Anzeige.
Der Tresor kann nicht verschlossen werden.

Wenn diese Meldung erscheint und sich der Notschliissel noch im Schloss
befinden sollte, ziehen Sie ihn ab! Falls sich der Notschliissel nicht im Schloss
befindet, priifen Sie, ob sich ein Hindernis in der Tur befindet und entfernen Sie
es gegebenenfalls, damit diese richtig schlieen kann!

Bitte wiederholen Sie danach den Vorgang.

Programmieren des Benutzercodes
Die Tur muss offen und die Riegel miissen eingefahren sein.

Driicken Sie die ENTER-Taste.

Geben Sie den neuen Benutzercode ein (3 bis max. 6 Stellen)
und bestétigen Sie mit der ENTER-Taste.

Sie horen 2 Tone und im Display erscheint die Meldung ,GOOD?,
die Elektronik hat den neuen Code gespeichert.

Dricken Sie die CLOSE-Taste.

Die Riegelbolzen fahren heraus. Der Benutzercode wurde erfolgreich
programmiert.

Falsche Eingaben

Im geschlossenen Zustand akzeptiert der Tresor keine falschen Code-Eingaben.
Auf dem Display sehen Sie in diesen Féllen,,CODE-ERROR” und Sie horen 3 kurze
Signalténe. Beim dritten, falschen Versuch sperrt die Elektronik den Tresor fiir

5 Minuten. Nach dieser Zeit kann der Tresor mit dem Generalcode oder
richtigem Benutzercode gedffnet werden. Wenn Sie eine falsche Ziffer getippt
haben, kdnnen Sie diese Eingabe mit der CLOSE-Taste I6schen.

Offnen mit Generalcode

« Dricken Sie die ENTER-Taste.
« Geben Sie Ihren Generalcode ein (Werkseinstellung 1-2-3-4-5-6-7-8)
und bestétigen Sie mit ENTER.

Im Display wird,PASS 1" angezeigt und 10 Sekunden hochgezihlt.
Nach Ablauf dieser Zeit horen sie zwei kurze Signaltone, die Tur 6ffnet
automatisch.

Achtung: Bei Eingabe des Generalcodes wird der zuletzt programmierte
Benutzercode kurz angezeigt und dann gel6scht. Der Benutzercode muss
daraufhin neu programmiert werden (siehe ,Programmierung des Benutzer-
codes”).

Die Tiir I&sst sich nur verriegeln, wenn ein Benutzercode programmiert ist.

Programmieren des Generalcodes

Die Tur muss offen und die Riegel miissen ausgefahren sein.

« Driicken Sie die ENTER-Taste.

+ Geben Sie den Generalcode ein (Werkseinstellung 1-2-3-4-5-6-7-8)
und bestatigen Sie mit ENTER.

« Eswird,PASS 1" angezeigt und 10 Sekunden hochgezahlt.
Driicken Sie Innerhalb dieser Zeit erneut die ENTER-Taste.

+  Geben Sie nun den neuen Generalcode ein (8 Stellen) und bestétigen Sie
mit ENTER.

« Im Display erscheint die Anzeige ,REPEAT".

+  Geben Sie den neuen Generalcode ein zweites Mal ein und bestétigen Sie
mit ENTER.

« Die Elektronik hat den neuen Code gespeichert, wenn Sie im Display
,GOOD" sehen.

« Sie horen 2 kurze Signaltone

Der Generalcode wurde erfolgreich programmiert.

Kapitel 2: Bedienung im Hotelmodus
Besonderheiten der Hotel-Version

Soll der Tresor in der Hotel-Version betrieben werden, kann dies durch den
General-Code umgestellt werden. Die Tiir muss offen und die Riegel miissen
ausgefahren sein.

+ Dricken Sie die ENTER-Taste.

+ Geben Sie Ihren Generalcode ein (Werkseinstellung 1-2-3-4-5-6-7-8)
und bestétigen Sie mit ENTER.

« Eswird,PASS 1" angezeigt und 10 Sekunden hochgezahlt.
Driicken Sie Innerhalb dieser Zeit erneut die ENTER-Taste.

+ Geben Sie den Code, 16805" ein und bestatigen Sie die Umstellung
mit ENTER. Im Display erscheint,SET-05" Sie horen 2 kurze Signaltone

Die Umstellung in den Hotelmodus war erfolgreich. Wenn die Tur nun langer
als 5 Minuten offen stehen bleibt, wird der Benutzercode automatisch geléscht
und muss erneut programmiert werden.

Mochten Sie wieder in den Normalmodus zuriickgehen, verfahren Sie wie oben
angegeben und nutzen Sie an entsprechender Stelle den Code,, 16800" Es
erscheint,SET-00" in der Anzeige und der Benutzercode ist auch bei offener Tur
zeitlich unbegrenzt giltig.

Mogliche Fehlermeldungen (Displayanzeige)

CODE-ERROR Falsche Code-Eingabe
BLOCK .

Die Riegel stoBen auf ein Hindernis und kon-
nen nicht bis zum Ende ausfahren
« Die Elektronik wurde bedient ohne den
Notschliissel zu entfernen.
> Entfernen Sie das Hindernis und/oder den
Notschliissel und starten den Vorgang neu.
+ BeiWiederholung der Fehlermeldung,
wechseln Sie die Batterien und starten den
Vorgang bei gedffneter Tiir neu. Bei erneuter
Fehlermeldung kontaktieren Sie den techni-
schen Service.

LOW BATT Batterien zu schwach

ERROR « Starten Sie den Vorgang neu.

+ BeiWiederholung der Fehlermeldung,
wechseln Sie die Batterien und starten den
Vorgang bei gedffneter Tiir neu. Bei erneuter
Fehlermeldung kontaktieren Sie den techni-
schen Service

Deutsch |3



Batteriewechsel

Wenn im Display ,LOW BATT” angezeigt wird ersetzen Sie bitte zeitnah die
Batterien.

Falls die Batterien bereits entladen sind und die Tiir mit dem Notschlissel
geoffnet wurde, vergewissern Sie sich, dass Sie den Notschliissel nach dem
Offnen ordnungsgemaR wieder entfernt haben bevor Sie die Batterien
wechseln.

. Offnen Sie den Tresor

« Das Batteriefach befindet sich auf der Innenseite
der Tur

« Entnehmen Sie die Sicherungsschraube mit einem
Kreuzschlitz-Schraubendreher

« Entnehmen Sie die Batterien und entsorgen Sie sie
gemaB der Entsorgungshinweise (siehe rechts).

«  Ersetzen Sie die Batterien durch neue (4 x AA
Mignon LR 6 Alkaline). Legen Sie die Batterien
gemaB der Zeichnungen in den Batterie-
halterungen ein (korrekte Polung beachten). Bitte
benutzen Sie Markenbatterien und keine Akkus.

« SchlieBen Sie das Batteriefach und schrauben Sie
die Sicherungsschraube wieder fest.

Gewadhrleistung

BURG-WACHTER Produkte werden entsprechend den zum Produktions-
zeitpunkt geltenden technischen Standards und unter Einhaltung unserer
Qualitatsstandards produziert. Die Gewahrleistung beinhaltet ausschlieBlich
Méngel, welche nachweislich auf Herstellungs- oder Materialfehler zum
Verkaufszeitpunkt zurtickzufiihren sind. Die Gewahrleistung endet nach zwei
Jahren, weitere Anspriiche sind ausgeschlossen.Entstandene Mangel und
Schéden durch z. B. Transport, Fehlbedienung, unsachgemaBe Anwendung,
VerschleiB etc. sind von der Gewahrleistung ausgeschlossen. Die Batterien
sind von der Gewahrleistung ausgenommen. Festgestellte Mdngel miissen
schriftlich, inkl. Original-Kaufbeleg und kurzer Fehlerbeschreibung, bei Ihrem
Verkaufer eingereicht werden. Nach Priifung innerhalb einer angemessenen
Zeit entscheidet der Gewahrleistungsgeber tiber eine mogliche Reparatur oder
einen Austausch.

Achtung:

Um lhnen ein qualitativ einwandfreies und hochwertiges Produkt zu liefern
und lhnen im Service- oder Reparaturfall optimal zu helfen, ist es erforderlich,
dass fehlerhafte oder defekte Gerdte zusammen mit dem gultigen General-
code bei Ihrem Héandler zusammen mit dem Originalkaufbeleg vorgelegt
werden.

Bei Ruicksendungen aufgrund Ihres Widerrufrechts missen sich dartiber hinaus

alle Geréateteile unbeschédigt in Werkseinstellung befinden. Im Falle einer
Nichtbeachtung erlischt die Gewahrleistung.
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Entsorgung des Gerates

Bitte helfen Sie Abfall zu vermeiden. Sollten Sie zu einem Zeitpunkt
beabsichtigen, diesen Tresor zu entsorgen, denken Sie bitte daran, dass

viele Bestandteile dieses Gerdtes aus wertvollen Materialien bestehen, welche
recycelt werden kénnen.

Wir weisen darauf hin, dass derart gekennzeichnete Elektro-

und Elektronikgerate sowie Batterien nicht Giber den Hausmiill,
sondern getrennt bzw. separat gesammelt werden missen.

Bitte erkundigen Sie sich bei der zustandigen Stelle in hrer Stadt/
Gemeinde nach Sammelstellen fiir Batterien und Elektromdill.

Hiermit erklart die BURG-WACHTER KG, dass das vorliegende
Gerat den Richtlinien 2014/30/EU, (EMC) und der 2011/65/EU
(RoHS) entspricht.

= m

Der vollstandge Text der EU-Konformitatserklarung ist abrufbar
unter der Internetadresse:
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

herheitsempfehlung

Bitte reinigen Sie gelegentlich mit einem Mikrofasertuch (z. B. Brillen-
putztuch) die Tastaturbedienfldche, um etwaige Fingerabdriicke auf
der Tastaturoberflache zu entfernen.

Druck- und Satzfehler sowie technische Anderungen vorbehalten.
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Foreword

Dear customer,

C Emergency Lock

Thank you for purchasing a safe from the Pure-Safe series
from BURG-WACHTER. This safe was manufactured to a high
standard using our latest in technological advancements.
The Pure-Safe series can be operated as a standard safe or
programmed into hotel mode. In addition, all safes have an
integrated mechanical emergency lock.

Important: Please read the entire instructionmanual
before you start programming the safe.

We hope you enjoy using your new Pure-Safe,
Your BURG-WACHTER KG

Emergency lock operation

»Under no circumstances should you operate the electronics with an emer-
gency key inserted. It this has occurred, remove the emergency key and
press ,“Close”” until the safe is properly locked.

Please note when replacing the battery:

If the door was opened using the emergency key, make sure that you
have removed the emergency key again before replacing the battery. The
electronics may only be operated if the emergency key has been properly
removed.”

Important notes

« Besure to store your user codes and the emergency key in a secure location
and not inside the safe (the emergency lock is located to the right of the
keypad)

.

Don't use simple codes that are easy to guess (e.g. 1-2-3-4-5-6)

.

For security reasons we recommend you do not use personal numbers such
as your date of birth or telephone number as a code to operate the safe

.

If the safe is not going to be used for a prolonged period of time,
please remove the batteries

The factory set admin code and default user code must be changed to your
own unique code to ensure the safe is secure

The safe only achieves its intended protection after it is anchored in place
to a solid part of a building such as a wall or floor. Please use the pre-drilled
anchoring points (in the base and back wall of the safe) fixings to secure the
safe in place

Please contact your retailer if you have any questions or technical issues

An admin code and user code are available to operate the safe, plus the
addition of up to 5 programmable fingerprints.

The admin code must have 8-digits.
The user code can be between 3 to 6-digits.

Admin code: 1-2-3-4-5-6-7-8 (factory set default)
User code: 1-6-8 (factory set default)

Technical specification

Blocking Times: After 3x wrong code entries: 5 minutes

Battery Specification: 4x AA MIGNON LR6 ALKALINE

Specified operating -15°Cto + 50 °C

conditions up to 95% rel. humidity
(non-condensing)

Signal tones + message in the display

1x beep Key entry registered. Start locking process,
locking process successfully completed

2x beeps Input correct / accepted. Start opening process,
user/admin code saved

3x beeps Input wrong / denied (CODE-ERROR)

8x beep +,BLOCK" Remove the emergency key if it is inserted in the

lock! If the emergency key is not inserted, please
remove any obstruction in the door so that it can
close properly!

8x beep +,ERROR” Replace the batteries and restart the process with
the door open. Contact the technical service if the
error message reappears

.

Installation

Remove the enclosed emergency keys from the packaging.

Use the emergency key to open the safe door (see diagram for location).
Remove the plastic strip located by the battery compartment on the
inside of the door to activate the batteries.

With the door still open, turn the emergency key and remove it from
the emergency lock hole. Only operate the electronics when you have
removed the key!

Press the ENTER button.

Enter the user code (factory default code: 1-6-8) and confirm by
pressing the ENTER button.

The safe can now be programmed to your own admin and user code.
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Chapter 1: Operation with a code

Opening the safe with the user code

+  Pressthe ENTER button
«  Enter the 3 to 6-digit user code (factory default code: 1-6-8) and confirm
with ENTER button. You will hear 2 short beeps.

The door will open automatically.
If you hear 3 short beeps, an incorrect code has been entered. Please try again.

Closing & locking the safe

Driicken und halten Sie die Tresortiir zu. Die Tir verriegelt automatisch, wenn
Sie die CLOSE-Taste driicken. A short beep is heard at the end of the closing
process, the door is now successfully locked.

Achtung: In case of a blockage, you will hear 8 short beeps and the message
,“BLOCK" will appear in the display. The safe cannot be locked. If this message
appears and the emergency key is still in the lock, remove it! If the emergency
key is not inserted, please check for any obstruction and remove it so that the
door can close properly!

Then please repeat the process.”

Programming the user code

The door must be open and the bolts must be retracted inside the door.

Press the ENTER button.

Enter a new user code (it must be between 3 to 6 digits max.) and
confirm with the ENTER button.

You will hear 2 beeps and the message ,GOOD" appears in the display,
indicating that the electronics have saved the new code.

+  Press the CLOSE button.

.

The locking bolts will extend out. A new user code has been successfully
programmed.

Incorrect entries

If an incorrect code or fingerprint entry is made when the safe is locked/closed
the display will show “CODE-ERROR" and you will hear 3 short beeps. A third
successive incorrect code or fingerprint entry will result in the electronic lock
blocking any further entries for 5 minutes. After this blocking time, the safe
can be opened with the admin code, the correct user code. If a wrong digit is
entered during code entry, it can be cleared by pressing the CLOSE button.

6 | Englsih

Opening the safe with the admin code

«  Press the ENTER button.
+  Enter the 8-digit admin code (factory default code: 1-2-3-4-5-6-7-8).
and confirm with ENTER button.

The display shows,PASS 1” and counts down for 10 seconds.
After this time, you will hear two short beeps and the door will open
automatically.

Caution: When the admin code is entered, the last programmed user code is
shown on the display briefly and then deleted. The user code must now be
re-programmed (see ,Programming the user code”).

The door can only be locked if a user code has been programmed.

Programming the admin code

The safe door must be open with the bolts extended out of the door.

+  Pressthe ENTER button

»  Enter the admin code (factory default code: 1-2-3-4-5-6-7-8) and confirm
with ENTER button

« Thedisplay shows,PASS 1” and counts down for 10 seconds. Within this
time, press the ENTER button again

« Now enter the new admin code (8 digits) and confirm by pressing ENTER

« ,REPEAT” will appear on the display

+ Enter the new admin code a second time and confirm with ENTER.

«  The new admin code is saved when you see ,GOOD" shown on the display

+  You will also hear 2 short beeps to confirm

A new admin code has been successfully programmed.

Chapter 2: Operating in hotel mode
Features of hotel mode & programming

To programme the safe into ,hotel mode” the admin code must be entered with
the safe door open and the bolts extended out.

+  Pressthe ENTER button.

+  Enter the 8-digit admin code (factory default code: 1-2-3-4-5-6-7-8)
and confirm with ENTER button.

« Thedisplay shows,PASS 1” and counts down for 10 seconds. Within this
time, press the ENTER button again.

«  Enter the code,16805" and confirm the change with ENTER button.

« ,SET-05" appears on the display. You will hear 2 short beeps to confirm.

Setting hotel mode was successful. If the door of the safe remains open for
more than 5 minutes the user code is automatically deleted and must be repro-
grammed by the next guest.

To programme the safe back to normal operation mode, proceed using the
instructions as outlined above but use the code, 16800" where appropriate.
,SET-00" appears in the display to confirm the safe is now back in normal
operating mode. In normal operation the user code will remain even when
the door is left open indefinitely.

Error messages (display screen)

CODE-ERROR Incorrect code entry
BLOCK .

The bolts hit an obstacle and cannot

extend to the end

«  The electronics were operated without remo-

ving the emergency key.

+ > Remove the obstacle and/or the emergency
key and restart the process.

« Ifthe error message is repeated, replace the

batteries and restart the process with the

door open. Contact the technical service if

the error message reappears.

LOW BATT

ERROR «  Restart the process.

« Ifthe error message is repeated, replace the
batteries and restart the process with the
door open. Contact the technical service if
the error message reappears.

Batteries are low and should be replaced




Changing the batteries

A warning message ,LOW BATT" is shown on the electronic lock display when
the batteries are nearly exhausted and need replacing. Please change as soon
as possible.

If the batteries are already exhausted and the door was opened with the emer-
gency key, make sure that you have properly removed the emergency key after
opening the door before replacing the batteries..

+ Open/unlock the safe.

+  The battery compartment is located on the inside

+  of the door.

+  Remove the screw on the battery compartment
cover with a Phillips screwdriver.

+  Remove and discard the batteries according to the
disposal instructions (see right).

+ Replace the 4 x AA Mignon LR 6 Alkaline with new
ones. Be sure to insert the batteries in the correct
direction as per the drawings. Please use high
quality batteries and not rechargeable ones.

+ Replace the battery compartment cover and
tighten the cover screw.

BURG-WACHTER products comply with the technical standards in force at the
time of production and adhere to our own quality standards. The guarantee
only covers defects which can be proved to have resulted from production or
material defects at the time of purchase. The warranty ends after two years from
the date of purchase, further claims are excluded. Defects and damage caused
by e.g. transport, incorrect operation, improper use, wear etc. are excluded
from the warranty. The batteries are not included in the guarantee. A short
description of any defects identified must be made in writing and the device
returned to the place it was purchased, together with the purchase receipt.
After the device has been tested, and within a appropriate period of time, the
guarantor will decide whether or not to repair or exchange the item.

Note:

In order to deliver a flawless and high quality product to you and to better
assist you in case of service or repair, it is necessary that faulty or defective
devices along with the valid administrator code be presented to your dealer
together with the purchase receipt.

For returns, all undamaged device parts must furthermore be in the factory
setting due to your right of revocation. Failure to comply with this will invalidate
the warranty.

Disposal of the device

Please help us avoid unnecessary waste. Should you intend to dispose of
this device at any time, please remember that many components of this
device contain valuable materials that can be recycled.

Please be aware that electrical and electronic equipment and
batteries marked in this way must not be disposed of with
household waste but collected separately. Please obtain
information on the collecting points for electrical waste from the
responsible authority of your city/municipality.

|3 =

BURG-WACHTER KG hereby declares that the present Device
complies with the directives 2014/30/EU, (EMC) and 2011/65/EU
(RoHS) compliant.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the

U K Internet address

C n https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Safety recommendation

Please clean the keyboard operating surface periodically with a microfibre
cloth (e.g. glasses cleaning cloth for spectacles) to remove any fingerprints
on the keyboard surface.

Printing and typesetting errors as well as technical changes reserved.
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fr  Mode d’emploi

A B

1 2 3

CLOSE ENTER

5
7 8 9
0

A Touches numériques D Touche CLOSE

Fermeture de la serrure
B Affichage

E Touche ENTER
Activation et confirmation de la
saisie du code

Préambule

Chere cliente,
cher client,

C Serrure d’urgence

Merci d'avoir choisi un coffre-fort de la série Pure-Safe de la
maison BURG-WACHTER. Ce coffre-fort a été concu et fabriqué
avec les moyens techniques les plus récents. Cette série peut
étre utilisée en mode standard et hétel. De plus, une serrure
d'urgence mécanique est intégrée dans tous les coffres-forts.

Important : Veuillez lire le mode d’emploi en entier avant
de commencer la programmation.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre

nouveau coffre-fort Pure-Safe.
BURG-WACHTER KG
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Commande de la serrure de secours

N’utilisez jamais I'électronique lorsque la clé de secours est encore insérée.

Si cela s'est quand méme produit, retirez la clé de secours et appuyez sur
« Close » jusqu’a ce que le coffre-fort soit correctement verrouillé.

Pour le remplacement des batteries, suivez les instructions suivantes :

Si vous avez ouvert la porte avec la clé de secours, assurez-vous que vous
avez correctement retiré la clé de secours avant de remplacer les batteries.
N'utilisez I'électronique que si la clé de secours a été correctement retirée.

Informations importantes

« Conservez les codes et la clé de secours en lieu s(ir a I'extérieur du coffre-
fort. (La serrure d'urgence se trouve a droite des touches du clavier).

.

Des codes simples et faciles a deviner (par ex. 1-2-3-4-5-6) ne doivent
absolument pas étre employés.

Des données personnelles (par ex. dates d’anniversaire) ou d’autres
données, dont des personnes malveillantes pourraient avoir connaissance,
ne doivent aucunement étre employées.

Si le coffre-fort ne doit pas étre utilisé sur une durée prolongée, priére d’en
oter les piles.

.

Pour des raisons de sécurité, les configurations d’usine des codes maitre
général et d'utilisateur ne doivent pas étre changées en codes individuels.

Le coffre-fort ne remplit la fonction de protection pour lequel il est prévu
qu’apres avoir été fixé sur la partie massive d'un batiment. Veuillez vous
servir des points d’ancrage prévus a cet effet (par ex. mur et/ou sol) pour
établir la liaison la plus stable nécessaire.

Veuillez vous adresser a votre revendeur en cas de questions ou de
problémes éventuels.

Généralités

Un code maitre général, un code d'utilisateur et 5 espaces mémoire pour
empreintes digitales sont disponibles pour I'utilisation du coffre-fort.

Le code maitre général comporte toujours 8 positions.
Pour le code d'utilisateur, on peut sélectionner un code de 3 a 6 positions.

Code maitre général : 1-2-3-4-5-6-7-8 (configuration d’usine)
Code utilisateur : 1-6-8 (configuration d’usine)

Caractéristiques techniques

Temps de blocage : Apres 3 saisies de code erroné: 5 minutes

4x piles AA MIGNON LR6 ALCALINE
entre-15°Cet + 50 °C

jusqu'a 95 % d’humidité atmosphérique relative
(sans condensation)

Alimentation électrique :

Conditions ambiantes
admissibles

Signaux sonores + affichage a I'écran

1x court Confirmation par touche. Démarrage du proces-
sus de verrouillage, processus de verrouillage
réussi

2x court Entrée correcte. Démarrage du processus d'ouver-
ture, code utilisateur/général enregistré

3x court Entrée incorrecte (CODE-ERROR)

8x court +,BLOCK" Sila clé d'urgence est insérée dans la serrure,
assurez-vous de la retirer ! Si la clé de secours
n'est pas insérée, veuillez éliminer tout obstacle
dans l'ouverture de la porte afin qu'elle puisse se

fermer correctement !

8x court +,ERROR” Remplacez les batteries et recommencez le proces-
sus avec la porte ouverte. Si un nouveau message

d'erreur s'affiche, contactez le service technique

Mise en service

+ Retirez de I'emballage les clés de secours jointes.

+  Ouvrez le coffre-fort avec la clé de secours

. Otezlalanguette isolante de la pile de la face intérieure de la porte.

« Avec la porte ouverte, tournez de nouveau la clé vers I'arriére et sortez la clé.
N'utilisez I'électronique que lorsque vous avez retiré la clé !

« Appuyez sur la touche ENTER.

» Saisissez le code d'utilisateur (configuration d’usine : 1-6-8) et confirmez
par ENTER.

+ Le coffre-fort peut désormais étre programmé individuellement.




Chapitre 1 : Utilisation par code a chiffre

Ouvrir avec le code d’utilisateur

Appuyez sur la touche ENTER.
+ Saisissez le code d'utilisateur a 3 a 6 positions (configuration d'usine : 1-6-8)
et confirmez par ENTER. Vous entendez 2 signaux sonores courts.

La porte s'ouvre automatiquement.
Si vous entendez 3 signaux sonores courts, cela signifie qu'un code incorrect
a été saisi. Veuillez réessayer.

Appuyez sur la porte du coffre-fort et tenez-la. La porte se verrouille
automatiquement en appuyant sur la touche CLOSE. Vous entendez un court
signal sonore a la fin du processus de fermeture, la porte est verrouillée avec
succes.

Attention : En cas de blocage, vous entendez 8 courts signaux sonores et le
message « BLOCK » s'affiche. Il est impossible de fermer le coffre-fort. Si ce mes-
sage s'affiche et que la clé de secours est encore insérée dans la serrure, assurez-
vous de la retirer ! Si la clé de secours n'est pas insérée dans la serrure, vérifiez
s'il y a un obstacle dans l'ouverture de la porte et retirez-le le cas échéant afin
qu’elle puisse se fermer correctement !

Veuillez ensuite recommencer la procédure.

Programmation du code d’utilisateur

La porte doit étre ouverte et les cames doivent étre engagées.

Appuyez sur la touche ENTER.

Entrez le nouveau code d'utilisateur (3 a 6 positions max.) et confirmez par
la touche ENTER.

Vous entendez 2 signaux sonores et le message « GOOD » apparait a I'écran,
I'électronique a enregistré le nouveau code.

Appuyez sur la touche CLOSE

Les pénes sortent. Le code d'utilisateur a été programmé avec succes.

Entrées incorrectes

Lorsque le coffre-fort est fermé, il n'accepte aucune entrée incorrecte de code.
Dans ces cas-1a, vous voyez s'afficher sur Iécran « CODE-ERROR » et vous enten-
dez 3 signaux sonores courts. Au troisieme essai incorrect, I'électronique bloque
le coffre-fort pendant 5 minutes. Une fois ce temps écoulé, il est possible d'ou-
vrir le coffre-fort avec le code maitre général ou le code d'utilisateur correct.

Si vous avez tapé un chiffre erroné, vous pouvez effacer cette entrée par la
touche CLOSE.

Ouverture par code maitre général

+  Appuyez sur la touche ENTER.
«  Entrez votre code maitre général (configuration d'usine : 1-2-3-4-5-6-7-8)
et confirmez par ENTER.

«PASS 1 » s'affiche a I'écran et 10 secondes sont décomptées. Une fois ce temps
écoulé, la porte s'ouvre automatiquement. Une fois ce temps écoulé, vous
entendrez deux signaux sonores brefs, et la porte souvre automatiquement.

Attention : En cas d’entrée du code maitre général, le code d'utilisateur
programmé en dernier s'affiche brievement puis est effacé. Apres quoi

le code d'utilisateur doit étre reprogrammé (voir « Programmation du code
d'utilisateur »).

La porte ne peut étre verrouillée que si un code utilisateur est programmé.

Programmation du code maitre général

La porte doit étre ouverte et les cames doivent étre sorties.

«  Appuyez sur la touche ENTER.

+  Entrezle code maitre général (configuration d’usine : 1-2-3-4-5-6-7-8)
et confirmez par ENTER.

«  «PASS 1 » s'affiche a I'écran et 10 secondes sont décomptées.
Pendant ce temps, appuyez a nouveau sur la touche ENTER.

+  Entrez maintenant le nouveau code maitre général (8 positions)
et confirmez par la touche ENTER.

+ Le message « REPEAT » apparait a I’écran.

«  Entrez une seconde fois le nouveau code maitre général et confirmez
par la touche ENTER.

«  Lélectronique a mémorisé le nouveau code si vous voyez le message
«GOOD » a l'écran.

» Vous entendez 2 signaux sonores courts

Le code maitre général a été programmé avec succes.

Chapitre 2 : Utilisation en mode hotel

Particularités de la version hétel

Si le coffre-fort doit fonctionner dans la version hotel, cela peut étre modifié
a l'aide du code maitre général. La porte doit étre ouverte et les cames doivent
étre sorties.

+  Appuyez sur la touche ENTER.

« Entrez votre code maitre général (configuration d'usine : 1-2-3-4-5-6-7-8)
et confirmez par ENTER.

«  «PASS 1 » s'affiche a I'écran et 10 secondes sont décomptées.
Pendant ce temps, appuyez a nouveau sur la touche ENTER.

+  Entrez code sur « 16805 » et confirmez par la touche « ENTER ».
Apparait a I'écran « SET-05 ». Vous entendez 2 signaux sonores courts

Le changement en mode hétel a réussi. Si la porte est maintenant laissée
ouverte pendant plus de 5 minutes, le code d'utilisateur sera automatiquement
supprimé et devra étre reprogrammeé.

Si vous souhaitez revenir au mode normal, procédez comme ci-dessus et

utilisez le code « 16800 » a I'endroit approprié. « SET-00 » apparait a I'écran et le
code utilisateur est valide indéfiniment, méme lorsque la porte est ouverte.

Messages d’erreur possibles (Affichage a I'écran)

CODE-ERROR Entrée de code incorrecte
BLOCK .

Les cames se heurtent a un obstacle et ne
peuvent pas sortir jusqu’au bout
« Lélectronique a été actionnée sans retirer la
clé de secours.
> Retirez I'obstacle et/ou la clé d’'urgence et
recommencez l'opération.
« Sile message d'erreur apparait a nouveau,
remplacez les batteries et recommencez
le processus avec la porte ouverte. Si un
nouveau message d'erreur s'affiche, contactez
le service technique..

LOW BATT Piles trop faibles

ERROR + Recommencez le processus.

« Sile message d'erreur apparait a nouveau,
remplacez les batteries et recommencez
le processus avec la porte ouverte. Si un
nouveau message d'erreur s'affiche, contactez
le service technique.
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gement des piles

Si la tension des piles décroit, le message « LOW BATT » apparait lorsqu'on se
sert de |'électronique. Dans ce cas, changez rapidement les piles.

Si les batteries sont déja épuisées et que la porte a été ouverte avec la clé de
secours, assurez-vous d'avoir correctement retiré la clé de secours aprés l'ouver-
ture de la porte avant de remplacer les batteries..

« Ouvrez le coffre-fort

+ Le compartiment des piles se trouve sur la face
intérieure de la porte

« Enlevez la vis de sécurité a I'aide d’un tournevis
cruciforme

. Otezles piles et éliminez-les conformément aux
instructions correspondantes (voir a droite).

+  Remplacez les piles par des neuves (4 x piles AA
Mignon LR 6 Alcaline). Insérez les piles selon
les plans dans les supports de piles (respectez
la bonne polarité). Veuillez utiliser des piles de
marque, pas des batteries rechargeables.

« Refermezle compartiment des piles et revissez
la vis de sécurité.

Les produits BURG-WACHTER sont fabriqués selon les normes techniques en
vigueur au moment de leur production et dans le respect de nos standards de
qualité. La garantie ne couvre que les défauts qui sont manifestement dus

a des défauts de fabrication ou de matériel au moment de la vente. La garantie
est valable deux ans, toute autre revendication est exclue. Les défauts et les
dommages résultant par ex. du transport, d'une mauvaise manipulation, d'un
emploi inadapté, de l'usure, etc. sont exclus de la garantie. Les piles sont exclues
de la garantie. Les défauts constatés doivent étre signalés par écrit au vendeur,
avec le ticket de caisse original et une bréve description du défaut. Aprés examen
le donneur de garantie décide, dans un délai raisonnable, d'une éventuelle
réparation ou d’'un remplacement.

Attention :

Pour étre en mesure de vous fournir un produit de qualité élevée et irré-
prochable et vous assister au mieux en cas de réparation ou de probleme
technique, vous devez ramener a votre revendeur les appareils défaillants ou
défectueux avec le code maitre général accompagnés de la preuve d’achat
originale.

Pour tout renvoi motivé par votre droit de rétractation, tous les éléments des

appareils doivent étre en configuration d'usine et sans dommages. La garantie
n'est plus valable si ces conditions ne sont pas respectées.

10 | Francais

Elimination de I'appareil

Merci de contribuer a éviter les déchets. Si vous envisagez un jour d'éliminer
ce coffre-fort, n'oubliez pas que de nombreuses piéces de cet appareil se com-
posent de matériaux de valeur recyclables.

Nous rappelons que les appareils électriques et électroniques
signalisés de cette facon ainsi que les piles ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageéres, mais doivent étre collectés
séparément. Veuillez vous renseigner auprés du service compé-
tent de votre ville/commune sur les points de collecte pour les
piles et les déchets électroniques.

|3 =

Par la présente, la société BURG-WACHTER KG déclare que
le présent appareil répond aux directives 2014/53/EU, (CEM),

et 2011/65/EU (RoHS).
Le texte intégral de la déclaration CE de conformité peut étre

consulté a I'adresse Internet

https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Recommandation de sécurité

Veuillez nettoyer occasionnellement la surface de travail du clavier avec un
chiffon en microfibres (par ex. un chiffon de nettoyage des lunettes) pour en
éliminer d'éventuelles empreintes digitales.

Sous réserve d'erreurs typographiques et de modifications techniques.
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Inschakelen en bevestiging van
de code-invoer

Voorwoord

Geachte klant,

Hartelijk dank dat u voor een kluis van de serie Pure-Safe van
BURG-WACHTER heeft gekozen. Deze kluis werd volgens de
nieuwste technische mogelijkheden ontwikkeld en geprodu-
ceerd. Deze serie kan in de standaard- en hotelmodus worden
bediend. Daarnaast bevatten alle kluizen een mechanisch
noodslot.

Belangrijk: Lees a.u.b. de complete bedieningshandleiding
voordat u met programmeren begint.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe Pure-Safe-kluis.
Uw BURG-WACHTER KG

Bediening van het noodslot

Bedien de elektronica nooit wanneer de noodsleutel in het slot zit.
Indien dit toch is gebeurd, verwijder dan de noodsleutel en druk op,Close’
totdat de kluis correct is vergrendeld.

Let bij het vervangen van de batterij op het volgende:

Als u de deur met de noodsleutel hebt geopend, moet u ervoor zorgen dat
u de noodsleutel correct verwijderd voordat u de batterij vervangt. Bedien
de elektronica alleen als de noodsleutel correct is verwijderd.

Belangrijke aanwijzingen

.

.

.

Bewaar de codes en noodsleutel op een veilige plaats buiten de kluis.
(Het noodslot bevindt zich rechts naast het toetsenveld).

Gebruik in geen geval eenvoudige codes die gemakkelijk kunnen worden
geraden (bijv. 1-2-3-4-5-6).

Persoonlijke gegevens (bijv. verjaardagen) of andere gegevens die op basis
van aanwezige informatie over de code-eigenaar kunnen worden geraden,
mogen nooit als code worden gebruikt.

Als de kluis langdurig niet gebruikt gaat worden, dient u de batterijen te
verwijderen.

Om veiligheidsredenen moeten de fabrieksstanden van gebruikers- en
mastercode altijd worden gewijzigd in individuele codes.

De kluis kan zijn beoogde beveiligingsfunctie pas vervullen als hij aan een
massief deel van het gebouw is bevestigd. Maak gebruik van de aanwezige
verankeringspunten (aan muur en/of vloer) om de noodzakelijke vaste
verbinding tot stand te brengen.

Mocht u nog vragen of problemen hebben, neem dan contact op met
uw dealer.

Algemeen

Voor de bediening van de kluis zijn een mastercode, een gebruikerscode en
5 geheugenplaatsen voor fingerprints beschikbaar.

De mastercode bestaat altijd uit 8 posities.
De gebruikerscode kan uit 3 tot 6 posities bestaan.

Mastercode: 1-2-3-4-5-6-7-8 (fabrieksstand)
Gebruikerscode: 1-6-8 (fabrieksstand)

Technische gegevens

Blokkeertijden: Na de invoer van 3 foutieve codes: 5 minuten.
Voeding: 4x AA MIGNON LR6 ALKALINE
Toegestane omge- -15°Ctot + 50°C

tot 95% rel. luchtvochtigheid
(niet condenserend)

vings-omstandigheden

Signaaltonen + weergave op het display

1x kort Drukken op de toetsen. Start vergrendelings-
proces, vergrendelingsproces met succes
voltooid,

2x kort Correcte invoer. Start openingsproces, User/
Generalcode is opgeslagen

3x kort Foutieve invoer (CODE-ERROR)

8x kort +,BLOCK" Als de noodsleutel in het slot zit, trek hem er dan
uit! Als de noodsleutel niet in het slot zit, verwij-
der dan eventuele obstakels in de deuropening,

zodat de deur goed kan sluiten!

8x kort +,ERROR” Vervang de batterijen en start het proces opnieuw
met de deur geopend. Indien de foutmelding
opnieuw verschijnt, neem dan contact op met de

technische dienst

Inbedrijfstelling

Neem de meegeleverde noodsleutel uit de verpakking.

Open de kluis met de noodsleutel

Verwijder de batterijstrip aan de binnenzijde van de deur.

Draai de sleutel bij open deur weer terug en neem de sleutel uit. Bedien de
elektronica alleen als u de sleutel hebt verwijderd!

Druk op de ENTER-toets.

Voer de gebruikerscode in (fabrieksstand: 1-6-8) en bevestig met ENTER.
Nu kan de kluis individueel geprogrammeerd worden.
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Hoofdstuk 1: Bediening met cijfercode

Openen met de gebruikerscode

+  Druk op de ENTER-toets.
Voer de gebruikerscode van 3 tot 6 posities in (fabrieksstand: 1-6-8) en
bevestig met ENTER. U hoort 2 korte signaaltonen.

De deur opent automatisch.
Als u 3 korte signaaltonen hoort, heeft u een verkeerde code ingevoerd.
Probeer het opnieuw.

Druk de kluisdeur dicht en houd hem dichtgedrukt. De deur vergrendelt
automatisch als u op de CLOSE-toets drukt. U hoort een korte signaaltoon aan
het einde van het sluitproces, de deur is succesvol vergrendeld.

Let op: In geval van een blokkering hoort u 8 korte signaaltonen en ziet u
,BLOCK’ op het display. De kluis kan niet worden gesloten. Als deze melding
verschijnt en de noodsleutel nog in het slot zit, dan moet u hem zeker uit het
slot trekken! Als de noodsleutel niet in het slot zit, controleer dan of er een
obstakel in de deuropening zit en als dit zo is, verwijder het dan zodat de deur
correct kan sluiten!

Herhaal daarna de procedure.

Programmeren van de gebruikerscode

De deur moet open zijn en de grendels moeten ingeschoven zijn.

Druk op de ENTER-toets.

Voer de nieuwe gebruikerscode in (3 tot max. 6 posities) en bevestig met
de ENTER-toets.

U hoort 2 tonen en op het display verschijnt de melding, GOOD’, wat
aangeeft dat de elektronica de nieuwe code heeft opgeslagen.

Druk op de CLOSE-toets

De grendelbouten schuiven uit. De gebruikerscode is geprogrammeerd.

Foutieve invoer

Als de kluis dicht is, worden er geen foutieve codes geaccepteerd. Op het
display ziet u in deze gevallen “CODE-ERROR” en hoort u 3 korte signaaltonen.
Bij de derde foutieve poging wordt de kluis gedurende 5 minuten geblokkeerd
door de elektronica. Na deze tijd kan de kluis worden geopend met de master-
code of de juiste gebruikerscode. Als u een foutief cijfer heeft ingetoetst, kunt
u deze invoer wissen met de CLOSE-toets.
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Openen met mastercode

+  Druk op de ENTER-toets.
«  Voer uw mastercode in (fabrieksstand 1-2-3-4-5-6-7-8) en bevestig
met ENTER.

Op het display wordt “PASS 1” weergegeven en wordt 10 seconden geteld.
Na het verstrijken van deze tijd hoort u twee korte signaaltonen en de deur
gaat automatisch open.

Let op: Bij invoer van de mastercode wordt de laatst geprogrammeerde
gebruikerscode kort weergegeven en dan gewist. De gebruikerscode moet
vervolgens opnieuw worden geprogrammeerd (zie “Programmering van de
gebruikerscode”).

De deur kan alleen worden vergrendeld als een gebruikerscode is geprogram-
meerd..

Programmeren van de mastercode

De deur moet open zijn en de grendels moeten uitgeschoven zijn.

+  Druk op de ENTER-toets.

«  Voer de mastercode in (fabrieksstand 1-2-3-4-5-6-7-8) en bevestig met
ENTER.

«  Erwordt“PASS 1" weergegeven en er wordt 10 seconden geteld.
Druk binnen deze tijd opnieuw op de ENTER-toets.

« Voer nu de nieuwe mastercode in (8 posities) en bevestig met ENTER.

+  Op het display verschijnt “REPEAT".

« Voer de nieuwe mastercode een tweede keer in en bevestig met ENTER.

+ De elektronica heeft de nieuwe code opgeslagen zodra op het display
“GOOD" verschijnt.

« Uhoort 2 korte signaaltonen

De mastercode is geprogrammeerd.

Hoofdstuk 2: Bediening in hotelmodus
Bijzonderheden van de hotelversie

Als de kluis in de hotelversie moet worden bediend, kan dit worden
omgesteld met de mastercode. De deur moet open zijn en de grendels
moeten uitgeschoven zijn.

+  Druk op de ENTER-toets.

+  Voer uw mastercode in (fabrieksstand 1-2-3-4-5-6-7-8) en bevestig met
ENTER.

«  Erwordt“PASS 1" weergegeven en er wordt 10 seconden geteld.
Druk binnen deze tijd opnieuw op de ENTER-toets.

+ Voerde code "16805" in en bevestig de omschakeling met ENTER.
Op het display verschijnt,SET-05". U hoort 2 korte signaaltonen

Overschakelen naar hotelmodus is gelukt. Als de deur nu langer dan 5 minuten
open staat, wordt de gebruikerscode automatisch gewist en moet deze
opnieuw worden geprogrammeerd.

Als u terug wilt naar de normale modus, gaat u verder zoals hierboven beschre-

ven en gebruikt u de code "16800" op het juiste punt. "SET-00" verschijnt in het
display en de gebruikerscode is onbeperkt geldig, ook als de deur open is.

Mogelijke foutmeldingen (Displayweergave)

CODE-ERROR Foutieve code-invoer
BLOCK .

De grendels stoten op een obstakel en kunnen
niet volledig uitschuiven
+ De elektronica werd bediend zonder de
noodsleutel te verwijderen.
> Verwijder het obstakel en/of de noodsleutel
en start het proces opnieuw.
«  Wanneer de foutmelding opnieuw verschijnt,
moet u de batterijen vervangen en het proces
opnieuw starten met geopende deur. Als de
foutmelding opnieuw verschijnt, neem dan
contact op met de technische dienst..

LOW BATT Batterijen te zwak

ERROR «  Start het proces opnieuw.

«  Wanneer de foutmelding opnieuw verschijnt,
moet u de batterijen vervangen en het proces
opnieuw starten met geopende deur. Als de
foutmelding opnieuw verschijnt, neem dan
contact op met de technische dienst.




Batteriewechsel

Als de batterijspanning minder wordt, verschijnt bij het gebruik van de
elektronica de melding “LOW BATT". Vervang in dit geval de batterijen tijdig..

Als de batterijen al leeg zijn en de deur met de noodsleutel werd geopend,
dient u er zich van te verzekeren dat u de noodsleutel na het openen weer
correct hebt verwijderd voordat u de batterijen vervangt.

+  Open de kluis

+ Het batterijcompartiment bevindt zich aan de
binnenkant van de deur

«  Verwijder de borgschroef met een kruiskopschroe-
vendraaier

«  Verwijder de batterijen en voer ze af volgens de
verwijderingsinstructies (zie rechts).

« Vervang de batterijen door nieuwe (4 x AA mignon
LR 6 alkaline). Plaats de batterijen volgens de
tekeningen in de batterijhouders (let op de juiste
polen). Gebruik alleen merkbatterijen en geen
oplaadbare batterijen.

+  Sluit het batterijvak en schroef de borgschroef
weer vast.

BURG-WACHTER-producten worden overeenkomstig de op het productietijdstip
geldende technische normen en conform onze kwaliteitsstandaarden
geproduceerd. De garantie betreft uitsluitend gebreken, die aantoonbaar aan
fabricage- of materiaalfouten op het tijdstip van de verkoop toe te schrijven zijn.
De garantie eindigt na twee jaar, verdere claims zijn uitgesloten. Gebreken en
schade ten gevolge van bijv. transport, foute bediening, ondeskundig gebruik,
slijtage, etc.,, zijn van de garantie uitgesloten. De batterijen zijn uitgesloten

van de garantie. Vastgestelde gebreken moeten schriftelijk, incl. origineel
aankoopbewijs en korte foutbeschrijving, bij uw verkoper worden ingediend.
Na controle binnen een redelijke termijn beslist de garantiegever over een
mogelijke reparatie of een vervanging.

Let op:

Om u een kwalitatief onberispelijk en hoogwaardig product te leveren en

u bij service en reparatie optimaal te helpen, is het noodzakelijk dat foutieve
of defecte apparaten samen met de geldige mastercode en het originele
aankoopbewijs bij uw dealer worden ingeleverd.

Bij retourzending op grond van uw herroepingsrecht dienen alle apparaatcom-
ponenten zich bovendien onbeschadigd in de fabrieksstand te bevinden.
Bij veronachtzaming van het bovenstaande vervalt de garantie.

Verwijdering van het apparaat

Help om afval te vermijden. Mocht u op enig moment van plan zijn om deze
kluis af te danken, dient u daarbij te bedenken dat een groot aantal componen-
ten ervan uit waardevolle materialen bestaan die recyclebaar zijn.

We wijzen erop dat dergelijk gemarkeerde elektrische en
elektronische apparaten inclusief batterijen niet samen met
het huisafval verwerkt mogen worden, maar afzonderlijk inge-
zameld moeten worden. Informeer bij de bevoegde instantie in
uw stad/gemeente naar de inzamelpunten voor batterijen en
elektrisch afval.

Hierbij verklaart de firma BURG-WACHTER WACHTER KG dat het
betreffende apparaat aan de richtlijnen 2014/30/EU, (EMC) en
2011/65/EU (RoHS) voldoet.

= m

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan op het
C n internetadres worden geraadpleegd.
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

Veiligheidsaanbeveling

Gelieve het bedieningsoppervlak van het toetsenblok af en toe te reinigen
met een microvezeldoek (bijv. een doekje om de bril te reinigen) om eventuele
vingerafdrukken op het oppervlak van het toetsenblok weg te wissen.

Druk- en zetfouten alsmede technische wijzigingen zijn voorbehouden.
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it Manuale di istruzioni

A B
WACHTER
1 2 3
4L 5 6
7 8 9
aose () ENTER
C
D E
A Tasti numerici D Tasto CLOSE
Chiusura della serratura
B Display

E' Tasto ENTER
Accensione e conferma di
inserimento del codice

Prefazione

Gentile cliente,

C Serraturadi
emergenza

grazie per aver acquistato una cassaforte della serie Pure-Safe
di BURG-WACHTER. Questa cassaforte & stata sviluppata e pro-
dotta secondo le pili recenti soluzioni tecniche. Questa serie
puo essere utilizzata in modalita standard e modalita hotel.
Inoltre, tutte le casseforti hanno una serratura meccanica di
emergenza integrata.

Importante: leggere per intero le istruzioni d’uso prima di
iniziare la programmazione.

Ci auguriamo che la nuova cassaforte Pure-Safe sara di Suo

gradimento.
BURG-WACHTER KG
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Funzionamento del blocco di emergenza

Non azionare mai l‘elettronica con la chiave di emergenza inserita.

In tal caso, rimuovere la chiave di emergenza e premere ,Close” fino a
quando la cassaforte non é correttamente bloccata.

Prestare attenzione quando si sostituisce la batteria:

Se si @ aperto lo sportello con la chiave di emergenza, accertarsi di averla
rimossa correttamente prima di sostituire la batteria. Azionare I'elettroni-
ca solo dopo aver rimosso correttamente la chiave di emergenza.

Istruzioni importanti

Conservare il codice e la chiave di emergenza in un luogo sicuro all'esterno
della cassaforte. (La serratura di emergenza si trova sulla destra accanto
all'area dei tasti).

Non utilizzare in alcun caso codici semplici e facili da indovinare (ad es.
1-2-3-4-5-6).

| dati personali (ad es. la data di nascita) o altri dati che possono essere
indovinati qualora si conosca il proprietario del codice, non devono in alcun
caso essere utilizzati come codice.

Se la cassaforte non deve essere utilizzata per un lungo periodo, rimuovere
le batterie.

Per motivi di sicurezza, le impostazioni di fabbrica che riguardano il codice
utente e il codice generale devono essere necessariamente modificate con
un codice personale.

La cassaforte soddisfa il requisito di protezione previsto solo dopo essere
stata fissata a una parte solida dell'edificio. Utilizzare i punti di ancoraggio
previsti (a parete e/o sul pavimento) per effettuare il necessario collegamen-
to in loco.

In caso di eventuali domande o problemi, rivolgersi al rivenditore.

Generale

Per utilizzare la cassaforte sono disponibili un codice generale, un codice utente
e 5 spazi di archiviazione per le impronte digitali.

.

.

.

Il codice generale include sempre 8 cifre.
Il codice utente puo includere da 3 a 6 cifre.

Codice generale: 1-2-3-4-5-6-7-8 (impostazione di fabbrica)
Codice utente: 1-6-8 (impostazione di fabbrica)

Periodi di blocco:

Dopo la terza immissione errata del codice:
5 minuti

4x batterie AA Mignon alcaline LR6
Da-15°Ca+50°C

Fino al 95% di umidita rel.

(senza condensa)

Alimentazione elettrica:

Condizioni di esercizio
consentite

Segnali acustici + indicazione sul display

1x breve Conferma tasti. Avviare il processo di blocco,
il processo di blocco é stato completato con
successo

2x breve Inserimento corretto. Avvio del processo di
apertura, codice utente/generale salvato

3x breve Inserimento errato (CODE-ERROR)

8x breve +,BLOCK" Se la chiave di emergenza é nella serratura,
rimuoverla! Se la chiave di emergenza non viene
utilizzata, rimuovere qualsiasi ostacolo nello
sportello in modo che possa chiudersi corretta-

mente!

8x breve +,ERROR” Sostituire le batterie e riavviare il processo con lo
sportello aperto. Se il messaggio di errore riappare,

contattare il servizio tecnico

Messa in funzione

« Estrarre la chiave di emergenza in dotazione dallimballaggio.

«  Aprire la cassaforte con la chiave di emergenza.

«  Rimuovere la striscia di protezione delle batterie sul lato interno dello
sportello.

« Conlo sportello aperto, girare la chiave all'indietro ed estrarla. Azionare
I'elettronica solo dopo aver rimosso la chiave!

+  Premere il tasto ENTER.

« Inserire il codice utente (impostazione di fabbrica: 1-6-8)
e confermare con ENTER.

+ Ora é possibile programmare individualmente la cassaforte.




Capitolo 1: utilizzo con codice numerico

Apertura con codice utente

+  Premere il tasto ENTER.
« Inserire il codice utente da 3 a 6 cifre (impostazione di fabbrica: 1-6-8)
e confermare con ENTER. Vengono emessi 2 brevi segnali acustici.

Lo sportello si apre automaticamente.

Se vengono emessi 3 brevi segnali acustici significa che é stato inserito un
codice errato.

Riprovare.

Chiudere

Premere e tenere chiuso lo sportello della cassaforte. Lo sportello si blocca
automaticamente premendo il tasto CLOSE. Si udira un breve segnale acustico
al termine del processo di chiusura, lo sportello & stato bloccato correttamente.

Attenzione: In caso di blocco si sentiranno 8 bip brevi e sul display comparira
la scritta “BLOCK". In questo caso non € possibile chiudere la cassaforte. Se
appare questo messaggio e la chiave di emergenza é ancora nella serratura,
rimuoverla! Se la chiave di emergenza non & nella serratura, controllare se c'e un
ostacolo nello sportello e rimuoverlo se necessario in modo che possa chiudersi
correttamente!

Si prega di ripetere il processo in seguito.

Programmazione del codice utente

Lo sportello deve essere aperto e i chiavistelli devono essere inseriti.

Premere il tasto ENTER.

Inserire il nuovo codice utente (da 3 a max. 6 cifre) e confermare

con il tasto ENTER.

Si sentono 2 bip e sul display compare la scritta “GOOD", I'elettronica ha
memorizzato il nuovo codice.

Premere il tasto CLOSE.

| perni di serraggio fuoriescono. Il codice utente é stato programmato
correttamente.

Inserimenti errati

Se chiusa, la cassaforte non accetta inserimenti errati del codice. In questi casi,
sul display ci sara la scritta “CODE-ERROR” e verranno emessi 3 brevi segnali
acustici. Al terzo tentativo errato, il sistema elettronico blocca la cassaforte per
5 minuti. Trascorso questo tempo, & possibile aprire la cassaforte con il codice
generale o il codice utente corretto. Se si digita un numero errato, & possibile
cancellare I'inserimento con il tasto CLOSE.

Apertura con codice generale

«  Premere il tasto ENTER.
« Inserire il codice generale (impostazione di fabbrica: 1-2-3-4-5-6-7-8)
e confermare con ENTER.

Il display visualizza il messaggio “PASS 1” e viene avviato un conto alla rovescia
di 10 secondi.

Trascorso questo tempo si sentiranno due brevi bip e lo sportello si aprira
automaticamente.

Attenzione: durante |'inserimento del codice generale viene visualizzato breve-
mente, e quindi cancellato, I'ultimo codice utente programmato. Il codice uten-
te deve essere riprogrammato (vedere “Programmazione del codice utente”).

Lo sportello puo essere bloccato solo se € programmato un codice utente..

Programmazione del codice generale

Lo sportello deve essere aperto e i chiavistelli devono essere estratti.

«  Premere il tasto ENTER.

« Inserire il codice generale (impostazione di fabbrica: 1-2-3-4-5-6-7-8)
e confermare con ENTER.

« Viene visualizzato il messaggio “PASS 1” e viene avviato un conto alla rove-
scia di 10 secondi.
Durante questo lasso di tempo, premere nuovamente il tasto ENTER.

+ Inserire ora il nuovo codice generale (8 cifre) e confermare con ENTER.

«  Sul display appare la scritta “REPEAT".

«+ Inserire il nuovo codice generale una seconda volta e confermare con
ENTER.

« Il sistema elettronico memorizza il nuovo codice e sul display appare la
scritta“GOOD".

« Vengono emessi 2 brevi segnali acustici.

Il codice generale & stato programmato correttamente.

Capitolo 2: utilizzo in modalita hotel
Particolarita della versione hotel

Se la cassaforte deve essere utilizzata in versione hotel, & possibile passare a
questa modalita con il codice generale. Lo sportello deve essere aperto e i chia-
vistelli devono essere estratti.

+  Premere il tasto ENTER.

+ Inserire il codice generale (impostazione di fabbrica: 1-2-3-4-5-6-7-8) e con-
fermare con ENTER.

+ Viene visualizzato il messaggio “PASS 1” e viene avviato un conto alla rove-
scia di 10 secondi.
Durante questo lasso di tempo, premere nuovamente il tasto ENTER.

« Inserire il codice “16805" e confermare il passaggio con ENTER. Sul display
appare la scritta “SET-05". Vengono emessi 2 brevi segnali acustici.

Il passaggio in modalita hotel & avvenuto correttamente. Se lo sportello rimane
aperto piu di 5 minuti, il codice utente viene cancellato automaticamente
e deve essere riprogrammato.

Se si desidera passare nuovamente alla modalita normale, seguire la procedura
sopra indicata e utilizzare nel punto corrispondente il codice “16800". Sul display
appare la scritta “SET-00" e il codice utente rimane valido anche con lo sportello
aperto.

Possibili messaggi di errore (Indicazione del display)

CODE-ERROR Inserimento del codice errato
BLOCK .

| chiavistelli hanno rilevato un ostacolo e
non possono uscire fino alla fine
« Lelettronica e stata azionata senza rimuovere
la chiave di emergenza.
> Rimuovere l'ostacolo e/o la chiave di emer-
genza e riavviare il processo.
« Seil messaggio di errore si ripete, sostituire le
batterie e avviare il processo con lo sportello
aperto di nuovo. Se il messaggio di errore
riappare, contattare il servizio tecnico.

LOW BATT Batterie scariche

ERROR - Riavviare il processo.

« Seil messaggio di errore si ripete, sostituire le
batterie e avviare il processo con lo sportello
aperto di nuovo. Se il messaggio di errore
riappare, contattare il servizio tecnico.
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Sostituzione della batteria

Se la tensione delle batterie si sta esaurendo, utilizzando il sistema elettronico
apparira il messaggio “LOW BATT". In questo caso, sostituire prontamente le
batterie.

Se le batterie sono gia scariche e lo sportello & stato aperto con la chiave di
emergenza, assicurarsi di aver rimosso correttamente la chiave di emergenza
dopo l'apertura prima di sostituire le batterie.

« Aprire la cassaforte

« Ilvano batterie si trova sul lato interno dello
sportello

«  Estrarre la vite di sicurezza con un cacciavite
a croce

«  Rimuovere le batterie e smaltirle secondo le istru-
zioni di smaltimento (vedere a destra).

«  Sostituire le batterie scariche con batterie nuove
(4 Mignon AA LR 6 alcaline). Inserire le batterie
negli appositi supporti secondi i segni (prestare
attenzione alla corretta polarita). Utilizzare batterie
di marca e batterie non ricaricabili.

«  Chiudere il vano batterie riavvitare la vite di
sicurezza.

| prodotti BURG-WACHTER sono fabbricati secondo gli standard tecnici vigenti

al momento della produzione e nel rispetto dei nostri standard di qualita. La
garanzia include solo difetti dimostrabili e attribuibili a difetti di fabbricazione

o materiali al momento della vendita. La garanzia termina dopo due anni, sono
esclusi ulteriori reclami. Difetti e danni dovuti ad es. a trasporto, utilizzo errato,
uso improprio, usura ecc. sono esclusi dalla garanzia. Le batterie sono escluse
dalla garanzia. | difetti riscontrati devono essere segnalati per iscritto al proprio
rivenditore, consegnando anche lo scontrino di acquisto originale e una breve
illustrazione del difetto. Dopo la verifica, entro un adeguato lasso di tempo, il pre-
statore di garanzia decide in merito a una possibile riparazione o una sostituzione.

Attenzione:

al fine di fornire un prodotto di alta qualita privo di difetti e aiutarvi in modo
ottimale in caso di assistenza o riparazioni, & necessario che i dispositivi difettosi
o guasti, insieme al codice generale valido, vengano presentati al rivenditore
insieme alla ricevuta di acquisto originale.

Nel caso di resi basati sul diritto di recesso, anche tutte le parti del dispositivo

devono presentarsi integre e con le impostazioni di fabbrica. In caso di non
conformita, la garanzia decade.
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Smaltimento dell’apparecchio

Aiutateci a ridurre la quantita dei rifiuti non riciclati. Se avete l'intenzione di
smaltire questa cassaforte, non dimenticate che molti componenti con cui
e stata prodotta sono costituiti da materiali preziosi e possono essere riciclati.

Avvertiamo che gli strumenti elettrici ed elettronici e le pile non
possono essere smaltiti come rifiuti urbani ma devono essere
raccolti separatamente.

In questo caso rivolgersi al rispettivo ufficio comunale per
chiedere dove si trovano i centri di raccolta dei rifiuti elettrici.

|3 =

Con la presente BURG-WACHTER KG, dichiara che questo appa-
recchio & conforme alle direttive 2014/30/EU, (EMC) e 2011/65/
EU (RoHS).

UK
cA

Pulire di tanto in tanto la superficie della tastiera con un panno in microfibra
(ad es. panno per la pulizia degli occhiali) per rimuovere eventuali impronte.

Il testo completo della Dichiarazione di conformita CE ¢ disponi-
bile sul sito https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

Con riserva di errori di stampa ed errori tipografici, nonché di modifiche
tecniche.




¢s  Navod k obsluze

A B

1 2 3

CLOSE ENTER

5
7 8 9
0

D Tlacitko CLOSE
Uzamknuti zamku

A Ciselna tlacitka

B Displej
E' Tlaéitko ENTER

C Nouzovy zamek Zapnuti a potvrzeni zadani kédu

Vazena zékaznice,
vazeny zékazniku,

dékujeme vam, ze jste se rozhodli pro trezor fady Pure-Safe od
firmy BURG-WACHTER. Tento trezor byl vyvinut, resp. vyroben
s vyuzitim nejnovéjsich technickych moznosti. Tuto fadu Ize
provozovat ve standardnim a hotelovém rezimu. Viechny
trezory maji navic integrovany mechanicky nouzovy zamek.

Dilezité upozornéni: Pfedtim, nez zahdjite programovani,
prectéte si cely navod k obsluze.

Pfejeme vam hodné radosti s vasim novym
trezorem Pure-Safe.
Va$e BURG-WACHTER KG

Ovladani nouzového zamku

Nikdy se nepokousejte ovladat elektroniku, je-li zasunuty nouzovy klic.
Pokud by byl nouzovy kli¢ zasunuty, vytahnéte ho a stisknéte tlacitko
~Close” (zavFit), dokud se trezor Fadné nezavfe.

P¥i vyméné baterii dodrzujte nasledujici pokyny:

Pokud jste dvefe otevieli nouzovym klicem, ujistéte se pred vyménou ba-
terii, Ze jste nouzovy kli¢ opét vyjmuli. Elektroniku muzete ovladat pouze
v pfipadé, Ze jste nouzovy kli¢ fadné vyjmuli.

Dilezité pokyny

.

Uchovavejte kddy a nouzové klice na bezpe¢ném misté mimo trezor. (Nou-
zovy zadmek se nachazi vpravo vedle tlacitkového panelu.)

Za zadnych okolnosti nepouzivejte jednoduché kody, které Ize snadno
uhadnout (napf. 1-2-3-4-5-6).

Osobni Udaje (napf. data narozeni) nebo jiné Udaje, které Ize odvodit na
zakladé znalosti drzitele kodu, by se nemély za Zadnych okolnosti pouzivat
jako kody.

.

Pokud trezor nebudete delsi dobu pouzivat, vyjméte baterie.

.

Z bezpecnostnich dlivod( je nezbytné zménit tovarni nastaveni uzivatel-
skych a obecnych kédl na individudlni kody.

.

Trezor pIni svou zamyslenou ochrannou funkci az po upevnéni na masivni
¢ast budovy. K vytvoreni potfebného pevného spojeni pouzijte ur¢ené
kotevni body (na sténé a/nebo podlaze).

.

V pfipadé dotazll nebo problému se obratte na svého prodejce.

Vseobecné informace

Pro obsluhu trezoru je k dispozici obecny kdd, uzivatelsky kod a 5 pamétovych
mist pro otisk prstu.

Obecny kéd je vzdy 8mistny.
Uzivatelsky kod Ize zvolit 3mistny az 6mistny.

Obecny kod: 1-2-3-4-5-6-7-8 (tovarni nastaveni)
Uzivatelsky kod: 1-6-8 (tovarni nastaveni)

Technické udaje

Doby zablokovani: Po 3x chybném zadéni kédu: 5 minut
4x AA MIGNON LR6 ALKALINE
-15°Caz+50°C

rel. vihkost vzduchu do 95 %
(nekondenzujici prostiedi)

Napdjeni:

Pfipustné podminky
prostredi

Signaliza¢ni tony + hlaseni na displeji

1x kratce Potvrzeni tlacitka. Spusténi procesu zavirani,
proces zavirani Uspésné ukoncen

2x kratce Spravné zadani. Spusténi procesu otevirani,
uzivatelsky/obecny kod byl ulozen

3x kratce Nespravné zadani (CODE-ERROR)

8x kratce +,BLOCK" Je-li v zdmku nouzovy kli¢, vytahnéte ho! Neni-li
nouzovy kli¢ zasunuty, odstrante ze dvefi

pfipadnou prekazku, aby se daly spravné zavfit!

8x kratce +,ERROR” Vyménte baterie a znovu spustte proces pfi
otevienych dvefich. Pfi opakovaném zobrazeni

chybového hlaseni kontaktujte technicky servis.

Uvedeni zafizeni do provozu

« Vyjméte pfiloZzené nouzové kli¢e z obalu.

«  Oteviete nouzovym klicem trezor.

« Odstrante izolacni pasku baterii na vnitini strané dveti.

« Kdyz jsou dvere oteviené, otocte klicem zpét a vytahnéte jej. Elektroniku
muzete ovladat, pouze pokud jste vyjmuli kli¢!

«  Stisknéte tlacitko ENTER.

«  Zadejte uzivatelsky kod (tovarni nastaveni: 1-6-8)
a potvrdte zadani tlacitkem ENTER.

« Nyni lze trezor individualné naprogramovat.
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Kapitola 1: Ovladani pomoci ¢iselného kédu

Otevieni pomoci uzivatelského kédu

«  Stisknéte tlac¢itko ENTER.
« Zadejte 3mistny az 6mistny uZivatelsky kéd (tovéarni nastaveni: 1-6-8)
a potvrdte zadani tlacitkem ENTER. Uslysite 2 kratké signaliza¢ni tony.

Dvefe se automaticky oteviou.
Pokud uslysite 3 kratké signalizacni tony, byl zadan nespravny kod.
Zkuste to znovu.

Pritlacte a pridrzte dvefe trezoru. Dvere se automaticky uzamknou, kdyz
stisknete tlacitko CLOSE. Pokud na konci zavirani uslysite kratky signaliza¢ni ton,
jsou dvefe Uspésné zaviené.

Pozor: V pfipadé zablokovéni zazni 8 kratkych signaliza¢nich tonu a na displeji
se objevi,BLOCK” (BLOKOVANI). Trezor nelze zamknout. Zobrazi-li se toto
hlaseni a nouzovy kli¢ se jesté nachdzi v zdmku, vytdhnéte jej! Neni-li nouzovy
kli¢ v zamku, zkontrolujte, zda ve dvefich neni néjaka prekazka a popfipadé ji
odstrarite, aby se daly zavfit!

Poté postup zopakujte.

Programovani uzivatelského kodu
Dvefe musi byt oteviené a zapadky musi byt zasunuté.

Stisknéte tlacitko ENTER.

Zadejte novy uzivatelsky kod (3 az max. 6 islic)

a potvrdte zadani tla¢itkem ENTER.

Uslysite 2 tony a na displeji se zobrazi hlaseni,GOOD” (V PORADKU);
elektronika ulozila novy kéd do paméti.

Stisknéte tlacitko CLOSE.

Zajistovaci ¢epy se vysunou. Uzivatelsky kod byl Gspésné naprogramovan.

Nespravna zadani

V uzavieném stavu trezor neakceptuje zadani nespravného kodu. V téchto
pfipadech se na displeji zobrazi,CODE-ERROR" a uslysite 3 kratké signaliza¢ni
tony. Pi tietim nespravném pokusu elektronika trezor na 5 minut zablokuje.
Po uplynuti této doby Ize trezor oteviit pomoci obecného kédu nebo sprav-
ného uzivatelského kodu. Pokud jste zadali Spatnou ¢islici, mGzete toto zadani
vymazat tlacitkem CLOSE.
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Otevieni pomoci obecného kédu

«  Stisknéte tlacitko ENTER.
+  Zadejte obecny kéd (tovarni nastaveni 1-2-3-4-5-6-7-8)
a potvrdte zadani tlacitkem ENTER.

Na displeji se zobrazi,PASS 1" a odpocitava se 10 sekund.
Po uplynuti této doby zazni dva kratké signaliza¢ni tony a dvefe se automaticky
oteviou.

Pozor: Po zadani obecného kédu se kratce zobrazi posledni naprogramovany
uzivatelsky kod a poté se vymaze. UzZivatelsky kdd je pak nutné znovu naprogra-
movat (viz,Programovani uzivatelského kédu”).

Dvefe je mozné uzamknout pouze v piipadé, je-li naprogramovan uzivatelsky
kéd.

Programovani obecného kédu

Dvefe musi byt oteviené a zdpadky musi byt vysunuté.

«  Stisknéte tlac¢itko ENTER.
+  Zadejte obecny kod (tovarni nastaveni 1-2-3-4-5-6-7-8)
a potvrdte zadani tla¢itkem ENTER.
+ Zobrazise,PASS 1" a odpocitava se 10 sekund.
Stisknéte béhem této doby opétovné tlacitko ENTER.
« Nyni zadejte novy obecny kéd (8mistny) a potvrdte zadani tlacitkem ENTER.
« Nadispleji se objevi oznameni,,REPEAT".
+  Zadejte novy obecny kod podruhé a potvrdte jej stisknutim tlacitka ENTER.
« Elektronika ulozila novy kéd, pokud na displeji uvidite,,GOOD".
«  Uslysite 2 kratké signaliza¢ni tony.

Obecny kod byl Uspésné naprogramovan.

Kapitola 2: Ovladani v hotelovém rezimu

Zvlastnosti hotelové verze

Pokud ma byt trezor provozovan v hotelové verzi, Ize to zménit pomoci
obecného kédu. Dvete musi byt oteviené a zapadky musi byt vysunuté.

«  Stisknéte tlacitko ENTER.

«  Zadejte obecny kod (tovarni nastaveni 1-2-3-4-5-6-7-8)
a potvrdte zadani tlacitkem ENTER.

«  Zobrazise,PASS 1" a odpocitava se 10 sekund.
Stisknéte béhem této doby opétovné tlacitko ENTER.

«  Zadejte kdd, 16805" a potvrdte piepnuti stisknutim tla¢itka ENTER. Na
displeji se objevi,SET-05" Uslysite 2 kréatké signaliza¢ni tony.

Prepnuti do hotelového rezimu bylo tispésné. Pokud nyni zdstanou dvefe
oteviené déle nez 5 minut, uzivatelsky kod se automaticky vymaze a musi se
znovu naprogramovat.

Pokud se chcete vratit do normalniho rezimu, postupujte podle vyse uvedené-
ho a na pfislusném misté pouzijte kdd, 16800" Na displeji se zobrazi,SET-00"
a uzivatelsky kod je platny po neomezenou dobu, i kdyz jsou dvere oteviené.

Mozna chybova hlaseni (Zobrazeni na displeji)

CODE-ERROR Zadani nespravného kédu
BLOCK .

Zapadky narazily na prekazku
a nelze je vysunout az do konce
«  Elektronika byla ovladéna v okamziku, kdy

nebyl vyjmuty nouzovy klic.

> Odstrarite pfekazku a/nebo nouzovy kli¢

a spustte proces znovu.

«  Pfiopakovaném zobrazeni chybového hlaseni
vyménte baterie a spustte proces znovu pfi
otevienych dvefich. Pfi opakovaném zobra-
zeni chybového hlaseni kontaktujte technicky
servis.

LOW BATT Baterie pfilis slabé

ERROR «  Spustte proces znovu.

«  Pfiopakovaném zobrazeni chybového hlaseni
vyménte baterie a spustte proces znovu pfi
otevienych dvefich. Pfi opakovaném zobra-
zeni chybového hlaseni kontaktujte technicky
servis.




Pokud je napéti baterie nizké, zobrazi se pfi pouzivani elektroniky zprava
,LOW BATT".V takovém pfipadé baterie v¢as vyménte.

Jsou-li baterie jiz vybité a dvefe byly otevieny nouzovym klicem, ujistéte se pred
vyménou baterii, Ze jste nouzovy kli¢ po otevieni opét fadné vyjmuli.

« Otevrete trezor.

+ Prihradka pro baterie se nachazi na vnitini strané
dveii.

«  Vysroubuijte zajistovaci Sroub pomoci kiizového
Sroubovaku.

«  Vyjméte baterie a zlikvidujte je podle pokyn(

k likvidaci (viz vpravo).

«  Vymeérnite baterie za nové (4x baterie AA Mignon LR
6 Alkaline). Vlozte baterie podle obrazk( do drzakd
baterii (dbejte na spravnou polaritu). Pouzivejte
prosim znackové baterie a ne dobijeci baterie.

« Zavrete pfihradku na baterie a opétovné za-
Sroubuijte zajistovaci Sroub.

Vyrobky spole¢nosti BURG-WACHTER jsou vyrabény podle technickych standardu
platnych v dobé jejich vyroby a pii dodrzeni nasich standard kvality. Zaruka

se vztahuje vyhradné na zavady, které byly v okamziku prodeje prokazatelné
zpUsobené vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Zaruka kon¢i po dvou letech,
dalsi naroky jsou vyloucené. Zavady a Skody vzniklé napt. prepravou, chybnou
obsluhou, nespravnym pouzivanim, opotiebenim atd. jsou ze zaruky vylouceny.
Na baterie se zaruka nevztahuje. Zjisténé zavady musi byt prodejci oznameny
pisemné a zaslany spolu s originalnim dokladem o koupi a stru¢nym popisem
zavady. Po provéreni rozhodne poskytovatel zaruky v pfimérené lh(ité o mozné
opravé nebo vyméné.

Pozor:

Abychom vam mohli dodat kvalitni a nezavadny produkt a poskytnout opti-
malni pomoc pfi servisu nebo opravé, je nutné, abyste vadné nebo poskozené
produkty predali prodejci spolecné s platnym obecnym kédem a originalnim
dokladem o koupi.

P¥i vraceni na zakladé vaseho prava na zruseni objednavky musi byt navic
viechny casti zafizeni neposkozené a v tovarnim nastaveni. V piipadé nerespek-
tovani téchto pozadavkui zéruka zanika.

Pomozte prosim zamezit vzniku odpadu. Rozhodnete-li se tento trezor nékdy
zlikvidovat, myslete prosim na to, Ze mnohé z jeho soucasti jsou vyrobené
z cennych materialu, které Ize recyklovat.

Upozornujeme, Ze jste povinni likvidovat takto oznacena elektric-
ka a elektronicka zafizeni a baterie samostatné, protoze nepatii
do domovniho odpadu.

Informujte se prosim na pfislusném pracovisti ve vasem mésté /
vasi obci, kde najdete sbérné misto pro baterie a elektroodpad.
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Spole¢nost BURG-WACHTER KG timto prohlasuje, Ze toto zafizeni
C € je ve shodé se smérnicemi 2014/30/EU (EMC) a 2011/65/EU
(RoHS).
Bezpecnostni doporuceni

Cistéte prosim pilezitostné plochu klavesnice utérkou z mikrovldkna (napf.
utérkou na cisténi bryli), abyste z povrchu klavesnice odstranili pfipadné
otisky prstu.

Uplny text EU prohlaseni o shodé je dostupny na internetové
adrese https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Vyhrazujeme si pravo na tiskové a sazecské chyby a technické zmény.
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sk Navod na obsluhu

Zobrazenie

A B
WACHTER
1 2 3
L 5 6
7 8 9
aose () ENTER
C
D E
A Tlacidla s ¢islicami D Tlacidlo CLOSE
Uzamknutie zdmku
B Displej

E Tlaéidlo ENTER
Zapnutie a potvrdenie
zadania kodu

Vazena zakaznicka,
vazeny zékaznik,

C Nudzovy zamok

dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kipu trezora série Pure-Safe
od spolo¢nosti BURG-WACHTER. Tento trezor bol vyvinuty,
resp. vyrobeny podla najnovsich technickych moznosti. Tato
séria sa moze prevadzkovat v Standardnom a hotelovom
rezime. V3etky trezory maju navyse integrovany mechanicky
nudzovy zamok.

Dolezité: Kym zacnete s instalaciou, precitajte si cely
navod na programovanie.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym trezorom Pure-Safe.
Vasa spolo¢nost BURG-WACHTER KG
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Nudzové ovladanie zamku

Nikdy neobsluhujte elektronicky systém s viozenym nudzovym kla¢om.

Ak nastala taka situacia, odstraiite nidzovy kluc a stlacajte tlacidlo,Close”
(Zatvorit) dovtedy, kym sa trezor spravne neuzamkne.

Pri vymene batérii dodrziavajte nasledovné:

Ak ste dvere otvorili nudzovym klti¢om, pred vymenou batérii zaistite, aby
ste nudzovy kla¢ znova spravne odstranili. Elektronicky systém obsluhujte
len vtedy, ked'je nidzovy klu¢ spravne odstraneny.

Dolezité pokyny

.

Kody a nudzové kltce uchovavajte na bezpe¢nom mieste mimo trezora.
(Nudzovy zamok sa nachadza vpravo od klavesnice).

Jednoduché kody, ktoré je mozné lahko uhadnut (napr. 1-2-3-4-5-6),
sa nesmu za Ziadnych okolnosti pouzivat.

Osobné tdaje (napr. datumy narodenia) alebo iné Gdaje, ktoré je mozné
odvodit na zaklade informacii o majitelovi kddu, sa nesmu za Ziadnych
okolnosti pouzivat ako kody.

.

Ak sa trezor nebude pouzivat dlhsi ¢as, odstrante batérie z neho.

.

Z bezpecnostnych dévodov sa vyrobné nastavenia pouzivatelskych a
vieobecnych kédov musia zmenit na individudlne kody.

.

Trezor dosiahne svoju zamyslanu ochrannd funkciu az po upevneni
na pevnu cast budovy. Za Gi¢elom vytvorenia nevyhnutného pevného
spojenia pouzite dodané kotviace body (na stenu a/alebo do podlahy).

V pripade akychkolvek otézok alebo problémov kontaktujte svojho
predajcu.

Vseobecné informacie

Na ovladanie trezora je dostupny véeobecny kdd, pouzivatelsky kéd a 5 pamé-
tovych miest pre odtlacky prstov.

Vseobecny kdd je vzdy 8-miestny.
Pouzivatelsky kod moze byt 3- az 6-miestny.

Vseobecny kéd: 1-2-3-4-5-6-7-8 (nastavenie z vyroby)
Pouzivatel'sky kod: 1-6-8 (nastavenie z vyroby)

Technické udaje

Doby blokovania: Po trojndsobnom nespravnom zadani kédu:
5 minut
Zdroj napétia: 4x AA MIGNON LR6 ALKALINE

do-15°Cdo + 50 °C
az do 95 % rel. vihkosti vzduchu
(nekondenzujuca)

Pripustné okolité
podmienky

Signalne tény + zobrazenie na displeji

1x kratko Potvrdenie tlacidla. Spustenie procesu uzam-
knutia

2x kratko Spravne zadanie. Spustenie procesu otvarania,
ulozeny pouzivatelsky kod/vseobecny kéd

3x kratko Nespravne zadanie (CODE-ERROR)

8x kratko +,BLOCK" Ak je v zamku vlozeny nudzovy klu¢, vytiahnite
ho! Ak nudzovy klG¢ nie je vloZzeny, odstrarte
pripadné prekazky vo dverach, aby sa tieto mohli

spravne zatvorit!

8x kratko +,ERROR" Vymerite batérie a nanovo spustite proces s otvo-
renymi dverami. Pri opatovnom chybovom hlaseni

kontaktujte technicky servis.

Uvedenie do prevadzky

+  Vyberte prilozené nudzové kltuce z obalu.

«  Trezor otvorte nudzovym kli¢om

+  Vyberte oddelovaci pasik na batérie na vnutornej strane dveri.

« Ked'su dvere otvorené, otocte klticom naspat a vytiahnite ho. Elektronicky
systém obsluhujte len vtedy, ked'ste vytiahli klu¢!

«  Stlacte tlacidlo ENTER.

«  Zadajte pouzivatelsky kdd (nastavenie z vyroby: 1-6-8)
a potvrdte tlacidlom ENTER.

« Teraz je mozné individudlne naprogramovat trezor.




Kapitola 1: Obsluha s ¢iselnym kédom

Otvorenie pomocou pouzivatelského kodu

«  Stlacte tlacidlo ENTER.
« Zadajte 3- az 6-miestny pouzivatelsky kéd (nastavenie z vyroby: 1-6-8) a
potvrdte tlacidlom ENTER. Budete pocut 2 kratke signélne tony.

Dvere sa otvoria automaticky.

Ak budete pocut 3 kratke signélne tény, zadal sa nespravny kéd.
Prosim, skuste to znova.

Uzatvaranie

Stlacte a podrzte zatvorené dvere trezora. Po stlaceni tla¢idla CLOSE sa auto-
maticky uzavra dvere. Na konci procesu zatvarania zaznie kréatky signalny tén,
dvere su Uspesne zablokované.

Pozor: V pripade zablokovania zaznie 8 kratkych signadlnych ténov a na displeji
sa zobrazi,BLOCK" (BLOKOVANIE). Trezor nie je mozné uzamknut. Ak sa objavi
tato sprava a nidzovy kluc sa este nachadza v zamku, vyberte ho! Ak sa nid-
zovy k¢ nenachéadza v zamku, skontrolujte, ¢i nie je prekazka vo dverach a
odstranite ju, aby sa mohli dvere spravne zatvorit!

Potom zopakujte proces.

Programovanie pouzivatelského kédu
Dvere sa musia otvorit a zapadky sa musia zasunut.

Stlacte tlacidlo ENTER.

Zadajte novy pouzivatelsky kdd (3- az max. 6-miestny)

a potvrdte tlacidlom ENTER.

Zazneju 2 tony a na displeji sa zobrazi sprava,GOOD" (V PORIADKU),
elektronicky systém ulozil novy kéd.

Stlacte tlacidlo CLOSE

Blokovacie svorniky sa vysunu. Pouzivatelsky kod bol Uspesne naprogramovany.

Nespravne zadania

V stave zatvorenia neakceptuje trezor nespravne zadania kodu. V tychto pripa-
doch sa na displeji zobrazi hlasenie ,CODE-ERROR” a budete pocut 3 kratke sig-
nalne tony. Pri trefom nespravnom pokuse zablokuje elektronicky systém trezor
na 5 minut. Po uplynuti tejto doby sa méze trezor otvorit prostrednictvom
vieobecného alebo spravneho pouzivatelského kodu. Ak ste zadali nespravnu
Cislicu, toto zadanie moézete vymazat tlacidlom CLOSE.

Otvaranie vSseobecnym kédom

«  Stlacte tlacidlo ENTER.
+ Zadajte svoj vieobecny kdd (nastavenie z vyroby 1-2-3-4-5-6-7-8)
a potvrdte tlacidlom ENTER.

Na displeji sa zobrazi hlasenie ,PASS 1” a spusti sa odpocitavanie 10 sekind.
Po uplynuti tejto doby zazneju dva krétke signalne tony, dvere sa automaticky
otvoria.

Pozor: Pri zadani vieobecného kdédu sa na kratku dobu zobrazi posledny
programovany pouzivatelsky kod a potom sa vymaze. Pouzivatelsky kod sa
potom musi opatovne naprogramovat (pozrite ¢ast,Programovanie pouzivatel-
ského kodu”).

Dvere je mozné zablokovat len vtedy, ked je naprogramovany pouzivatelsky
kéd.

Programovanie vSeobecného kédu

Dvere sa musia otvorit a zapadky sa musia vysunut.

«  Stlacte tlacidlo ENTER.

« Zadajte vieobecny kéd (nastavenie z vyroby 1-2-3-4-5-6-7-8)
a potvrdte tlacidlom ENTER.

«  Zobrazi sa hlasenie,PASS 1” a spusti sa odpocitavanie 10 sekund.
Pocas tejto doby stlacte znova tlacidlo ENTER.

«  Zadajte teraz novy vieobecny kod (8-miestny) a potvrdte tlacidlom ENTER.

« Nadispleji sa zobrazi hlasenie,,REPEAT".

«  Zadajte druhykrat novy véeobecny kdd a potvrdte tlacidlom ENTER.

«  Elektronicky systém ulozil novy kdd, ked'sa na displeji zobrazi hlasenie
,GOOD".

+ Budete pocut 2 krétke signalne tony

Vseobecny kéd bol Uspesne naprogramovany.

Kapitola 2: Obsluha pri hotelovom rezime
Zvlastnosti hotelovej verzie

Ak sa ma trezor prevadzkovat v hotelovej verzii, moze sa to zmenit prostrednic-
tvom vieobecného kddu. Dvere sa musia otvorit a zapadky sa musia vysunut.

«  Stlacte tlacidlo ENTER.

«  Zadajte svoj vieobecny kod (nastavenie z vyroby 1-2-3-4-5-6-7-8)
a potvrdte tlacidlom ENTER.

« Zobrazi sa hlasenie,,PASS 1" a spusti sa odpocitavanie 10 sekind.
Pocas tejto doby stlacte znova tlacidlo ENTER.

«  Zadajte kéd,16805" a prestavenie potvrdte tla¢idlom ENTER. Na displeji sa
zobrazi hlasenie ,SET-05". Budete pocut 2 kratke signélne tény

Prestavenie do hotelového rezimu bolo Uspesné. Ak teraz dvere ostanu otvo-
rené dlhsie ako 5 minut, pouzivatelsky kdd sa automaticky vymaze a musi sa
opédtovne naprogramovat.

Ak sa chcete vratit do normélneho rezimu, postupujte podla vyssie uvedeného
postupu a na prislusnom mieste zadajte kod, 16800" Na displeji sa zobrazi
hlasenie ,SET-00" a pouzivatelsky kéd plati bez casového obmedzenia, aj ked'su
dvere otvorené.

Mozné chybové hlasenia (Informacia na displeji)

CODE-ERROR Nespravne zadanie kodu
BLOCK .

Zapadky narazili na prekazku a
nemazu sa vysunut az po koniec
«  Elektronicky systém sa obsluhuje bez toho,
aby sa odstranil nudzovy kluc.
> Odstrante prekazku a/alebo nidzovy kluc a
nanovo spustite proces.
« Ak sa chybové hlasenie opakuje, vymerite ba-
térie a nanovo spustite proces s otvorenymi
dverami. Pri opatovnom chybovom hlaseni
kontaktujte technicky servis.

LOW BATT Batérie su prilis slabé

ERROR « Nanovo spustite proces.

« Ak sa chybové hlasenie opakuje, vymente ba-
térie a nanovo spustite proces s otvorenymi
dverami. Pri opdtovnom chybovom hlaseni
kontaktujte technicky servis.
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Ak je napétie batérii nizke, pri pouzivani elektronického systému sa zobrazi
hlasenie,,LOW BATT".V takom pripade ¢o najskér vymente batérie.

Ak sa uz batérie vybili a dvere sa otvorili nidzovym klticom, uistite sa, Ze ste
pred vymenou batérii znova spravne odstranili nidzovy klu¢ po otvoreni.

- Otvorte trezor

+ Priehradka na batérie sa nachadza na vnutornej
strane dveri

«  Krizovym skrutkova¢om vyberte poistnu skrutku

+  Vyberte batérie a zlikvidujte ich podla pokynov na
likvidaciu (pozrite vpravo).

« Nahradte batérie novymi (4 x AA Mignon LR 6
Alkaline). Vlozte batérie do drziakov batérii podla
nakresov (dodrziavajte spravnu polaritu). Pouzivaj-
te znackové batérie a nie akumulatorové clanky.

«  Zatvorte priehradku na batérie a pevne zaskrutkuj-
te poistnu skrutku.

Produkty spolo¢nosti BURG-WACHTER sa vyrabaju podla technickych $tandardov
platnych v ¢ase vyroby a s dodrziavanim nasich standardov kvality. Zaruka zahfria
vylucne tie chyby, ktoré su preukazatelne sposobené vyrobnymi alebo materialo-
vymi nedostatkami v ¢ase predaja. Zaruka konc¢i po dvoch rokoch, dalsie naroky
su vyltcené. Vzniknuté nedostatky a skody spdsobené napr. prepravou, chybnou
obsluhou, neprimeranym pouzivanim, opotrebovanim atd. st zo zaruky vylticené.
Na batérie sa zaruka nevztahuje. Zistené nedostatky treba pisomne predlozit
vasmu predavajicemu spolu s origindlnym dokladom o kupe a kratkym opisom
chyby. Po kontrole v primeranom case rozhodne poskytovatel zaruky o moznej
oprave alebo vymene.

Pozor:

Aby sme vam mohli dodat kvalitativne bezchybny a vysoko kvalitny produkt a
poskytnut pomoc v pripade servisu a oprav, je potrebné, aby ste chybné alebo
poskodené zariadenia poskytli vaSmu predavajucemu spolu s platnym vieobec-
nym kédom a s origindlnym dokladom o kupe.

Pri vratenych zésielkach na zéklade vasho prava na odstupenie sa okrem toho

musia vsetky diely zariadenia nachadzat neposkodené vo vyrobnom nastaveni.
V pripade nerespektovania podmienok narok na zaruku zanika.
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Likvidacia zariadenia

Pomozte, prosim, znizovat mnozstvo nevyuzitého odpadu. Ak mate v umysle
tento trezor raz zlikvidovat, myslite na to, Ze mnohé sucasti tohto zariadenia
pozostavaju z cennych materialov, ktoré je mozné recyklovat.

Upozorfujeme na to, Ze elektrické a elektronické pristroje a
batérie sa nesmu vyhadzovat ako komunalny odpad, ale musia sa
zhromazdovat separovane.

Informujte sa na prislusSnom pracovisku vo vasom meste/obci,
kde néjdete zberné miesto na elektronicky odpad.
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Tymto spolo¢nost BURG-WACHTER KG vyhlasuje, Ze toto zaria-
denie zodpoveda smerniciam 2014/30/EU (EMC) a 2011/65/EU
(RoHS).

UK
cA

Obsluznu plochu klavesnice prilezitostne vycistite utierkou z mikrovldkien (napr.
utierka na okuliare), pomocou ktorej odstranite pripadné odtlacky prstov.

Uplny text vyhlasenia o zhode EU je dostupny na internetovej
adrese https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

Tlacové chyby, chyby v sadzbe a technické zmeny vyhradené.




hu Hasznalati utasitas

A B
WACHTER
1 2 3
4L 5 6
7 8 9
aose () ENTER
C
D E
A Szamgombok D CLOSE gomb
Zar zérasa
B Kijelzé

E ENTER gomb
Bekapcsolas és a kodbevitel
megerdsitése

C Vésznyito zar

Tisztelt Ugyfeliink!

Kdszénjiik, hogy a BURG-WACHTER Pure-Safe sorozatanak
széfjét valasztotta. Ezt a széfet a legujabb muszaki lehetéségek
szerint fejlesztettlk és gyartottuk. Ez a széria standard és szal-
lodai izemmaéddban is mlkodtethetd. Ezenkivil minden széf
beépitett mechanikus vésznyitd zarral rendelkezik.

Fontos: Kérjiik, hogy olvassa el a teljes kezelési utmutatot,
miel6tt hozzalatna a programozasnak.

Sok dromet kivanunk az Uj
Pure Safe széfjéhez.
BURG-WACHTER KG

Vészhelyzeti zar miikodtetése

Soha ne miikddtesse az elektronikat behelyezett vésznyitokulccsal.
Ha ez megtortént, tavolitsa el a vésznyitokulcsot, és nyomja meg a,Close”
gombot, amig a széf megfelel6en nem zarodik.

Az akkumulator cseréjekor vegye figyelembe a kévetkezdket:

Ha a vésznyitokulccsal nyitotta ki az ajtot, gy6z6djon meg arrél, hogy az
akkumulator cseréje el6tt megfelelden eltavolitotta a vésznyitokulcsot.
Csak akkor miikodtesse az elektronikat, ha a vésznyitokulcsot megfelel6-
en eltavolitotta.

Fontos utasitasok

+  Akodokat és a vésznyitokulcsokat tarolja biztonsagos helyen a széfen kiviil.
(A vésznyitd zar a gombtdl jobbra talalhato).

.

Ne hasznaljon konnyen kitalalhatd, egyszer(i kédokat (pl. 1-2-3-4-5-6).

Kédként soha ne hasznaljon személyes adatokat (pl. sziiletésnapot), vagy
mas olyan adatot, amire a koédtulajdonos ismerete esetén kovetkeztetni
lehet.

Ha a széfet hosszabb idén keresztiil nem hasznaljak, vegye ki az elemeket.

.

Biztonsagi okokbol a felhasznaldi és fékodok gyari beallitasait mindenkép-
pen egyéni kédokra kell valtoztatni.

A széf csak az éplilet szilard részéhez val6 rogzités utan tolti be rendel-
tetésszer( védelmi funkcidjat. Kérjuk, hogy a szlikséges helyhez kotott
csatlakoztatdshoz hasznalja a rendelkezésre all6 rogzitési pontokat (a falon
és/vagy a padlén).

Ha barmilyen kérdése vagy problémaja van, forduljon a kereskedéhoz.

Altalanos tudnivalék

A széf mikodtetéséhez egy , egy felhasznaloi kdd fékad és 5 tarhely éll rendel-
kezésre az ujjlenyomatokhoz.

A fékéd mindig 8 szamjegydi.
A felhasznaloi kdd hossza 3 és 6 szamjegy kozott valaszthato.

Fokaod: 1-2-3-4-5-6-7-8 (gyari beallitas)
Felhasznaléi kéd: 1-6-8 (gyari beallitas)

Miiszaki adatok

Letiltasi id6k:
Tapellatas:

a kod 3-szori hibas megadasa utan: 5 perc
4x AA MIGNON LR6 ALKALINE elem
Megengedett kdrnyezeti | -15 °C és + 50 °C kozott

feltételek max. 95% rel. paratartalomig
(nem lecsapddo)

Jelz6hangok + kijelzés a kijelzén

1x révid A gomb nyugtézasa. Inditsa el a reteszelési
folyamatot, a reteszelési folyamat sikeresen
befejezédott

2x rovid Helyes bevitel. A kinyitasi eljaras inditasa, felha-
sznéloi/altaldnos kéd mentve

3x rovid Hibés bevitel (CODE-ERROR)

8x révid +,BLOCK"

Ha a vésznyitokulcs a zarban van, kérjiik vegye

kil Ha a vésznyitdkulcs nincs behelyezve, kérjuk,
tavolitsa el az ajtéban [évd esetleges akadalyokat,
hogy az ajté megfelel6en zarédhasson!

8x roévid +,ERROR”

Cserélje ki az elemeket, és inditsa Ujra a folyamatot
nyitott ajtéval. Ha a hibatizenet ismét megjelenik,
forduljon a muszaki szolgélathoz.

Uzembe helyezés

«  Vegye ki a mellékelt vésznyité kulcsokat a csomagoldsbol.

« Nyissa ki a széfet a vésznyitokulccsal

« Az ajto belsé oldalan tavolitsa el az elemeket szigeteld szalagot.

«  Nyitott ajté mellett forditsa vissza, majd huzza ki a kulcsot. Csak akkor
miikodtesse az elektronikat, ha a kulcsot kivette!

+ Nyomja meg az ENTER gombot.

+ Adja meg a felhasznaléi kédot (gyari beéllitas: 1-6-8)
és nyugtazza az ENTER gombbal.

+ Mostantdl a széf egyedileg programozhaté.
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1.fejezet: Kezelés szamkoddal

Nyitas felhasznaloi kéddal

Nyomja meg az ENTER gombot.
« Adja meg a 3-6 szamjegyti felhasznaloi kédot (gyari beallitas: 1-6-8) és
nyugtézza az ENTER gombbal. 2 révid jelz6hang hallhato.

Az ajté automatikusan kinyilik.
Ha 3 rovid hangjelzést hall, akkor helytelen kédot adott meg.
Prébalja meg Ujra.

Nyomja meg és tartsa zarva az ajtét. Az ajté automatikusan reteszelédik, ha
megnyomja a CLOSE gombot. A zarasi folyamat végén egy révid hangjelzés
hallatszik, az ajté sikeresen bezarédott.

Figyelem: Elakadas esetén 8 rovid hangjelzést hall, és a kijelz6n megjelenik a
,BLOCK" felirat. A széf nem zarhaté. Ha ez az lizenet megjelenik, és a vésznyi-
tokulcs még mindig a zérban van, huizza kil Ha a vésznyitdkulcs nincs a zarban,
ellendrizze, hogy van-e akadaly az ajtdban, és sziikség esetén tavolitsa el, hogy
az ajté megfeleléen zarédhasson!

Ezt kovetben ismételje meg a folyamatot.

Felhasznaléi kéd programozasa

Az ajt6 legyen nyitva és a csapok legyenek behuzva.

Nyomja meg az ENTER gombot.

Adja meg az Uj felhasznaloi kddot (3 és legfeljebb 6 szamjegy kozott)
és erGsitse meg az ENTER gombbal.

2 hangot hall, és a kijelz6n megjelenik a,GOOD" lizenet, az elektronika
elmentette az Gj kddot.

Nyomja meg a CLOSE gombot

A reteszel6csapok kimozdulnak. A felhasznaloi kédot sikeresen
beprogramoztak.

Hibas bevitel

Zart dllapotban a széf nem fogadja el a hibas kodbevitelt. Ezekben az esetekben
a kijelz6n a,CODE-ERROR" felirat jelenik meg, és 3 révid hangjelzés hallhaté.

A harmadik, hibas probalkozasnal az elektronika 5 percre lezarja a széfet. Ezt
kovetden a széf a fékoddal vagy a helyes felhasznéldi koddal nyithaté ki. Ha
rossz szamjegyet irt be, a CLOSE gombbal torolheti a bejegyzést.
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Nyitas fokoddal

« Nyomja meg az ENTER gombot.
- Adja meg a fékddot (gyari beéllitas 1-2-3-4-5-6-7-8)
és erdsitse meg az ENTER gombbal.

A kijelz6n megjelenik a,PASS 1" felirat és 10 méasodpercig szamol.
Ezen id6 letelte utan két rovid hangjelzést hallhato, és az ajtoé automatikusan
kinyilik.

Figyelem: A f6kod beirdsakor az utoljéra beprogramozott felhasznaléi kéd
révid id6ére megjelenik, majd torlédik. Ekkor a felhasznaloi kodot ujra kell prog-
ramozni (lasd A felhasznéléi kéd programozasa”).

Az ajt6 csak akkor reteszelhetd, ha be van programozva egy felhasznal6i kéd.

A fokod programozasa

Az ajto legyen nyitva és a csapok legyen kitolva.

«  Nyomja meg az ENTER gombot.

« Adja meg a fékddot (gyari beallitas 1-2-3-4-5-6-7-8)
és erbsitse meg az ENTER gombbal.

«  Megjelenik a,PASS 1" felirat és 10 masodpercig szamol.
Ezen iddn beliil nyomja meg ujra az ENTER gombot.

+ Most adja meg az Uj fékodot (8 szamjegy), és erdsitse meg az ENTER
gombbal.

+ Akijelz6n megjelenik az,REPEAT” kijelz6.

+ Adja meg masodszor is az Uj fékddot, és erésitse meg az ENTER gombbal.

« Azelektronika elmentette az uj kodot, amikor a kijelz6n megjelenik
a,GOOD" kijelzés.

+  2rdvid jelz6hang hallhaté

A fékod kodot sikeresen beprogramoztak.

2. fejezet: Kezelés szalloda lizemmaédban
A szalloda valtozat kiilonlegességei

Ha a széfet szalloda valtozatban kell mkodtetni, ez a fékdddal modosithaté.
Az ajt6 legyen nyitva és a csapok legyen kitolva.

« Nyomja meg az ENTER gombot.

+ Adja meg a fékodot (gyari beallitas 1-2-3-4-5-6-7-8)
és erdsitse meg az ENTER gombbal.

+ Megjelenik a,PASS 1" felirat és 10 masodpercig szamol.
Ezen id6n beliil nyomja meg Ujra az ENTER gombot.

. [rjabea,16805"-as szamot, és erésitse meg az ENTER gombbal. A kijelz6n
megjelenik a,SET-05" kijelzés. 2 rovid jelz6hang hallhaté

A szélloda lizemmodra véltas sikeres volt. Ha az ajté most tobb mint
5 percig nyitva marad, a felhasznal6i kéd automatikusan torlédik, és ujra kell
programozni.

Ha vissza akar térni a normél lizemmodba, jérjon el a fentiek szerint, és hasz-
nélja a,16800" kédot a megfeleld helyen. A kijelzé6n megjelenik a,SET-00", és
a felhasznal6i kod korlétlan ideig érvényes, még nyitott ajté esetén is.

Lehetséges hibaiizenet (kijelz6 kijelzése)

CODE-ERROR Hibas a beirt kod
BLOCK «  Acsapok akadalyba titkznek és
nem tudnak kinyulni a végéig

« Azelektronikat a vésznyitdkulcs eltavolitasa
nélkil makodtették.
> Tavolitsa el az akadalyt és/vagy a vésznyito-

kulcsot, és inditsa Ujra a mUveletet.

+ Haa hibalizenet ismétlédik, cserélje ki az
elemeket, és nyitott ajtoval inditsa Ujra a fo-
lyamatot. Ha a hibalizenet ismét megjelenik,
forduljon a miszaki szolgélathoz.

LOW BATT Tulsdgosan lemerdilt akkumuldtorok
ERROR + Inditsa Gjra a folyamatot.

+ Haahibaiizenet ismétlédik, cserélje ki az
elemeket, és nyitott ajtoval inditsa Ujra a fo-
lyamatot. Ha a hibatlizenet ismét megjelenik,
forduljon a miszaki szolgélathoz.




Elemek cseréje

Ha az akkumulator fesziiltsége alacsony, akkor az elektronika hasznalatakor
megjelenik a,LOW BATT" lizenet. Ebben az esetben kérjiik, mieldbb cserélje ki
az elemeket.

Ha az elemek mar lemeriiltek, és az ajtot a vésznyitdkulccsal nyitotta ki, az
elemek cseréje el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az ajté kinyitasa utan megfele-
I6en eltavolitotta a vésznyitdkulcsot.

+ Nyissa ki a széfet

+ Azelemtartérekesz az ajto belsé oldalan talalhato.

« Tavolitsa el a régzitécsavart egy Phillips
csavarhuzdval.

+ Vegye ki az elemeket, és artalmatlanitsa azokat az
artalmatlanitasi utasitasoknak megfeleléen (lasd
jobbra).

« Cserélje ki az elemeket Uj elemekre (4 x AA Mignon
LR 6 alkali). Helyezze be az elemeket az elemtar-
tokba a rajzoknak megfeleléen (ligyeljen a helyes
polaritasra). Markas elemeket hasznaljon, ne
hasznéljon Ujratolthet6 akkukat.

« Zarja be az elemtartéreteszt, és csavarja vissza a
régzitécsavart a helyére.

A BURG-WACHTER termékeket a gyartas idépontjaban érvényes miiszaki szab-
vanyoknak megfelel6en és sajat minéségi eldirasaink betartasa mellett gyartjuk.
A jotallas kizarolag olyan hianyossagokra érvényes, amelyek igazolhatéan az
értékesités idépontjaban fennallé gyartasi vagy anyaghibakra vezethet6 vissza. A
jotallas két év elteltével lejar, ezutan a tovabbi igények eléviilnek. Tobbek kézott
pl. a szallitasbol, nem rendeltetésszer(i vagy szakszer(itlen hasznalatbdl, kopasbol
stb. eredd hianyossagok és karok a garanciavallalasbol ki vannak zérva. Az elemre
nem vonatkozik a jotallas. A megallapitott hianyossagot irdsban, az eredeti vasar-
lasi nyugtaval és a hiba rovid leirdsaval egydtt a vasarlas helyén kell benyujtani.
Vizsgalat utan, méltanyos idén beliil a garanciavallalé dont az esetleges javitasrol
vagy a cserérdl.

Figyelem:

Annak érdekében, hogy kifogéstalan és kivalé minéségu termékeket szallithas-
sunk Onnek, tovabba tokéletes szerviz- és javitasi szolgéltatasokban részesit-
hesstik, az sziikséges, hogy a hibasan m(ikédé vagy meghibasodott késziiléket
az érvényes fékoddal, valamint a vasarlast igazolo eredeti bizonylattal egytt
bemutassa a kereskedének.

Ha a vasarlastdl vald elllas jogaval élve visszakiildi a késziiléket, akkor az 6sszes
alkatrésznek gyari beallitasban és sértetlennek kell lennie. Ennek mellézése
esetén a jotallas érvényét veszti.

A késziilék artalmatlanitasa

Kérjiik, segitsen csokkenteni a nem Ujrahasznositott hulladékok mennyiségét.
Ha barmikor a széf artalmatlanitasat tervezi, gondoljon arra, hogy a késziilék
szamos alkatrésze értékes alapanyag, amelyek Ujrahasznosithatok.

Felhivjuk a figyelmét, hogy az elektromos és elektronikus késztilé-
kek, valamint az elemek nem kerilhetnek a haztartasi hulladék-
ba, hanem azokat szelektiven, ill. elkiilonitve kell gydjteni.

Az elemek és az elektronikai hulladékok gydjtohelyérdl érdekléd-
jon azilletékes 6nkormanyzati szervnél.

A BURG-WACHTER KG vallalat ezennel kijelenti, hogy a jelen
késziilék megfelel a 2014/30/EU, (EMC) és a 2011/65/EU (RoHS)
irdnyelveknek.

Az EK Megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege a https://burg.biz/
pages/eu-konformitaetserklaerung weboldalrél tolthetd le.

Alkalmanként tisztitsa meg mikroszalas torlékendével (pl. szemuvegtorlével)
a billentytizet kezel6felliletét, és tavolitsa el az esetleg a billenty(ik feltiletén
talalhaté ujjlenyomatokat.

A nyomtatasi hibak, sajtohibak, valamint a muszaki véltoztatasok joga
fenntartva.

Megjegyzések
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ro Manual de utilizare

A B
WACHTER

1 2 3

L 5 6

7 8 9

aose () ENTER

C
D E
A Taste numerice D Tasta CLOSE
Incuierea inchizitorului

B Display

E' Tasta ENTER
Conectarea si confirmarea
introducerii codului

Stimata clienta,
stimate client,

C inchizitor de
urgenta

multumim cd v-ati decis pentru un seif din seria Pure-Safe
marca BURG-WACHTER. Acest seif a fost elaborat, respectiv
fabricat dupa cele mai noi posibilitati tehnice. Aceasta serie
poate functiona in modul standard si modul Hotel. Toate seifu-
rile au suplimentar integrat un inchizator de urgenta mecanic.
Important: Va rugam sa cititi intregul manual de utilizare
inainte de a incepe cu programarea.

Va dorim multe satisfactii cu noul dumneavoastra

seif Pure-Safe.
Al dumneavoastra BURG-WACHTER KG
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Operarea cu blocarea de urgenta

Nu operati niciodata cu sistemul electronic cu cheia de urgenta introdusa.
Daca acest lucru s-a intamplat, scoateti cheia de urgenta si apasati, Close”,
pana cand seiful este blocat corespunzator.

Acordati atentie schimbarii bateriei:

Daca ati deschis usa cu ajutorul cheii de urgenta, asigurati-va ca ati
scos corect cheia de urgenta inainte de a schimba bateria. Operati cu
sistemul electronic numai cand cheia de urgenta a fost scoasa in mod
corespunzator.

Indicati

mportante

« Pastrati codurile si cheia de urgenta intr-un loc sigur in afara seifului.
(Inchizitorul de urgenta se afla in dreapta langa panoul de taste).

«  Nu utilizati in niciun caz coduri simple care se pot ghici usor
(de ex. 1-2-3-4-5-6).

»  Nu utilizati in niciun caz drept cod date personale (de ex. zile de nastere) sau
alte date care pot fi deduse in cazul cunoasterii detinatorului codului.

«In cazul in care seiful nu va fi utilizat pentru o perioadd mai lung& de timp,
va rugam sa scoateti bateriile.

«  Din motive de securitate, setarile din fabricatie ale codurilor de uti-
lizator si ale codurilor generale trebuie neaparat sa fie schimbate in
coduri individuale.

« Seiful isi indeplineste functia de protectie prevazuta numai dupa fixarea pe
o parte masiva a cladirii. Va rugam sa utilizati punctele de ancorare prevazu-
te (pe perete si/sau pe podea) pentru a realiza imbinarea cu amplasament
fix necesara.

«In cazul unor eventuale intrebéri sau probleme, va rugdm s& va adresati
reprezentantului dumneavoastra comercial.

Generalitati

Pentru operarea seifului sunt disponibile un cod general, un cod de utilizator si
5 locatii de memorie pentru amprenta digitald.

Codul general este intotdeauna cu 8 pozitii.
Codul de utilizator este poate fi ales cu 3 pand la 6 pozitii.

Cod general: 1-2-3-4-5-6-7-8 (setarea din fabricatie)
Cod de utilizator: 1-6-8 (setarea din fabricatie)

Date tehnice

Timpi de blocare: Dupad 3 introduceri gresite ale codului: 5 minute
4x AA MIGNON LR6 ALCALINE

-15°Cpénd la + 50 °C

pana la 95 % umiditatea rel. a aerului

(fard condensare)

Alimentarea cu tensiune:

Conditii ambiante
admisibile

Semnale sonore + afisare pe display

1x scurt

Confirmarea tastei. Start proces de blocare, pro-
ces de blocare finalizat cu succes

2x scurt Introducere corectd. Start proces de deschidere,

user/cod general salvate
Introducere gresita (CODE-ERROR)

Dacé cheia de urgenta se afla in incuietoare, va
rugam sa o scoateti! Daca cheia de urgenta nu
este introdusd, vd rugam sa indepartati orice
obstacol din usa pentru ca aceasta sd se poata
inchide corect!

3x scurt
8x scurt +,BLOCK"

8x scurt +,ERROR” Schimbati bateriile si reluati procesul cu usa
deschisa. Daca mesajul de eroare reapare,

contactati centrul de service.

+ Scoateti cheia de urgenta atasata din ambalaj.

+  Deschideti seiful cu cheia de urgenta

. Indepértati banda de separare a bateriilor de pe partea interioara a usii.

«  Cuusa deschisg, rotiti cheia din nou spre inapoi si extrageti cheia. Operati
cu sistemul electronic numai daca ati scos cheia!

« Apasati tasta ENTER.

+ Introduceti codul de utilizator (setarea din fabricatie: 1-6-8)
si confirmati cu ENTER.

«  Acum seiful poate fi programat individual.




Capitolul 1: Modalitatea de operare cu codul numeric

Deschiderea cu codul de utilizator

« Apasati tasta ENTER.
Introduceti codul de utilizator cu 3 pana la 6 pozitii (setarea din fabricatie:
1-6-8) si confirmati cu ENTER. Veti auzi 2 semnale sonore scurte.

Usa se deschide automat.
Dacd auziti 3 semnale sonore scurte, inseamna céd a fost introdus un cod gresit.
Rugédm incercati din nou.

Apasati si tineti inchisa usa seifului. Usa se blocheaza automat, dacd apasati
tasta CLOSE. Veti auzi un semnal sonor scurt la sfarsitul procesului de inchidere,
usa este blocata cu succes.

Atentie: In cazul unui blocaj, veti auzi 8 semnale sonore scurte si pe afisaj va
aparea,BLOCK" Seiful nu poate fi zavorat. Daca apare acest mesaj si cheia de
urgenta se afld incd in incuietoare, extrageti-o! Dacd cheia de urgentd nu se
afla in incuietoare, verificati daca exista un obstacol in usa si, dacd este necesar,
indepdrtati-l pentru ca aceasta sa se poatd inchide corect!

Va rugam sa repetati procesul ulterior.

Programarea codului de utilizator

Usa trebuie s fie deschisa si zavoarele trebuie sa fie retractate.

Apasati tasta ENTER.

Introduceti noul cod de utilizator (3 pana la max. 6 pozitii)

si confirmati cu tasta ENTER.

Veti auzi 2 semnale sonore scurte. Veti auzi 2 sunete, iar pe display apare
mesajul,GOOD", ceea ce inseamna cd sistemul electronic a salvat noul cod.
Apdsati tasta CLOSE

Bolturile de zdvorare se extind. Codul de utilizator a fost programat in
mod reusit.

Introduceri gresite

Tn stare inchisa, seiful nu accepta introduceri gresite ale codurilor. In aceste
cazuri apare pe display ,CODE-ERROR” si se emit 3 semnale sonore scurte. Dupd
a treia incercare gresita, blocul electronic blocheaza seiful timp de 5 minute.
Dupa acest interval de timp, seiful poate fi deschis cu codul general sau cu co-
dul de utilizator corect. Dacd ati apasat o cifra gresita, puteti sa stergeti aceasta
introducere cu tasta CLOSE.

Deschiderea cu codul general

- Apasati tasta ENTER.
+ Introduceti codul dumneavoastra general (setarea din fabricatie
1-2-3-4-5-6-7-8) si confirmati cu ENTER.

Pe display se afiseaza,PASS 1” si se numard 10 secunde.
Dupa epuizarea acestui interval de timp,, veti auzi doud semnale sonore scurte
si usa se va deschide automat.

Atentie: Daca se introduce codul general, ultimul cod de utilizator programat
este afisat scurt si apoi este sters. In consecintd, codul de utilizator trebuie
programat din nou (a se vedea,Programarea codului de utilizator”).

Usa poate fi blocata numai daca este programat un cod de utilizator.

Programarea codului general

Usa trebuie sa fie deschisa si zavoarele trebuie sé fie extinse.

« Apasati tasta ENTER.
+ Introduceti codul general (setarea din fabricatie 1-2-3-4-5-6-7-8)
si confirmati cu ENTER.
+  Se afiseaza,PASS 1” si se numéra 10 secunde.
Apdsati in acest interval de timp din nou tasta ENTER.
+ Introduceti acum noul cod general (8 pozitii) si confirmati cu ENTER.
+ Pedisplay apare afisajul ,REPEAT".
+ Introduceti a doua oard noul cod general si confirmati cu ENTER.
«  Blocul electronic a salvat noul cod, daca apare pe display ,GOOD".
+ Vetiauzi 2 semnale sonore scurte

Codul general a fost programat in mod reusit.

Capitolul 2: Modalitatea de operare in modul Hotel

Particularitati la versiunea Hotel

Daca seiful urmeaza sa fie exploatat in versiunea Hotel, schimbarea se poate
realiza prin codul general. Usa trebuie sd fie deschisa si zavoarele trebuie sd
fie extinse.

« Apasati tasta ENTER.

+ Introduceti codul dumneavoastra general (setarea din fabricatie
1-2-3-4-5-6-7-8) si confirmati cu ENTER.

+  Se afiseazd,PASS 1” si se numdrd 10 secunde.
Apasati in acest interval de timp din nou tasta ENTER.

+ Introduceti codul, 16805 si confirmati schimbarea cu ENTER. Pe display
apare,,SET-05" Veti auzi 2 semnale sonore scurte

Schimbarea pe modul Hotel s-a incheiat in mod reusit. Daca usa rédmane acum
deschisa un timp mai lung de 5 minute, codul de utilizator este sters automat si
trebuie sd fie programat din nou.

Daca doriti sa reveniti din nou in modul normal, procedati conform indicatiilor

de mai sus si utilizati in locul corespunzator codul,, 16800". Pe afisaj apare
,SET-00" si codul de utilizator este valabil un timp nelimitat si cu usa deschisa.

Mesaje de eroare posibile (indicatie pe display)

CODE-ERROR Introducere gresitd a codului
BLOCK .

Zavoarele intalnesc un obstacol si nu se pot
extinde pana la capat final
« S-aoperat cu sistemul electronic fara a se
scoate cheia de urgenta.
> Indepartati obstacolul si/sau cheia de
urgentd si reluati procesul.
« Dacd mesajul de eroare se repetd, schimbati
bateriile si reluati procesul cu usa deschisa.
Daca mesajul de eroare reapare, contactati
centrul de service.

LOW BATT Baterii prea slabe

ERROR «  Reporniti procesul.

+ Dacd mesajul de eroare se repetd, schimbati
bateriile si reluati procesul cu usa deschisa.
Daca mesajul de eroare reapare, contactati
centrul de service.
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inlocuirea bateriei

Tn cazul in care tensiunea bateriilor este scizuté, apare mesajul ,LOW BATT”
atunci cand utilizati blocul electronic. In acest caz, va rugam sa inlocuiti bateriile
cat mai curand posibil.

Dacé bateriile sunt deja descércate si usa a fost deschisa cu cheia de urgents,
asigurati-va ca ati scos corect cheia de urgentd dupa ce ati deschis-o inainte de
a schimba bateriile.

+  Deschideti seiful

«  Compartimentul bateriilor se afla pe partea interi-
oard a usii

«  Scoateti surubul de siguranta cu o surubelnita cu
crestatura in cruce

«  Extrageti bateriile si eliminati-le ca deseu conform
indicatiilor de eliminare ca deseu (a se vedea in
dreapta).

. Tnlocuiti bateriile cu altele noi (4 x AA Mignon LR
6 Alcaline). Asezati bateriile conform desenelor in
suporturile bateriilor (acordati atentie polaritatii
corecte). Va rugam sa folositi baterii de marca si nu
acumulatori.

- Inchideti compartimentul bateriilor si insurubati
din nou ferm surubul de siguranta.

Garantia legala

Produsele BURG-WACHTER sunt fabricate corespunzitor standardelor tehnice in
vigoare la momentul productiei si in conditiile respectarii standardelor noastre
de calitate. Garantia legala cuprinde exclusiv deficientele dovedite ca fiind erori
de productie sau defecte de material la momentul vanzarii. Termenul de garantie
legald se incheie dupé doi ani, alte pretentii fiind excluse. Deficientele si pagubele
aparute de ex. prin transport, operare gresitd, utilizare improprie, uzura etc. sunt
excluse de la garantia legala. Bateriile sunt excluse din garantie legala. Defici-
entele constatate trebuie sa fie transmise in scris, inclusiv documentul original
de cumparare si o descriere scurta a erorii, la vanzatorul dumneavoastrd. Dupa
verificare, intr-un interval de timp adecvat emitentul garantiei legale va decide
dacd este un caz de reparatie sau de schimbare.

Atentie:

Pentru a va livra un produs de calitate impecabila si superioard si pentru a va
ajuta in mod optim in caz de servisare sau reparatii, este necesar ca aparatele
defectuoase sau cu defecte sé fie prezentate impreuna cu codul general valabil
la reprezentantul comercial din zona dumneavoastra, impreund cu documentul
original de achizitie.

Tn caz de returnare pe baza dreptului dumneavoastra de revocare, trebuie,

suplimentar, ca toate piesele aparatului sa fie nedeteriorate si pe reglajul din
fabricatie. In caz de nerespectare a acestei dispozitii, garantia legali se pierde.
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Eliminarea ca deseu a aparatului

Va rugam sa contribuiti la evitarea producerii de deseuri. Daca, la un moment
dat, intentionati sa eliminati ca deseu acest seif, va rugam sa aveti in vedere cd
multe componente ale acestui aparat constau din materiale valoroase care pot
fi reciclate.

)id
hid

Ce
UK

Mentionam ca este interzisa aruncarea aparatelor electronice si a
bateriilor la deseuri menajere; acestea trebuie colectate separat.
Va rugam sa va informati la organismul de competenta respectiva
din orasul/comuna dumneavoastra asupra centrelor de colectare
pentru baterii si deseuri electrice si electronice.

Prin prezenta, BURG-WACHTER KG declara ca acest aparat
corespunde directivelor 2014/30/EU, (EMC) si 2011/65/EU (RoHS).

Textul complet al declaratiei de conformitate UE poate fi
consultat la adresa de internet
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Recom are de securitate

Va rugam sa curatati ocazional suprafata tastaturii cu o carpa cu microfibre
(de ex. carpa de ochelari), pentru a indeparta eventualele amprente de pe
suprafata tastaturii.

Ne rezervam dreptul asupra erorilor de tipar si tehnoredactare, precum si
modificarilor tehnice.




Pt Manual de Instrugdes

A B
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CLOSE ENTER

D Tecla CLOSE
Travar a fechadura

A Teclas numéricas

B Ecra

E' Tecla ENTER
Ligar e confirmar a entrada
do codigo

Caro(a) cliente,

C Fechadurade
emergéncia

Muito brigado por ter adquirido um cofre da série Pure-Safe
da BURG-WACHTER. Este cofre foi desenvolvido e produzido
tendo em conta os uUltimos avancos tecnoldgicos. Esta série
pode ser operada em modo normal e em modo hotel. Adicio-
nalmente, todos os cofres tém uma fechadura de emergéncia
mecanica integrada.

Importante: Por favor, leia todo o manual de instrugées
antes de iniciar a programacao.

Desejamos-lhe muita felicidade com o seu novo
Cofre Pure-Safe.
BURG-WACHTER KG

Operacao do fecho de emergéncia

Nunca operar a Elektronik com a chave de emergéncia inserida.
Se isso acontecer, remova a chave de emergéncia e pressione “Close” até
que o cofre esteja devidamente travado.

Por favor, note ao substituir as pilhas:

Se tiver aberto a porta com a chave de emergéncia, certifique-se de que

removeu corretamente a chave de emergéncia antes de substituir as pil-
has. S6 operar a Elektronik se a chave de emergéncia tiver sido removida
corretamente.

Observacoes importantes

+ Mantenha os codigos e as chaves de emergéncia num local seguro fora do
cofre. (A fechadura de emergéncia esta localizada a direita do teclado).

.

Os codigos simples, faceis de adivinhar (por ex. 1-2-3-4-5-6) ndo devem ser
utilizados em nenhuma circunstancia.

Os dados pessoais (por ex. datas de aniversario) ou outros dados conhe-
cidos do titular que possam conduzir ao acesso ndo devem ser utilizados
como cédigo em nenhuma circunstancia.

Se o cofre nao for utilizado por muito tempo, retire as pilhas.

Por razbes de seguranca, as defini¢des de fabrica dos codigos de utilizador
e gerais devem ser absolutamente alteradas para codigos individuais.

.

O cofre s atinge a sua fungao protetora prevista depois de ter sido fixado
a uma parte sélida do prédio. Por favor, utilize os pontos de ancoragem pre-
vistos (na parede e/ou no chéo) para estabelecer a ligacdo fixa necessaria.

Se tiver quaisquer perguntas ou problemas, por favor contate o seu
revendedor.

Generalidades

Para a operacdo do cofre, estdo disponiveis um cédigo geral, um cédigo do
utilizador e 5 espacos de armazenamento para impressdo digital.

O cédigo geral tem sempre 8 digitos.
O codigo do utilizador pode ser selecionado de 3 a 6 digitos.

Caodigo geral: 1-2-3-4-5-6-7-8 (configuracao de fabrica)
Caodigo do utilizador: 1-6-8 (configuracao de fabrica)

Dados técnicos

Tempos de bloqueio: Ap0s 3x entradas incorretas de cédigo: 5 minutos
4x AA MIGNON LR6 ALCALINAS

-15°Ca+50°C

até 95 % de humidade relativa

(sem condensagao)

Fonte de alimentagao:

Condigdes ambientais
permitidas

Bipes + exibicao no ecra

1x curto Confirmacao de tecla. Iniciar o processo de
bloqueio, processo de bloqueio concluido com
sucesso.

2x curto Introdugéo correta. Iniciar o processo de abertura,
coédigo do utilizador/geral armazenado

3x curto Introducéo incorreta (CODE-ERROR)

8x curto +,BLOCK" Se a chave de emergéncia estiver na fechadura,
por favor, retire-al Se a chave de emergéncia néo
estiver inserida, remova qualquer obstaculo na

porta para que ela possa fechar corretamente!

8x curto +,ERROR” Substituir as pilhas e recomecar o processo com
a porta aberta. Se a mensagem de erro aparecer

novamente, contatar o servico técnico.

Colocacao em funcionamento

+ Retire as chaves de emergéncia fornecidas da embalagem.

+ Abra o cofre com a chave de emergéncia

+ Remova a tira de separacdo da pilha no interior da porta.

« Com a porta aberta, gire a chave para tras e puxe-a para fora. S6 operar a
Elektronik depois de haver removido a chave!

+ Pressione a tecla ENTER.

« Introduza o cédigo do utilizador (configuragao de fabrica: 1-6-8)
e confirme com ENTER.

« Agora o cofre pode ser programado individualmente.
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Capitulo 1: Operagao com cédigo numérico

Abertura com o cédigo do utilizador

Pressione a tecla ENTER.
Introduza o cédigo do utilizador de 3 a 6 digitos (configuragao de fabrica:
1-6-8) e confirme com ENTER. Ouvira 2 bipes curtos.

A porta abre-se automaticamente.
Se ouvir 3 bipes curtos, foi introduzido um cédigo incorreto.
Por favor, tente novamente.

Pressione e segure a porta do cofre. A porta trava automaticamente quando se
pressiona a tecla CLOSE. Ouve-se um bipe curto no final do processo de fecha-
mento, a porta foi travada com sucesso.

Atencgao: No caso de bloqueio, vocé ouvira 8 bipes curtos e verd “BLOCK" no
ecra. O cofre ndo pode ser trancado. Se esta mensagem aparecer e a chave de
emergéncia ainda estiver na fechadura, retire-a! Se a chave de emergéncia ndo
estiver na fechadura, verifique se ha algum obstaculo na porta e remova-o, se
necessario, para que ela possa fechar corretamente!

Por favor, repita o procedimento depois.

Programacao do cédigo do utilizador
A porta deve estar aberta e a trava deve estar retraida.

Pressione a tecla ENTER.

Introduza o novo cédigo do utilizador (3 a 6 digitos no maximo)

e confirme com a tecla ENTER.

Vocé ouvira 2 bipes e a mensagem “GOOD” aparecera no ecra, a Elektronik
armazenou o novo coédigo.

Pressione a tecla CLOSE

Os parafusos de travamento deslocam-se para fora. O cédigo do utilizador foi
programado com sucesso.

Introducées incorretas

Quando fechado, o cofre nao aceita introducdes de coédigo incorretas. Nesses
casos, vera “CODE-ERROR”" no ecré e ouvira 3 bipes curtos. Na terceira tentativa
incorreta, a Elektronik bloqueia o cofre durante 5 minutos. Apds esse periodo,
o cofre pode ser aberto com o codigo geral ou com o cédigo do utilizador
correto. Se tiver introduzido um digito incorreto, pode apagar essa introducao
com a tecla CLOSE.
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Offnen mit Generalcode

+ Pressione a tecla ENTER.
« Introduza o seu cédigo geral
e confirme com ENTER.

O ecré exibe “PASS 1" e sdo contados 10 segundos. Apds esse periodo, vocé
ouvira dois bipes curtos e a porta abrira automaticamente.

Atencao: Quando o cédigo geral é introduzido, o ultimo cédigo do utilizador
programado é brevemente exibido e depois excluido. O cédigo do utilizador
deve entéo ser reprogramado (ver “Programacao do cédigo do utilizador”).

A porta s6 pode ser travada se um cddigo de utilizador estiver programado.

Programacao do cédigo geral

A porta deve estar aberta e a trava deve estar estendida.

+ Pressione a tecla ENTER.
+ Introduza o cédigo geral (configuracéo de fabrica 1-2-3-4-5-6-7-8)
e confirme com ENTER.
«  "PASS 1" é exibido e sdo contados 10 segundos.
Dentro desse periodo, pressione novamente a tecla ENTER.
« Introduza agora o novo cédigo geral (8 digitos) e confirme com ENTER.
« O ecra exibe “REPEAT".
+ Introduza o novo cédigo geral uma segunda vez e confirme com ENTER.
« AElektronik armazenou o novo cédigo quando vir “GOOD" no ecra.
+ Ouvira 2 bipes curtos

O codigo geral foi programado com sucesso.

Capitulo 2: Operacao no modo hotel
Caracteristicas especiais da versao hotel

Se o cofre for operado na versdo hotel, isso pode ser alterado pelo cédigo geral.
A porta deve estar aberta e a trava deve estar estendida.

+  Pressione a tecla ENTER.

+ Introduza o seu cédigo geral (configuragao de fabrica 1-2-3-4-5-6-7-8)
e confirme com ENTER.

«  "PASS 1" é exibido e sdo contados 10 segundos.
Dentro desse periodo, pressione novamente a tecla ENTER.

+ Introduza o c6digo “16805" e confirme a transicdo com ENTER. O ecra exibira
“SET-05". Ouvira 2 bipes curtos

A transicao para o modo hotel foi um sucesso. Se a porta agora permanecer
aberta por mais de 5 minutos, o codigo de utilizador é automaticamente exclui-
do e deve ser reprogramado.

Se quiser voltar ao modo normal, proceda como indicado acima e utilize o codi-

g0 "“16800" no ponto apropriado.“SET-00" surge no ecra e o codigo do utilizador
é valido indefinidamente, mesmo com a porta aberta.

Possiveis mensagens de erro (indicagao no ecra)

CODE-ERROR Introducéo de cédigo incorreto
BLOCK .

A trava encontra um obstaculo e ndo consegue
chegar ao fim
« AElektronik foi operada sem remover a chave
de emergéncia.
> Remova o obstéculo e/ou a chave de emer-
géncia e reinicie o procedimento.
« Se amensagem de erro repetir-se, substitua
as pilhas e reinicie o procedimento com a
porta aberta. Se a mensagem de erro apare-
cer novamente, contatar o servico técnico.

LOW BATT Pilhas demasiado fracas

ERROR + Reinicie o procedimento.

+ Se amensagem de erro repetir-se, substitua
as pilhas e reinicie o procedimento com a
porta aberta. Se a mensagem de erro apare-
cer novamente, contatar o servigo técnico.




Substituicao das pilhas

Se a voltagem da pilha estiver a esgotar-se, a mensagem “LOW BATT" aparece
quando se utiliza a Elektronik. Neste caso, por favor substitua as pilhas o mais
rapidamente possivel..

Se as pilhas ja estiverem descarregadas e a porta tiver sido aberta com a chave
de emergéncia, certifique-se de que removeu a chave de emergéncia correta-
mente apds abri-la antes de substituir as pilhas.

«  Abra o cofre

« O compartimento da pilha esta localizado no
interior da porta

+ Retire o parafuso de seguranca com uma chave de
fendas cruciforme

+ Retire as pilhas e descarte-las de acordo com as
instrucdes de descarte (ver a direita).

«  Substitua as pilhas por novas (4 x AA Mignon LR
6 alcalinas). Insira as pilhas nos suportes de pilhas
de acordo com os desenhos (observe a polarida-
de correta). Por favor, use pilhas de marca e ndao
recarregaveis.

+  Feche o compartimento das pilhas e volte a aper-
tar o parafuso de seguranca.

Os produtos da BURG-WACHTER séo produzidos de acordo com as normas téc-
nicas em vigor no momento da produgao e em cumprimento das nossas normas
de qualidade. A garantia inclui exclusivamente falhas que comprovadamente se
devam a erros de produgao ou de material no momento da venda. A garantia
termina apds dois anos, estando excluidas quaisquer outras reivindicacdes. Falhas
e defeitos causados por transporte, operagao ou utilizacdo inadequada, desgaste,
etc. estdo excluidos da mesma. As pilhas estao excluidas da garantia. Eventuais
defeitos que se verifiquem devem ser enviados por escrito ao vendedor, acompa-
nhados do comprovativo original de compra e de uma breve descricao dos mes-
mos. Apds verificacao, dentro de um prazo adequado o fornecedor da garantia
decide sobre uma possivel reparacdo ou substituicdo.

Atencao:

Para fornecer-lhe um produto sem falhas e de alta qualidade e para ajudar-lhe
de maneira ideal em caso de servico ou reparacdo, é necessario que dispositi-
vos defeituosos ou danificados, juntamente com o cédigo geral valido, sejam
apresentados ao seu revendedor com o recibo de compra original.

No caso de devolugdes com base no seu direito de revogacao, todas as partes
do dispositivo também devem estar intactas nas configuragdes de fabrica. Em
caso de inobservancia, a garantia expira.

Eliminacao do aparelho

Por favor, ajude a evitar desperdicios. Se um determinado momento pretender
desfazer-se deste cofre, por favor, lembre-se de que ha muitos componentes
feitos de materiais preciosos neste dispositivo que podem ser reciclados.

Salientamos que os residuos de equipamentos elétricos e ele-
trénicos, assim como as baterias, ndo deverao ser descartados no
lixo doméstico, devendo ser separados.

Informe-se junto das autoridades competentes na sua cidade/
comunidade sobre os pontos de recolha de lixo elétrico.

|3 =

A BURG-WACHTER KG declara que este dispositivo estad em
C € conformidade com as diretivas 2014/30/EU (CEM) e 2011/65/EU
(RoHS).
Recomendacao de seguranga

Por favor, limpe a superficie de operagéo do teclado, de vez em quando, com
um pano de microfibra (por exemplo, pano de limpeza de 6culos) para remover
quaisquer impressoes digitais da superficie do teclado.

O texto completo da declaracéo de conformidade da UE pode
ser encontrado em https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserk-
laerung.

Reservado o direito a erros de impressao e de redacdo, bem como a alteracdes
técnicas.
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dk  Betjeningsvejledning

Billede

A B
WACHTER
1 2 3
4L 5 6
7 8 9
aose () ENTER
C
D E
A Ciffertaster D CLOSE-tast
at lukke lasen
B Display
E' ENTER-tast
C Nodlas

Teend og bekraeft
kodeindtastningen

Kaere kunde!

tak fordi du har valgt et pengeskab fra Pure-Safe-serien fra
BURG-WACHTER. Dette pengeskab er udviklet og produceret
i henhold til de nyeste tekniske muligheder. Denne serie kan
fungere i standard- og hoteltilstand. Derudover har alle pen-
geskabe en integreret mekanisk ngdlas.

Vigtigt: Laes venligst hele brugervejledningen, for du
begynder at programmere.

Vi haber du bliver glad for din nye

Pure-Safe-Tresor.
Venlig hilsen BURG-WACHTER KG
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Ngdlas betjening

Betjen aldrig elektronikken med ngdngglen isat.
Hvis dette er sket, skal du fierne nedngglen og trykke pa,“Close”, indtil
pengeskabet er korrekt last.

Veer opmaerksom pa, nar du skifter batteri:

Hvis du brugte ngdngglen til at abne dgren, skal du sgrge for at fjerne
nodngglen korrekt, for du udskifter batteriet. Betjen kun elektronikken,
nar ngdngglen er fjernet korrekt.

Vigtige oplysninger

+  Opbevar koderne og ngdneglerne et sikkert sted uden for boksen.
(Nedlasen er placeret til hgjre for tastaturet).

Simple koder, der er lette at gaette (f.eks. 1-2-3-4-5-6), bar under ingen
omsteendigheder bruges.

.

Personoplysninger (f.eks. fedselsdage) eller andre data, der kan udledes af
kendskab til kodeindehaveren, bgr under ingen omstaendigheder bruges
som kode.

.

Hvis pengeskabet ikke skal bruges i laengere tid, bedes du fjerne batterierne.

Af sikkerhedsmaessige drsager ber fabriksindstillingerne for bruger- og
masterkoden absolut sendres til individuelle koder.

Pengeskabet opnér farst sin tilsigtede beskyttende funktion, efter at det er
blevet fastgjort til en fast del af bygningen. Brug venligst de medfelgende
forankringspunkter (pa veeggen og/eller gulvet) for at skabe den ngdvendi-
ge permanente forbindelse.

.

Hvis du har spergsmal eller problemer, bedes du kontakte din forhandler.

Generelle oplysninger

En generel kode, en brugerkode og 5 hukommelsespladser til fingeraftryk er
tilgeengelige til betjening af pengeskabet.

Den generelle kode er altid 8 cifre.
Brugerkoden kan vaelges med 3 til 6 cifre.

Generalkode: 1-2-3-4-5-6-7-8 (fabriksindstilling)
Brugerkode: 1-6-8 (fabriksindstilling)

Tekniske oplysninger

Blokeringstider: Efter at have indtastet den forkerte kode 3 gange:

5 minutter

4 stk. AA LR6 ALKALINE
-15°C til +50°C

op til 95 % rel. fugtighed
ikke-kondenserende)

Spaendingsforsyning:
Tilladte
omgivelsesbetingelser

Bipper + indikation i displayet

1x kort Bekraeftelse af indtastning. Start [aseprocessen,
ldseprocessen er gennemfert

2x kort Korrekt input. Start af abningsproces, bruger/
generel kode gemt

3x kort Forkert input (CODE-ERROR, FP-ERROR)

8x kort +,BLOCK" Hvis nedngglen sidder i Idsen, bedes du fierne
den! Hvis ngdnaglen ikke bruges, bedes du fierne
enhver forhindring i deren, sa den kan lukke

ordentligt!

8x kort +,ERROR” Udskift batterierne og genstart processen med
daren aben. Hvis fejlmeddelelsen vises igen, skal

du kontakte den tekniske service

Ibrugtagning

« Tag de medfglgende ngdnggler ud af emballagen.

+  Brug ngdngglen til at abne pengeskabet

+ Fjern batteriafbryderlisten pa indersiden af dgren.

+ Med deren aben, drej ngglen tilbage og fiern ngglen.
Betjen forst elektronikken, nar du har fjernet ngglen!

+  Tryk pa ENTER-tast.

« Indtast brugerkoden (fabriksindstilling: 1-6-8)
og bekraeft med ENTER.

« Pengeskabet kan nu programmeres individuelt.




Kapitel 1: Betjening med numerisk kode

Abn med brugerkoden

Tryk pd ENTER-tast.
« Indtast den 3 til 6-cifrede brugerkode (fabriksindstilling: 1-6-8) og bekraeft
med ENTER. Du vil hgre 2 korte bip.

Dgren dbner automatisk.
Hvis du herer 3 korte bip, er der indtastet en forkert kode.
Prov igen.

Skub og hold hvaelvdgren. Dgren lases automatisk, nér du trykker pa CLOSE-
tast. Du vil hgre et kort bip i slutningen af lukkeprocessen, dgren er last.

OBS: | tilfaelde af en blokering vil du hare 8 korte bip og se ,BLOCK" pa display-
et. Hvaelvingen kan ikke ldses. Hvis denne meddelelse vises, og nedngglen
stadig er i lasen, skal du fierne den! Hvis nadngglen ikke sidder i Idsen, sa tjek
om der er en forhindring i deren og fiern den om nedvendigt, sa den kan lukke
ordentligt!

Gentag venligst processen bagefter.

Programmering af brugerkoden

Dgren skal vaere aben, og boltene skal traekkes tilbage.

Tryk pa ENTER-tast.

Indtast den nye brugerkode (3 til maks. 6 cifre)

og bekraeft med ENTER-tast.

Du herer 2 toner og meddelelsen “"GOOD" vises pa displayet, elektronikken
har gemt den nye kode.

Tryk pd CLOSE-tast

Laseboltene rykker ud. Brugerkoden er blevet programmeret.

Forkerte indtastninger

Nar det er lukket, vil pengeskabet ikke acceptere forkerte kodeindtastninger.
| disse tilfeelde vil du se "CODE-ERROR" pa displayet, og du vil here 3 korte
signaltoner. Ved det tredje forkerte forseg laser elektronikken pengeskabet

i 5 minutter. Efter dette tidspunkt kan pengeskabet abnes med den generelle
kode eller den korrekte brugerkode. Hvis du har indtastet et forkert ciffer, kan
du slette denne indtastning med CLOSE-tast.

Abn med generel kode

+  Tryk pd ENTER-tast.
« Indtast din generelle kode (fabriksindstilling 1-2-3-4-5-6-7-8)
og bekraeft med ENTER.

Displayet viser "PASS 1" og teeller op med 10 sekunder.
Efter dette tidspunkt vil du here to korte bip, og deren dbnes automatisk.

OBS: Ved indtastning af den generelle kode vises den sidst programmerede
brugerkode kort og derefter slettes. Brugerkoden skal derefter omprogramme-
res (se "Programmering af brugerkode”).

Dgren kan kun lases, hvis der er programmeret en brugerkode..

Programmering af den generelle kode

Deren skal veere aben og boltene forleenget.

+  Tryk pa ENTER-tast.
+ Indtast den generelle kode (fabriksindstilling 1-2-3-4-5-6-7-8)
og bekraeft med ENTER.
«  "PASS 1"vil blive vist og teeller op i 10 sekunder.
Inden for dette tidsrum skal du trykke pa ENTER-tast igen.
+ Indtast nu den nye generelle kode (8 cifre) og bekraeft med ENTER.
«  "REPEAT”vises i displayet.
» Indtast den nye generelle kode endnu en gang, og bekraeft med ENTER.
+ Elektronikken har gemt den nye kode, nar du ser "GOOD" pa displayet.
+  Duvil hare 2 korte bip

Den generelle kode blev programmeret.

Kapitel 2: Betjening i hoteltilstand
Scerlige traek ved hotelversionen

Hvis pengeskabet skal betjenes i hotelversionen, kan dette zendres ved hjeelp af
den generelle kode. Dgren skal vaere aben og boltene forleenget.

+  Tryk pa ENTER-tast.

« Indtast din generelle kode (fabriksindstilling 1-2-3-4-5-6-7-8)
og bekraeft med ENTER.

« "PASS 1”vil blive vist og teeller op i 10 sekunder.
Inden for dette tidsrum skal du trykke pa ENTER-tast igen.

« Indtast koden "16805" og bekrzeft &endringen med ENTER. "SET-05" vises
i displayet. Du vil hgre 2 korte bip

Skiftet til hoteltilstand lykkedes. Hvis dgren nu star dben i mere end 5 minutter,
slettes brugerkoden automatisk og skal programmeres igen.

Hvis du vil ga tilbage til normal tilstand, skal du fortsaette som angivet ovenfor

og bruge koden "16800" pa det relevante sted. "SET-00" vises i displayet, og
brugerkoden er gyldig pa ubestemt tid, ogsé nar deren er dben.

Mulige fejimeddelelser (displayindikation)

CODE-ERROR Forkert kodeindtastning
BLOCK .

Boltene stgder pa en forhindring og
kan ikke ga til slutningen
« Elektronikken blev betjent uden at flerne
ngdngglen.
> Fjern forhindringen og/eller nednegglen og
genstart processen.
« Huvis fejlmeddelelsen gentager sig, skal du
udskifte batterierne og genstarte processen
med deren aben. Hvis fejlmeddelelsen vises
igen, skal du kontakte den tekniske service.

LOW BATT Batterierne er for svage

ERROR - Genstart processen.

« Huvis fejlmeddelelsen gentager sig, skal du
udskifte batterierne og genstarte processen
med dgren aben. Hvis fejlmeddelelsen vises
igen, skal du kontakte den tekniske service.
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Udskiftning af batteri

Hvis batterispaendingen er ved at veere lav, vises meddelelsen "LOW BATT" ved
brug af elektronikken. | dette tilfeelde skal du udskifte batterierne sa hurtigt
som muligt..

Hvis batterierne allerede er dede, og daren blev dbnet med n@dnaglen, skal du
sorge for at fierne nadneglen korrekt efter dbning, for du udskifter batterierne.

Abn hvaelvingen

Batterirummet er pa indersiden af deren

Fjern ldseskruen med en stjerneskruetraekker

Fjern batterierne og bortskaf dem i henhold til

bortskaffelsesinstruktionerne (se til hgjre).

« Udskift batterierne med nye (4 x AA Mignon
LR 6 alkaline). Seet batterierne i batteriholderne
i henhold til tegningerne (observer den korrekte
polaritet). Brug almindelige batterier og ikke
genopladelige batterier.

+  Luk batterirummet og spaend laseskruen igen.

o o e o

BURG-WACHTER produkter fremstilles i overensstemmelse med den gaeldende
tekniske standard pa produktionstidspunktet og under overholdelse af vores
kvalitetsstandarder. Garantien omfatter udelukkende mangler, som bevisligt skyl-
des fabrikations- eller materialefejl pa tidspunktet for salget. Garantien udlgber
efter to ar, yderligere krav er udelukket. Opstaede mangler og skader pa grund

af f.eks. transport, fejlbetjening, usagkyndig brug, slitage etc. er ikke omfattet af
garantien. Batterierne er ikke omfattet af garantien. Konstaterede mangler skal
meddeles til din forhandler skriftligt, inkl. original dokumentation for kebet og
kort beskrivelse af fejlen. Efter kontrol inden for en rimelig periode treeffer garanti-
giver afggrelse om en eventuel reparation eller en udskiftning.

0BS:

For at give dig et kvalitativt fejlfrit produkt af hgj kvalitet og for at give dig den
bedst mulige assistance i tilfeelde af service eller reparationer, er det ngdven-
digt, at fejlbehaftede eller defekte enheder praesenteres for din forhandler
sammen med den gyldige alm. kode og den originale kgbskvittering.

Ved returnering som led i din fortrydelsesret skal alle apparatets dele desuden

veere ubeskadigede og befinde sig i fabriksindstillingen. Ved manglende over-
holdelse af dette bortfalder garantien.
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Bortskaffelse af enheden

Du kan hjeelpe med at mindske affald. Hvis du pa noget tidspunkt har til hensigt
at bortskaffe dette pengeskab, skal du huske, at mange af komponenterne
i dette pengeskab er lavet af veerdifulde materialer, som kan genbruges.

Vi gor opmaerksom p3, at affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og batterier ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt hus-
holdningsaffald, men skal sorteres og afleveres separat.

Sperg den ansvarlige myndighed i din by/din kommune, hvor der
kan afleveres batterier og elektronisk affald.

Hermed erklzerer BURG-WACHTER KG, at dette apparat opfylder
direktiverne 2014/30/EU (EMC) og 2011/65/EU (RoHS).

Hele teksten til EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa
hjemmesiden https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklae-
rung.

hid
i
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o

Sikkerhedsanbefaling

Renger af og til tastaturets overflade med en mikrofiberklud (f.eks. brilleklud) for
at flerne eventuelle fingeraftryk pa tastaturets overflade.

Vi tager forbehold for tryk- og opsaetningsfejl samt tekniske aendringer.




fi  Kayttéohje

A B

1 2 3

5
7 8 9
aose () ENTER

A Numeropainikkeet D CLOSE-painike

e iia lukon sulkeminen
B Naytto

E' Enter-painike
Kytke virta pdalle ja vahvista
koodin syotto

Hyva asiakas,

C Hatélukko

kiitos, ettd valitsit BURG-WACHTERin Pure-Safe-sarjan
kassakaapin. Tama kassakaappi on kehitetty ja valmistettu
uusimpien teknisten mahdollisuuksien mukaan. Tama sarja voi
toimia vakio- ja hotellitilassa. Lisdksi kaikissa kassakaapeissa
on integroitu mekaaninen hatalukko.

Tarkeaa: Lue koko kdyttoohje ennen ohjelmoinnin
aloittamista.

Toivomme, ettd nautit uudesta
Pure Safe kassakaapista.
BURG-WACHTER KG

Hatalukituksen ohjaus

Ali koskaan kayté elektroniikkaa, jos hitdavain on paikoillaan.
Jos ndin on tapahtunut, poista hatdavain ja paina, “Close”, kunnes kassa-
kaappi on kunnolla lukittu.

Huomioi paristoja vaihtaessasi:

Jos kaytit hatdavainta oven avaamiseen, varmista, ettd olet poistanut
hataavaimen kunnolla ennen pariston vaihtamista. Kayta elektroniikkaa
vain, kun hataavain on poistettu asianmukaisesti.

Tarkeita ohjeita

«  Sdilytd koodit ja hatdavaimet turvallisessa paikassa kassakaapin
ulkopuolella. (Hatalukko sijaitsee ndppaimiston oikealla puolella).

Yksinkertaisia, helposti arvattavia koodeja (esim. 1-2-3-4-5-6) ei tule kayttaa
missaan olosuhteissa.

.

Henkilotietoja (esim. syntymapadivat) tai muita tietoja, jotka voidaan paatelld
koodinhaltijan tiedoista, ei missdan tapauksessa saa kdyttaa koodina.

Jos kassakaappia ei aiota kdyttaa pitkaan aikaan, poista paristot.

.

Turvallisuussyista kayttdja- ja paakoodin tehdasasetukset tulee ehdottomas-
ti muuttaa yksittaisiksi koodeiksi.

Kassakaappi saavuttaa sille tarkoitetun suojatoiminnon vasta, kun se on
kiinnitetty kiinted@n rakennuksen osaan. Kayta mukana toimitettuja kiinni-
tyspisteita (seindssa ja/tai lattiassa) tarvittavan kiintedn yhteyden luomiseen.

.

Jos sinulla on kysyttavaa tai ongelmia, ota yhteyttd myyjaan.

Yleista

Kassakaapin kdyttoa varten on kaytettévissa yleinen koodi, kdyttajakoodi ja
5 muistipaikkaa sormenjaljille.

Yleinen koodi on aina 8-numeroinen.
Kéyttdjakoodi voidaan valita 3-6 numeron pituisena.

Yleinen koodi: 1-2-3-4-5-6-7-8 (tehdasasetus)
Kayttajakoodi: 1-6-8 (tehdasasetus)

Tekniset tiedot

Estoajat: Kun olet syottanyt vaaran koodin 3 kertaa:
5 minuuttia

Jannitesyotto: 4x AA MIGNON LR6 ALKALINE

Sallitut ympéristdolo- -15°C-+50°C

suhteet jopa 95 % rel. kosteus
(ei tiivista)

Merkkidanet + ndytossa oleva ilmaisin

1x lyhyt Painikkeen painamisen vahvistus. Aloita lukitu-
sprosessi

2x lyhyt Oikea syo6ttd. Avausprosessin aloittaminen,
kayttaja/yleinen koodi on tallennettu

3x lyhyt Vaara syotté (CODE-ERROR)

8x lyhyt +,BLOCK" Jos hataavain on lukossa, ota se pois! Jos hataa-
vainta ei kdytetd, poista kaikki esteet ovesta, jotta

se sulkeutuu kunnolla!

8x lyhyt +,ERROR” Vaihda paristot ja aloita prosessi uudelleen luukun
ollessa auki. Jos virheilmoitus tulee uudelleen

nakyviin, ota yhteytta tekniseen palveluun

Kdyttoonotto

» Ota mukana toimitetut hatdaavaimet pakkauksesta.

+ Avaa kassakaappi hataavaimella

« Irrota akun irrotusliuska oven sisdpuolelta.

«  Kun ovi on auki, kddnna avain taaksepdin ja poista avain.
Kayta elektroniikkaa vain, kun olet poistanut avaimen!

« Paina ENTER-painiketta.

«  Syotd kayttdjakoodi (tehdasasetus: 1-6-8)
ja vahvista painamalla ENTER.

« Kassakaappi voidaan nyt ohjelmoida yksil6llisesti.
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Luku 1: Toiminta numerokoodilla
Avaa kayttdjakoodilla

+ Paina ENTER-painiketta.
«  Syotd 3-6-numeroinen kayttdjakoodi (tehdasasetus: 1-6-8) ja vahvista
painamalla ENTER. Kuulet 2 lyhyttd merkkidanta.

Ovi avautuu automaattisesti.
Jos kuulet 3 lyhytta piippausta, on syotetty vaara koodi.
Yrita uudelleen.

Paina ja pida kassakaapin ovea. Ovi lukittuu automaattisesti, kun painat
CLOSE-painiketta. Kuulet lyhyen d&nimerkin sulkemisprosessin lopussa, ovi on
lukittu onnistuneesti.

Huomio: Jos sattuu esto, kuulet 8 lyhytta danimerkkid ja ndytossa ilmestyy
,BLOCK". Kassakaappia ei voi lukita. Jos tama viesti tulee nakyviin ja hatdavain
on edelleen lukossa, poista se! Jos hatdavain ei ole lukossa, tarkista, onko ovessa
este ja poista se tarvittaessa, jotta se sulkeutuu kunnolla!

Toista prosessi sen jalkeen.

Kayttajakoodin ohjelmointi

Oven on oltava auki ja pulttien on oltava sisddn vedettyina.

« Paina ENTER-painiketta.

«  Syota uusi kayttdjakoodi (3 - enintddn 6 numeroa)
ja vahvista ENTER-painikkeella.

+  Kuulet 2 danimerkkia ja naytolle ilmestyy viesti "GOOD", elektroniikka on
tallentanut uuden koodin.

+ Paina CLOSE-painiketta

Lukituspultit siirtyvat ulos. Kayttajakoodin ohjelmointi onnistui.

Suljettuna kassakaappi ei hyvéksy vaaria koodin syétteita. Naissa tapauksissa
ndet ndytdssa "CODE-ERROR” ja kuulet 3 lyhyttd merkkidéntd. Kolmannella
vaaralla yritykselld elektroniikka lukitsee kassakaapin 5 minuutiksi. Taman ajan
jalkeen kassakaappi voidaan avata yleiskoodilla tai oikealla kdyttajakoodilla.
Jos olet kirjoittanut vaaran numeron, voit poistaa tdman merkinnan SULJE-
painikkeella.
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Avaa yleisella koodilla

+ Paina ENTER-painiketta.
« Syotd yleinen koodisi (tehdasasetus 1-2-3-4-5-6-7-8)
ja vahvista painamalla ENTER.

Néytdssa nakyy "PASS 1”ja laskuri laskee yhdestd kymmeneen sekuntia.
Taman ajan kuluttua kuulet kaksi lyhytta d&animerkkia ja ovi avautuu automaat-
tisesti.

Huomio: Kun syotét yleiskoodia, viimeksi ohjelmoitu kédyttdjakoodi ndytetaan
hetken ja poistetaan sitten. Kayttdjakoodi on sitten ohjelmoitava uudelleen
(katso "Kayttdjakoodin ohjelmointi”).

Ovi voidaan lukita vain, jos kdyttdjakoodi on ohjelmoitu.

Yleisen koodin ohjelmointi

Oven tulee olla auki ja pulttien on oltava auki.

« Paina ENTER-painiketta.
+  Syotd yleinen koodi (tehdasasetus 1-2-3-4-5-6-7-8)
ja vahvista painamalla ENTER.
«  "PASS 1"tulee nékyviin ja laskuri laskee yhdestd kymmeneen sekuntia.
Paina tdman ajan kuluessa ENTER-painiketta uudelleen.
«  Syotd nyt uusi yleinen koodi (8 numeroa) ja vahvista painamalla ENTER.
«  Naytossa nakyy "REPEAT”,
«  Syotd uusi yleinen koodi toisen kerran ja vahvista painamalla ENTER.
« Elektroniikka on tallentanut uuden koodin, kun ndyt6ssa nakyy "GOOD".
«  Kuulet 2 lyhyttd merkkidanta

Yleinen koodi ohjelmoitiin onnistuneesti.

Kappale 2: Toiminta hotellitilassa
Hotelliversion erikoisominaisuudet

Jos kassakaappia on tarkoitus kdyttaa hotelliversiossa, sitd voidaan muuttaa
yleiselld koodilla. Oven tulee olla auki ja pulttien on oltava auki.

+ Paina ENTER-painiketta.

«  Syota yleinen koodisi (tehdasasetus 1-2-3-4-5-6-7-8)
ja vahvista painamalla ENTER.

+  "PASS 1" tulee nakyviin ja laskuri laskee yhdestd kymmeneen sekuntia. Paina
taman ajan kuluessa ENTER-painiketta uudelleen.

«  Syotd koodi "16805" ja vahvista muutos painamalla ENTER. "SET-05" ilmestyy
ndyttoon. Kuulet 2 lyhytta merkkidénta

Vaihto hotellitilaan onnistui. Jos ovi jatetddn nyt auki yli 5 minuutiksi, kdyttaja-
koodi poistetaan automaattisesti ja se on ohjelmoitava uudelleen.

Jos haluat palata normaalitilaan, toimi ylla kuvatulla tavalla ja kdyta koodia
"16800" sopivassa kohdassa. Nayttoon tulee "SET-00" ja kéyttajékoodi on
voimassa toistaiseksi, vaikka ovi olisi auki.

Mahdolliset virheilmoitukset (ndytto)

CODE-VIRHE Virheellinen koodin sy6tto

BLOCK «  Pultit kohtaavat esteen ja ei voi menna

loppuun asti

«  Elektroniikkaa on kaytetty hataavainta
irrottamatta.
> Poista este ja/tai hatdavain ja kdynnista

prosessi uudelleen.

« Jos virheilmoitus toistuu, vaihda paristot ja
aloita prosessi uudelleen luukun ollessa
auki. Jos virheilmoitus tulee uudelleen naky-
viin, ota yhteytta tekniseen palveluun.

LOW BATT Akut liian heikot

ERROR «  Kéynnista prosessi uudelleen.

« Jos virheilmoitus toistuu, vaihda paristot ja
aloita prosessi uudelleen luukun ollessa
auki. Jos virheilmoitus tulee uudelleen néky-
viin, ota yhteytta tekniseen palveluun.




Paristojen vaihto

Jos akun jannite on vahissa, viesti "LOW BATT" tulee nakyviin kdytettdessa elekt-
roniikkaa. Vaihda téassa tapauksessa paristot mahdollisimman pian.

Jos paristot ovat jo tyhjentyneet ja ovi avattiin hataavaimella, varmista, etta
olet poistanut hdtdavaimen kunnolla avauksen jalkeen, ennen kuin vaihdat
paristoja.

« Avaa kassakaapi

« Paristokotelo on oven sisdpuolella

« Irrota lukitusruuvi ristipaaruuvimeisselilla

« Poista paristot ja havitd ne havitysohjeiden
mukaisesti (katso oikealta).

+ Vaihda paristot uusiin (4 x AA Mignon LR 6
alkaliparistot). Aseta paristot paristotelineisiin
piirustusten mukaisesti (huomioi oikea napaisuus).
Kayta merkkiparistoja, dla akkuja.

+ Sulje paristolokero ja kirista lukitusruuvi.

BURG-WACHTER-tuotteet valmistetaan tuotannon ajankohtana voimassa olevien
teknisten standardien mukaisesti ja omia laatuvaatimuksiamme noudattaen.
Takuun piiriin kuuluvat yksinomaan puutteet, jotka todistetusti johtuvat ostohet-
kelld olemassa olevista valmistus- tai materiaalivirheista. Takuu raukeaa kahden
vuoden kuluttua, jonka jélkeen ei enda voi esittaa vaateita. Takuu ei kata esim.
kuljetuksesta, virhekdytostd, epdasianmukaisesta kadytostd, kulumisesta jne. synty-
neitd puutteita ja vaurioita. Paristot eivat kuulu takuun piiriin. llmoitus havaituista
puutteista on toimitettava kirjallisesti myyjalle, alkuperdinen ostotodistus ja lyhyt
virheen kuvaus mukaan luettuna. Tarkastuksen jalkeen takuunantaja paattaa
asianmukaisen ajan kuluessa mahdollisesta korjauksesta tai vaihdosta.

Huomio:

Jotta voimme tarjota sinulle laadullisesti virheettéman ja laadukkaan tuotteen
ja tarjota sinulle parasta mahdollista apua huollon tai korjauksen yhteydessa,
vialliset laitteet on esitettava jalleenmyyjallesi yhdessa voimassa olevan yleisen
koodi yhdessa alkuperdisen ostokuitin kanssa.

Jos palautus tehddén peruutusoikeutesi perusteella, myos kaikkien laitteen
osien on oltava ehjia ja tehdasasetuksissa. Laiminlyonti aiheuttaa takuun
raukeamisen.

Laitteen havittaminen

Auta meitd vahentamaan kierrattdmattoman jatteen maaraa. Jos aiot joskus
havittaa taman kassakaapin, muista, ettd monet taman kassakaapin osista on
valmistettu arvokkaista materiaaleista, jotka voidaan kierrattaa.

Huomautamme, etta sahko- ja elektronisia laitteita ja paristoja ei
saa heittaa pois kotitalousjatteend, vaan ne on kerattava erikseen.
Ota selvaa asuinkuntasi vastaavasta virastosta, missa lahin paris-
tojen ja séhkdromun kerdyspaikka sijaitsee.

|3 =

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on
saatavilla internetosoitteessa https://burg.biz/pages/eu-konfor-
C n mitaetserklaerung.

BURG-WACHTER KG ilmoittaa téten, ettd kyseinen laite vastaa
C € direktiiveja 2014/30/EU (EMC) ja 2011/65/EU (RoHS).

Turvallisuussuositus

Puhdista nappaimiston pinta ajoittain mikrokuituliinalla (esim. silmélasien
puhdistusliinalla) ja poista ndin mahdolliset sormenjaljet ndppdimiston pinnalta.

Oikeus paino- tai typografiavirheisiin seka teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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no  Bruksanvisning

A B

1 2 3

5
7 8 9
aose () ENTER

A Siffertaster D CLOSE-knappen

) lukke lasen
B Display

E' ENTER-knappen

C Nedlas SIa pa og bekreft koden

Kjaere kunde,

takk for at du valgte en safe fra Pure-Safe-serien fra
BURG-WACHTER. Denne safen ble utviklet og produsert i hen-
hold til de nyeste tekniske mulighetene. Denne serien kan
fungere i standard- og hotellmodus. | tillegg har alle safer en
integrert mekanisk ngdlas.

Viktig: Les hele bruksanvisningen fgr du begynner
a programmere.

Vi hdper du liker den nye

Pure-Safe hvelv.
BURG-WACHTER KG

381 Norsk

Betjening av nedlas

Betjen aldri elektronikken med nedngkkelen satt inn.

Hvis dette forekommer, tar du ut ngdnokkelen og trykker pa, Close”

til safen er ordentlig last.

Vaer oppmerksom pa nar du skifter batteri:

Hvis du har apnet doren med ngdnokkelen, ma du forsikre deg om at du
har fjernet nedngkkelen pa riktig mate for du skifter batteri. Betjen elek-
tronikken kun nar ngdngkkelen er riktig fjernet.

Viktige anvisninger

+  Oppbevar kodene og nadngklene pa et trygt sted utenfor hvelvet.
(Nedlasen er plassert til hgyre for tastaturet).

Enkle koder som er lette a gjette (f.eks. 1-2-3-4-5-6) ber ikke brukes under
noen omstendigheter.

.

.

Personopplysninger (f.eks. fadselsdager) eller andre data som kan utledes
av kjennskap til kodeinnehaveren skal under ingen omstendigheter brukes
som en kode.

.

Hvis safen ikke skal brukes over en lengre periode, vennligst ta ut batteriene.

Av sikkerhetsgrunner ber fabrikkinnstillingene til bruker- og masterkoden
definitivt endres til individuelle koder.

Safen oppnar sin tiltenkte beskyttelsesfunksjon farst etter at den er festet
til en solid del av bygningen. Bruk de medfelgende forankringspunktene
(pa veggen og/eller gulvet) for a skape den ngdvendige permanente
forbindelsen.

.

Hvis du har spersmal eller problemer, vennligst kontakt din forhandler.

En generell kode, en brukerkode og 5 minneplasseringer for fingeravtrykk er
tilgjengelige for bruk av safen.

Den generelle koden er alltid 8 sifre.
Brukerkoden kan velges med 3 til 6 sifre.

Generell kode: 1-2-3-4-5-6-7-8 (fabrikkinnstilling)
Brukerkode: 1-6-8 (fabrikkinnstilling)

Tekniske data

Sperretider: Etter a ha tastet feil kode 3 ganger: 5 minutter

4x AA MIGNON LR6 ALKALISK
-15°C til +50°C

opptil 95 % rel. luftfuktighet
(kondenserer ikke)

Stremforsyning:

Tillatte
omgivelsesbetingelser

Piper + indikering i displayet

1x kort Tastebekreftelse. Start forriglingsprosessen,
forriglingsprosessen er fullfgrt

2x kort Riktig input. Start &pningsprosess, bruker-/
generell kode lagret

3x kort Feil input (CODE-ERROR)

8x kort +,BLOCK” Hvis nedngkkelen er i lasen, vennligst fiern den!
Hvis ngdngkkelen ikke brukes, fiern eventu-
elle hindringer i dgren slik at den kan lukkes

ordentlig!

8x kort +,ERROR" Skift ut batteriene og start prosessen pa nytt med
daren apen. Hvis feilmeldingen vises igjen, ma du

kontakte teknisk service

Ta safen i bruk

+ Tade vedlagte ngdngklene ut av emballasjen.

«  Bruk ngdngkkelen for a dpne safen

+  Fjern batterifrakoblingslisten pa innsiden av dgren.

+ Med deren dpen, vri ngkkelen tilbake og fiern nekkelen.
Betjen elektronikken kun nar du har tatt ut ngkkelen!

«  Trykk pa ENTER-knappen.

«  Skrivinn brukerkoden (fabrikkinnstilling: 1-6-8)
og bekreft med ENTER.

«  Safen kan na programmeres individuelt.




Kapittel 1: Drift med numerisk kode

Apne med brukerkoden

Trykk p& ENTER-knappen.
« Tastinn den 3 til 6-sifrede brukerkoden (fabrikkinnstilling: 1-6-8) og bekreft
med ENTER. Du vil hgre 2 korte pip.

Dgren dpnes automatisk.
Hvis du herer 3 korte pip, har du tastet inn feil kode.
Veer sé snill, prev pa nytt.

Skyv og hold hvelvdgren. Dgren lases automatisk nar du trykker pa
CLOSE-knappen. Du vil hgre et kort lydsignal pa slutten av lukkeprosessen,
doren er vellykket I3st.

OBS: Ved blokkering vil du hegre 8 korte signaltoner og se ,BLOCK" i displayet.
Hvelvet kan ikke lases. Hvis denne meldingen vises og nedngkkelen fortsatt er
i lasen, ma du fierne den! Hvis nedngkkelen ikke er i lasen, sjekk om det er en
hindring i dgren og eventuelt fierne den kan lukkes ordentlig!

Vennligst gjenta prosessen etterpa.

Programmering av brukerkoden

Dgren ma vaere apen og boltene ma trekkes inn.

Trykk pa ENTER-knappen.

Tast inn den nye brukerkoden (3 til maks. 6 sifre)

og bekreft med ENTER-knappen.

Du herer 2 toner og meldingen "GOOD" vises i displayet, elektronikken har
lagret den nye koden.

Trykk p& CLOSE-knappen

Laseboltene beveger seg ut. Brukerkoden er programmert.

Feil oppferinger

Nar den er lukket, vil ikke safen godta feil kodeoppferinger. | disse tilfellene vil
du se “CODE-ERROR” pa displayet og du vil hare 3 korte signaltoner. Ved tredje
feil forsgk laser elektronikken safen i 5 minutter. Etter dette tidspunktet kan sa-
fen apnes med den generelle koden eller riktig brukerkode. Hvis du har skrevet
feil siffer, kan du slette denne oppferingen med CLOSE-knappen.

Apne med generell kode

«  Trykk pa ENTER-knappen.
«  Skrivinn din generelle kode (fabrikkinnstilling 1-2-3-4-5-6-7-8)
og bekreft med ENTER.

Displayet viser “PASS 1” og teller opp med 10 sekunder.
Etter denne tiden vil du here to korte signaltoner og deren dpnes automatisk.

OBS: Nar du taster inn den generelle koden, vises den sist programmerte
brukerkoden kort og deretter slettes. Brukerkoden ma da omprogrammeres
(se “Programmering av brukerkode”).

Dgren kan kun lases hvis en brukerkode er programmert.

Programmering av den generelle koden

Dgren ma vaere dpen og boltene forlenget.

+  Trykk pa ENTER-knappen.
«  Skrivinn den generelle koden (fabrikkinnstilling 1-2-3-4-5-6-7-8)
og bekreft med ENTER.
«  "PASS 1"vises og teller opp 10 sekunder.
Innen denne tiden trykker du pad ENTER-knappen igjen.
« Tastnainn den nye generelle koden (8 sifre) og bekreft med ENTER.
« “REPEAT”vises i displayet.
+ Tastinn den nye generelle koden en gang til og bekreft med ENTER.
« Elektronikken har lagret den nye koden nar du ser “GOOD" pa displayet.
+  Duvil hare 2 korte pip

Den generelle koden ble programmert.

Kapittel 2: Drift i hotellmodus
Spesialtrekk ved hotellversjonen

Dersom safen skal betjenes i hotellversjon, kan dette endres ved hjelp av den
generelle koden. Dgren ma vaere apen og boltene forlenget.

«  Trykk pa ENTER-knappen.

«  Skrivinn din generelle kode (fabrikkinnstilling 1-2-3-4-5-6-7-8)
og bekreft med ENTER.

«  "PASS 1"vises og teller opp 10 sekunder.
Innen denne tiden trykker du pa ENTER-knappen igjen.

« Tastinn koden “16805" og bekreft endringen med ENTER. “SET-05" vises
i displayet. Du vil hgre 2 korte pip

Bytte til hotellmodus var vellykket. Hvis dgren na star apen i mer enn 5 minut-
ter, slettes brukerkoden automatisk og ma programmeres pa nytt.

Hvis du vil ga tilbake til normal modus, fortsett som angitt ovenfor og bruk
koden“16800" pa det aktuelle punktet. “SET-00" vises i displayet og brukerkoden
er gyldig pa ubestemt tid, ogsa nar deren er apen.

Mulige feilmeldinger (Displayindikasjon)

CODE-ERROR Feil kodeinntasting
BLOCK .

Boltene mater en hindring og
kan ikke ga til slutten
« Elektronikken ble betjent uten a fierne
ngdnokkelen.
> Fjern hindringen og/eller nedngkkelen og
start prosessen pa nytt.
« Huvis feilmeldingen gjentas, skifter du
batteriene og starter prosessen pa nytt med
doren apen. Hvis feilmeldingen vises pa nytt,
kontakt teknisk service.

LOW BATT Batteriene er for svake

ERROR «  Start prosessen pa nytt.

+ Huvis feilmeldingen gjentas, skifter du
batteriene og starter prosessen pa nytt med
dgren apen. Hvis feilmeldingen vises pa nytt,
kontakt teknisk service.
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Bytte av batteri

Hvis batterispenningen begynner a bli lav, vises meldingen “LOW BATT" nar du
bruker elektronikken. | dette tilfellet ma du bytte ut batteriene sa snart som
mulig.

Hvis batteriene allerede er tomme og dgren har blitt apnet med ngdngkkelen,
ma du forsikre deg om at du har fiernet nednegkkelen pa riktig mate etter at du
har apnet deren, for du skifter batterier.

Apne hvelvet

Batterirommet er pa innsiden av deren

Fjern laseskruen med en Phillips-skrutrekker

Ta ut batteriene og kast dem i henhold til avhen-

dingsinstruksjonene (se hoyre).

«  Skift ut batteriene med nye (4 x AA Mignon LR 6
alkaliske). Sett inn batteriene i batteriholderne
i henhold til tegningene (felg riktig polaritet). Ikke
bruk oppladbare batterier.

+  Lukk batterirommet og trekk til Iaseskruen igjen.

BURG-WACHTER-produktene produseres i trdd med den tekniske kunnskap som
finnes pa produksjonstidspunktet og i henhold til anerkjente kvalitetsstandarder.
Garantien omfatter utelukkende mangler som beviselig kan tilbakefgres til feil pa
materialer eller tilvirkning pa tidspunktet produktet ble kjopt. Garantien oppherer
etter to ar; krav utover dette utelukkes. Feil og mangler som oppstar i forbindelse
med transport, feil betjening eller bruk til feil formal, slitasje osv. dekkes ikke

av garantien. Batteriene omfattes ikke av garantien. Feil og mangler meddeles
skriftlig sammen med den originale kvitteringen og en kort beskrivelse av feilen
til forhandleren der produktet ble kjgpt. Etter kontroll vil garantiansvarlig innen
rimelig tid bestemme hvorvidt produktet skal repareres eller byttes ut.

0OBS:

For a kunne gi deg et kvalitativt feilfritt produkt av hey kvalitet og for & gi deg
best mulig assistanse ved service eller reparasjoner, er det ngdvendig at de-
fekte eller defekte enheter presenteres for din forhandler sammen med gyldig
general. kode sammen med original kjgpskvittering.

Ved retur basert pa din kanselleringsrett, ma alle deler av enheten ogsa

veere uskadet og med fabrikkinnstillinger. Hvis dette ikke overholdes, gjores
garantien ugyldig.

40 | Norsk

Avhending av enheten

Hjelp oss a forhindre avfall. Hvis du pa noe tidspunkt har tenkt a kaste denne
safen, husk at mange av komponentene i denne enheten er laget av verdifulle
materialer som kan resirkuleres.

Vi gjor oppmerksom pa at merket elektrisk og elektronisk utstyr
og batterier ikke skal kastes som vanlig husholdningsavfall, men
ma leveres inn separat for sortering.

Informer deg hos myndighetene i byen/kommunen om hvor du
finner et retursted for elektronisk avfall.

Herved erkleerer BURG-WACHTER KG at dette produktet oppfyller
kravene i direktivene 2014/30/EU og 2011/65/EU (RoHS).

Den fullstendige EU-samsvarserkleeringen finner du pa
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.
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Sikkerhetsanbefaling

Vennligst rengjer tastaturbetjeningsflaten fra tid til annen med en mikrofiberklut
(f.eks. en rengjeringsklut for briller) for & fierne eventuelle fingeravtrykk pa
tastaturoverflaten.

Det tas forbehold om trykkfeil og typografiske feil samt tekniske endringer.




sv_ Bruksanvisning
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¢ Nodlas g

Sla pé och bekréfta
kodinmatningen

Kara kund,

tack for att du valt ett kassaskap fran Pure-Safe-serien fran
BURG-WACHTER. Detta kassaskap har utvecklats och produce-
rats enligt de senaste tekniska mojligheterna. Denna serie kan
fungera i standard- och hotellldge. Dessutom har alla kassa-
skap ett integrerat mekaniskt nodlas.

Viktigt: Las hela bruksanvisningen innan du borjar
programmera.

Vi hoppas att du kommer att trivas med din nya
Rent sdkert valv.
Din BURG-WACHTER KG

Nodlasdrift

Anvind aldrig elektroniken med nédnyckeln insatt. Om detta har intréffat,
ta bort nodnyckeln och tryck pa “Close” tills kassaskapet @r ordentligt last.

Vid byte av batteri, vdnligen observera:

Om du har 6ppnat dorren med nédnyckeln, sdkerstall att du har tagit bort
nodnyckeln ordentligt innan du byter batteri. Anvand endast elektroniken
om nédnyckeln har tagits bort ordentligt.

Tekniska parametrar

«  Forvara koderna och nédnycklarna pa en saker plats utanfér valvet.
(Nodlaset ar placerat till hoger om knappsatsen).

.

Enkla koder som ar latta att gissa (t.ex. 1-2-3-4-5-6) ska inte anvandas under
nagra omstandigheter.

Personuppgifter (t.ex. fodelsedagar) eller andra uppgifter som kan hérledas
fran kdnnedom om kodinnehavaren ska under inga omstandigheter
anvandas som kod.

Om kassaskapet inte ska anvandas under en langre tid, ta ur batterierna.

Av sakerhetsskal bor fabriksinstallningarna for anvandar- och huvudkoden
definitivt &ndras till individuella koder.

.

Skapet uppnér sin avsedda skyddsfunktion forst efter att det har fésts pa
en fast del av byggnaden. Anvand de medféljande forankringspunkterna
(pa véggen och/eller golvet) for att skapa den nédvandiga permanenta
anslutningen.

.

Kontakta din aterforséljare om du har nagra fragor eller problem.

En allméan kod, en anvandarkod och 5 minnesplatser for fingeravtryck finns
tillgangliga for att anvénda kassaskapet.

Den allménna koden har alltid 8 siffror.
Anvandarkoden kan valjas med 3 till 6 siffror.

Allman kod: 1-2-3-4-5-6-7-8 (fabriksinstallning)
Anvéndarkod: 1-6-8 (fabriksinstallning)

Teknisk data

Sparrtider: Efter att ha angett fel kod 3 ganger: 5 minuter

4x AA MIGNON LR6 ALKALINE

Spéanningsforsorjning:

-15°C till +50°C
upp till 95 % rel. fuktighet
(kondenserar inte)

Tillatna
miljoférhallanden

Pip + Indikering pa skarmen

1x kort Tangentbekréftelse. Start av Idsningsprocessen,
lasningsprocessen slutférdes framgangsrikt

2x kort Ratt input. Start av 6ppningsprocessen, anvan-
dar/allméan kod sparad

3x kort Fel input (CODE-ERROR)

8x kort +,BLOCK” Om nodnyckeln ar i laset, ta bort den! Om nod-
nyckeln inte &r isatt, ta bort eventuella hinder i

dorren sa att den kan stangas ordentligt!

8x kort +,ERROR” Byt ut batterierna och starta om processen nar
ddrren @r 6ppen. Om du far ett annat felmeddelan-

de, kontakta teknisk support

Idrifttagning

+ Tautde bifogade nédnycklarna ur férpackningen.

«  Anvand nddnyckeln for att ppna kassaskapet

+ Tabort batterifrankopplingslisten pa insidan av luckan.

« Med dérren 6ppen, vrid tillbaka nyckeln och ta ur nyckeln.
Anvand endast elektroniken nér du har tagit bort nyckein!

«  Tryck pad ENTER-knappen.

+ Ange anvéndarkoden (fabriksinstéllning: 1-6-8)
och bekréfta med ENTER.

+ Skapet kan nu programmeras individuellt.
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Kapitel 1: Drift med numerisk kod

Oppna med anvandarkoden

Tryck pa ENTER-knappen.
« Ange den 3 till 6-siffriga anvandarkoden (fabriksinstalining: 1-6-8) och
bekrafta med ENTER. Du kommer att hora 2 korta pip.

Dorren 6ppnas automatiskt.
Om du hor 3 korta pip har en felaktig kod angetts.
Var god forsok igen.

Tryck och hall valvdorren. Dorren lases automatiskt nar du trycker pa
CLOSE-knappen. Du kommer att hora ett kort pip i slutet av stangningsproces-
sen, dorren ar last.

Fara: | hdandelse av blockering kommer du att hora 8 korta pip och se,BLOCK”
pa skdrmen. Valvet kan inte ldsas. Om detta meddelande visas och nédnyckeln
fortfarande &r i [3set, ta bort den! Om nédnyckeln inte &r i lset, kontrollera om
det finns ett hinder i dorren och ta bort det vid behov sé att det kan stdngas
ordentligt!Upprepa processen efterat.

Programmering av anvdndarkoden

Dorren maste vara 6ppen och bultarna maste vara indragna.

Tryck pa ENTER-knappen.

Ange den nya anvandarkoden (3 till max. 6 siffror)

och bekrdfta med ENTER-knappen.

Du hor 2 ljud och meddelandet "GOOD" visas pa skarmen, det betyder att
elektroniken har sparat den nya koden.

Tryck pa CLOSE-knappen

Lasbultarna gar ut. Anvandarkoden har programmerats.

Felaktiga inmatningar

Nar kassaskapet ar stangt accepterar inte felaktig kodinmatning. | dessa fall
kommer du att se “"CODE-ERROR" pa displayen och du kommer att héra 3 korta
signaltoner. Vid tredje felférsoket laser elektroniken kassaskapet i 5 minuter.
Efter denna tid kan kassaskapet 6ppnas med den allmédnna koden eller ratt
anvandarkod. Om du har skrivit fel siffra kan du radera denna post med
knappen CLOSE.

42| Svenska

Oppna med allmin kod

»  Tryck pa ENTER-knappen.
« Ange din allmédnna kod (fabriksinstallning 1-2-3-4-5-6-7-8)
och bekrafta med ENTER.

Displayen visar "PASS 1” och réknar upp med 10 sekunder.
Efter denna tid hors tva korta pip, dérren 6ppnas automatiskt.

Fara: Vid inmatning av den allméanna koden visas den senast programmerade
anvandarkoden kort och raderas sedan. Anvandarkoden méaste sedan program-
meras om (se "Programmering av anvandarkod”).

Dérren kan endast lasas om en anvandarkod ar programmerad.

Programmering av den allmanna koden

Dorren maste vara 6ppen och bultarna utdragna.

+  Tryck pad ENTER-knappen.
+ Ange den allmédnna koden (fabriksinstéllning 1-2-3-4-5-6-7-8)
och bekréfta med ENTER.
«  "PASS 1"kommer att visas och réknas upp i 10 sekunder.
Inom denna tid trycker du pa ENTER-knappen igen.
« Ange nu den nya allmdnna koden (8 siffror) och bekréfta med ENTER.
+ "REPEAT”visas pa displayen.
« Ange den nya allmadnna koden en andra gdng och bekréfta med ENTER.
« Elektroniken har sparat den nya koden nér du ser "GOOD" pa displayen.
«  Dukommer att hora 2 korta pip

Den allmédnna koden programmerades framgéngsrikt.

Kapitel 2: Drift i hotelllage
Specialfunktioner for hotellversionen

Om kassaskapet ska anvandas i hotellversionen kan detta andras med den
allmédnna koden. D6rren maste vara 6ppen och bultarna utdragna.

«  Tryck pd ENTER-knappen.

+ Ange din allmédnna kod (fabriksinstallning 1-2-3-4-5-6-7-8)
och bekréfta med ENTER.

«  "PASS 1" kommer att visas och raknas upp i 10 sekunder.
Inom denna tid trycker du pa ENTER-knappen igen.

«  Ange koden "16805" och bekréfta andringen med ENTER. "SET-05" visas pa
displayen. Du kommer att hora 2 korta pip

Bytet till hotellldge lyckades. Om dérren nu ldmnas dppen i mer &n 5 minuter
raderas anvandarkoden automatiskt och maste programmeras igen.

Om du vill ga tillbaka till normalt lage, fortsatt enligt ovan och anvand koden

"16800" vid lamplig punkt. "SET-00" visas i displayen och anvandarkoden &r
giltig pa obestamd tid, dven nar dorren ar 6ppen.

Méojliga felmeddelanden (Skdrm)

CODE-ERROR Felaktig kodinmatning
BLOCK .

Bultarna stoter pa ett hinder och kan inte ga
till slutet
« Elektroniken mandvrerades utan att nodny-
ckeln togs bort.
>Ta bort hindret och/eller nédnyckeln och
starta om processen.
+ Om felmeddelandet upprepas, byt batterierna
och starta om driften nér dorren &@r 6ppen .
Om du far ett annat felmeddelande, véanligen
kontakta teknisk support.

LOW BATT Batterierna ar for svaga

ERROR - Starta om processen.

+  Om felmeddelandet upprepas, byt batterier
och starta om driften nar dérren ar 6ppen.
Om du far ett annat felmeddelande, vénligen
kontakta teknisk support.




Byte av batteri

Om batterispanningen bérjar bli lag visas meddelandet "LOW BATT” nér du
anvander elektroniken. Byt i sa fall batterierna sa snart som mojligt.

Om du redan har slut pa batterier och dérren har 6ppnats med nédnyckeln,
sdkerstall att du har tagit bort nédnyckeln ordentligt efter att du har 6ppnat
den innan du byter ut batterierna.

. Oppna valvet

«  Batterifacket finns pa insidan av luckan

« Tabortldsskruven med en stjarnskruvmejsel

« Taur batterierna och kassera dem enligt anvisning-
arna for kassering (se till hoger).

« Byt ut batterierna mot nya (4 x AA Mignon LR 6
alkaliska). Satt i batterierna i batterihallarna enligt
ritningarna (beakta korrekt polaritet). Anvand
markesbatterier och inga laddningsbara batterier.

«  Stang batterifacket och dra at lasskruven igen.

BURG-WACHTER-produkter tillverkas i enlighet med de vid tillverkningen gingse
tekniska standarderna och under det att var kvalitetsstandard féljs. Garantin gal-
ler uteslutande brister som bevisligen ar tillverknings- eller materialfel som fanns
vid inkopstillfallet. Garantin upphor efter tva ar, ytterligare krav ar uteslutna. Fel
och skador orsakade av t.ex. transport, felaktig mandvrering, felaktig anvandning,
slitage etc. dr undantagna fran garantin. Batterierna &r uteslutna fran garantin.
Konstaterade defekter maste lamnas in skriftligen, inklusive det ursprungliga
inkdpsbeviset och en kort beskrivning av defekten, till din séljare. Efter verifiering,
inom rimlig tid, kommer garantileverantoren att besluta om eventuell reparation
eller byte.

Fara:

For att forse dig med en kvalitativt felfri och hogkvalitativ produkt och for att

ge dig basta majliga hjélp vid service eller reparationer, ar det nédvéndigt att
felaktiga eller defekta apparater presenteras for din aterforséljare tillsammans
med géllande allmén kod och det ursprungliga inkdpskvittot.

Vid returer pa grund av din dngerratt ska alla delar av enheten vara oskadade
och i fabriksinstéllningarna. Vid nonchalering upphér garantin att galla.

Kassering av enheten

Hjalp till att undvika sloseri. Om du ndgon gang ténker kassera detta kassaskap,
kom ihag att manga av komponenterna i detta kassaskap &r gjorda av vardeful-
la material som kan atervinnas.

Vi vill betona att elektrisk och elektronisk utrustning som ar markt
pa detta vis, samt batterier, inte far slangas med hushallssopor,
utan maste tas om hand.

Informera dig om insamlingsstéllen for elavfall och batterier hos
den myndighet som ansvarar for detta i din stad eller kommun.

|3 =

BURG-WACHTER KG férklarar hirmed att féreliggande enhet upp-
fyller kraven i direktiv 2014/30/EU, (EMC), och 2011/65/EU (RoHS).

UK
cA

Rengér da och da knappsatsen med en mikrofibertrasa (t.ex. glaségonputsduk)
for att avidgsna eventuella fingeravtryck pé dess yta.

Den fullsténdiga texten fér EG-forsékran om 6verensstammelse
kan ses pé https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Tryck- och rattskrivningsfel samt tekniska @ndringar forbehallna.
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Pl Instrukcja obstugi

A B
BURG
WACHTER
aose () ENTER
C
D E
A Przyciski D Przycisk CLOSE
numeryczne Zamykanie zamka

B Wyswietlacz E' Przycisk ENTER

Wiaczanie i zatwierdzanie

C Zamek awaryjny wprowadzonego kodu

Przedmowa

Drogi Nabywco!

Dziekujemy za wybranie sejfu z serii Pure-Safe firmy
BURG-WACHTER. Ten sejf zostat opracowany i wyprodukowa-
ny z wykorzystaniem najnowszych mozliwosci technicznych.
Ta seria moze by¢ obstugiwana w trybie standardowym i ho-
telowym. Dodatkowo wszystkie sejfy posiadajg zintegrowany
mechaniczny zamek awaryjny.

Wazne: Przed przystapieniem do programowania prosimy
0 zapoznanie sie z cala instrukcja obstugi.

Zyczymy satysfakcji z uzytkowania nowego sejfu Pure-Safe.
BURG-WACHTER KG
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Obstuga zamka awaryjnego

Nigdy nie nalezy obstugiwac elektroniki z wtozonym kluczem awaryjnym.
Jesli jednak tak sie stato, prosze wyja¢ klucz awaryjny i nacisna¢,,Close”, az
do prawidlowego zamkniecia sejfu.

Uwaga przy wymianie baterii:

Jesli do otwarcia drzwi uzyto klucza awaryjnego, przed wymiang ba-
terii nalezy upewnic sig, ze klucz awaryjny zostat prawidtowo wyjety.
Elektronike mozna obstugiwac tylko po prawidlowym wyjeciu klucza
awaryjnego.

Wazne zalecenia

.

.

.

.

Kody i klucze awaryjne przechowuj w bezpiecznym miejscu poza sejfem.
(Zamek awaryjny znajduje sie po prawej stronie klawiatury).

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac prostych kodoéw, ktére sa tatwe do
odgadnigcia (np. 1-2-3-4-5-6).

Jako kodu nie nalezy pod zadnym pozorem uzywac danych osobowych (np.
daty urodzenia) lub innych danych, ktére mozna odgadna¢ na podstawie
posiadanej wiedzy o wiascicielu kodu.

Jezeli sejf nie bedzie uzywany przez diuzszy czas, nalezy wyjac z niego
baterie.

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa nalezy bezwzglednie zmienic fabryczne usta-
wienia kodu uzytkownika i kodu administratora na kody indywidualne.

Sejf uzyskuje swoja funkcje ochronng dopiero po jego zamocowaniu do litej
czesci budynku. Prosze uzy¢ przewidzianych punktéw kotwienia (na $cianie
i/lub w podtodze), aby zapewni¢ niezbedne trwate potaczenie.

W przypadku jakichkolwiek pytan lub probleméw prosze skontaktowac sie
ze sprzedawca.

Informacje ogéine

Do obstugi sejfu dostepny jest kod administratora, kod uzytkownika oraz
5 miejsc w pamieci na odciski palcow.

Kod administratora ma zawsze 8 cyfr.
Kod uzytkownika mozna utworzy¢ wybierajac od 3 do 6 cyfr.

Kod administratora: 1-2-3-4-5-6-7-8 (ustawienie fabryczne)

Kod uzytkownika: 1-6-8 (ustawienie fabryczne)

Dane techniczne

Czas trwania blokady: Po trzykrotnym wpisaniu btednego kodu: 5 minut

Zasilanie: 4x AA MIGNON LR6 ALKALINE

-15°C do +50°C
do 95% wzgl. wilgotnosci powietrza
(bez kondensacji)

Dopuszczalne warunki
Srodowiskowe

Signaltone + komunikat na wyswietlaczu

1x krétki Potwierdzenie przycisku. Rozpoczecie proce-
su zamykania, proces zamykania zakoriczony

pomyslinie,

2x krétki Wprowadzenie prawidtowego kodu. Rozpoczecie
procesu otwierania, zapisano kod uzytkownika/

kod administratora

3x krotki Wprowadzenie btednego kodu (CODE-ERROR)

8x krotki +,BLOCK” Jesdli w zamku znajduje sie klucz awaryjny, nalezy
go wyjac! Jesli w zamku nie ma klucza awaryjne-
go, usuna¢ ewentualne przeszkody w drzwiach,

aby umozliwi¢ ich prawidtowe zamkniecie!

8x kroétki +,ERROR” Wymienic baterie i ponownie uruchomic proces
przy otwartych drzwiach. Jesli komunikat o btedzie
pojawi sie ponownie, prosze skontaktowac sie z

serwisem technicznym

Uruchomienie

Wyjmij z opakowania zataczone klucze awaryjne.

Uzyj klucza awaryjnego, aby otworzy¢ sejf

Zdejmij pasek do izolowania baterii po wewnetrznej stronie drzwi.
Gdy drzwi s otwarte, przekre¢ kluczyk z powrotem i wyjmij go.
Elektronike obstugiwac tylko po wyjeciu klucza!

Nacisnij przycisk ENTER.

Wprowadz kod uzytkownika (ustawienie fabryczne: 1-6-8)

i potwierdz przyciskiem ENTER.

Teraz mozna indywidualnie zaprogramowac sejf.



Rozdziat 1: Obstuga za pomoca kodu numerycznego

Otwieranie za pomocq kodu uzytkownika

« Nacisnij przycisk ENTER.

«  Wprowadz kod uzytkownika o dtugosci od 3 do 6 cyfr (ustawienie
fabryczne: 1-6-8) i potwierdz przyciskiem ENTER. Ustyszysz 2 krétkie sygnaty
dzwiekowe.

Drzwi otwierajg sie automatycznie.
3 krétkie sygnaty dzwiekowe oznaczajg, ze wprowadzony kod jest nieprawidtowy.
Sprébuj ponownie.

Docisnij i przytrzymaj drzwi sejfu. Drzwi blokuja sie automatycznie po naci-
$nieciu przycisku CLOSE. Na koricu procesu zamykania rozlega sie krotki sygnat
dzwigkowy, drzwi zostaty pomysinie zamkniete.

Uwaga: W przypadku zablokowania rozlega sie 8 krotkich sygnatéw
dzwiekowych, a na wyswietlaczu pojawia sie komunikat,BLOCK". Nie mozna
zamkna¢ sejfu. Jesli pojawi sie ten komunikat, a klucz awaryjny nadal znajduje
sie w zamku, nalezy go wyja¢! Jesli w zamku nie ma klucza awaryjnego, prosze
sprawdzi¢, czy w drzwiach nie ma przeszkody i w razie potrzeby usunac ja, aby
drzwi mogty sie prawidtowo zamkna¢!

Nastepnie powtoérzy¢ proces.

Programowanie kodu uzytkownika

Drzwi musza by¢ otwarte, a rygle wsuniete.

Nacisnij przycisk ENTER.

Wprowadz nowy kodu uzytkownika (od 3 do maks. 6 cyfr) i zatwierdz
przyciskiem ENTER.

Ustyszysz 2 krétkie sygnaty dzwigekowe. Rozlegaja sie 2 sygnaty dzwigkowe,
a na wyswietlaczu pojawia sie komunikat,GOOD”, elektronika zapisata nowy
kod.

Nacisnij przycisk CLOSE

Rygle blokujace wysuwaja sie. Kod uzytkownika zostat pomysinie
zaprogramowany.

Wprowadzenie blednego kodu

Po zamknieciu sejf nie przyjmuje btednych wpiséw kodow. W takich przy-
padkach na wyswietlaczu pojawi sie komunikat,,CODE-ERROR" i rozlegna sie
3 krotkie sygnaty dzwiekowe. Po trzeciej nieudanej prébie elektronika blokuje
sejf na 5 minut. Po tym czasie sejf mozna otworzy¢ kodem administratora lub
poprawnym kodem uzytkownika. Jesli wpisate$ btedna cyfre, mozesz usunaé
ten wpis przyciskiem CLOSE.

Otwieranie za pomoca kodu administratora

« Nacisnij przycisk ENTER.
+  Wprowadz kod administratora (ustawienie fabryczne 1-2-3-4-5-6-7-8)
i potwierdz przyciskiem ENTER.

Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat,PASS 1”i nastapi odliczanie do
10 sekund. Po tym czasie rozlegaja sie dwa krétkie sygnaty dzwiekowe i drzwi
otwierajg sie automatycznie.

Uwaga: Podczas wprowadzania kodu administratora przez chwile wyswietli sie
ostatnio zaprogramowany kod uzytkownika, a nastepnie zostanie usunigty. Kod
uzytkownika nalezy nastepnie zaprogramowac od nowa (patrz,,Programowanie
kodu uzytkownika”).

Drzwi mozna zablokowac tylko wtedy, gdy zaprogramowany jest kod
uzytkownika.

Programowanie kodu administratora

Drzwi musza by¢ otwarte, a rygle wysuniete.

+ Nacisnij przycisk ENTER.

+  Wprowadz kod administratora (ustawienie fabryczne 1-2-3-4-5-6-7-8) i po-
twierdz przyciskiem ENTER.

+  Pojawi sie komunikat,PASS 1”i nastapi odliczanie do 10 sekund.
W tym czasie ponownie nacisnij przycisk ENTER.

+ Teraz wprowadz nowy kod administratora (8 cyfr) i potwierdz przyciskiem
ENTER.

«  Nawyswietlaczu pojawi sie ,REPEAT".

«  Wprowadz ponownie nowy kod administratora i potwierdz przyciskiem
ENTER.

«  Elektronika zapisata nowy kod, gdy na wyswietlaczu pojawi sie,GOOD".

«  Ustyszysz 2 krétkie sygnaty dzwiekowe

Kod administratora zostat pomyslnie zaprogramowany.

Rozdziat 2: Obstuga w trybie hotelowym
Cechy szczegélne wersji hotelowej

Jezeli sejf ma by¢ obstugiwany w wersji hotelowej, mozna jg ustawic¢ kodem
administratora. Drzwi musza by¢ otwarte, a rygle wysuniete.

+ Nacisnij przycisk ENTER.

«  Wprowadz kod administratora (ustawienie fabryczne 1-2-3-4-5-6-7-8)
i potwierdz przyciskiem ENTER.

+  Pojawi sie komunikat,PASS 1”i nastapi odliczanie do 10 sekund.
W tym czasie ponownie naci$nij przycisk ENTER.

+  Wprowadz kod,16805" i potwierdz zmiane przyciskiem ENTER. Na wyswie-
tlaczu pojawi sie,,SET-05". Ustyszysz 2 krétkie sygnaty dzwiekowe

Przetaczenie na tryb hotelowy powiodto sie. Jesli drzwi pozostana teraz otwarte
dhtuzej niz 5 minut, kod uzytkownika zostanie automatycznie usuniety i bedzie
musiat zosta¢ zaprogramowany ponownie.

Jesli chcesz wrécic¢ do normalnego trybu, postepuj jak wskazano powyzej i uzyj
kodu,16800” w odpowiednim miejscu. Na wyswietlaczu pojawia sie ,SET-00".
Kod uzytkownika jest wazny bezterminowo, nawet gdy drzwi sg otwarte.

Mozliwe komunikaty o bledach (Wskazanie na wyswietlaczu)

CODE-ERROR Btedne wprowadzenie kodu
BLOCK .

Rygle napotykajg przeszkode
i nie moga wysunac sie do konca
«  Obstuga elektroniki nastapita bez
wczesniejszego wyjecia klucza awaryjnego.
> Usungc przeszkode i/lub klucz awaryjny i
ponownie uruchomi¢ proces.
+ W przypadku ponownego wystapienia ko-
munikatu o btedzie, nalezy wymienic baterie i
ponownie uruchomi¢ proces przy otwartych
drzwiach. Jesli komunikat o btedzie pojawi
sie ponownie, prosze skontaktowac sie z
serwisem technicznym.

LOW BATT Stabe baterie

ERROR «  Uruchomi¢ ponownie proces.

« W przypadku ponownego wystapienia ko-
munikatu o btedzie, nalezy wymieni¢ baterie i
ponownie uruchomi¢ proces przy otwartych
drzwiach. Jesli komunikat o btedzie pojawi
sie ponownie, prosze skontaktowac sie z
serwisem technicznym.
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Jesli napiecie baterii wyczerpuje sie, podczas korzystania z elektroniki pojawia
sie komunikat,LOW BATT". W takim przypadku nalezy jak najszybciej wymieni¢
baterie.

Jesli baterie sg juz wyczerpane, a drzwi zostaty otwarte za pomoca klucza
awaryjnego, przed wymiang baterii nalezy upewnic sie, czy po otwarciu zostat
prawidtowo wyjety klucz awaryjny.

« Otworz sejf

+  Komora baterii znajduje sie po wewnetrznej
stronie drzwi

«  Odkrec srube zabezpieczajacg za pomoca Sru-
bokreta krzyzakowego

«  Wyjmij baterie i zutylizuj je zgodnie z instrukcja
utylizacji (patrz instrukcja po prawej stronie).

+ Wymien baterie na nowe (4 x AA Mignon LR
6 Alkaline). W6z baterie do uchwytéw baterii
zgodnie z rysunkami (zwré¢ uwage na prawidtowg
polaryzacje). Uzywaj markowych baterii i nie stosuj
zadnych akumulatoréw.

«  Zamknij komore baterii i ponownie dokre¢ srube
zabezpieczajaca.

Produkty firmy BURG-WACHTER s produkowane zgodnie ze standardami
technicznymi, obowiagzujacymi w chwili produkgji i zzachowaniem naszych stan-
dardéw jakosciowych. Gwarancja obejmuje wytacznie wady, ktére w oczywisty
sposdb wynikaja z btedéw produkcyjnych lub wad materiatowych, wystepuja-
cych w momencie sprzedazy. Okres gwarancyjny koriczy sie po uptywie dwéch
lat, dalsze roszczenia sa wykluczone. Wady i szkody powstate w wyniku np. trans-
portu, nieprawidtowej obstugi, niewtasciwego uzycia, zuzycia, itp. sy wytaczone
z gwarangji. Gwarancja nie obejmuje baterii. Stwierdzone wady nalezy zgtosi¢

na pismie w punkcie sprzedazy wraz z oryginalnym dowodem zakupu i krétkim
opisem. Po sprawdzeniu gwarant zdecyduje w stosownym terminie o mozliwej
naprawie lub wymianie.

Uwaga:

Aby dostarczy¢ Panstwu produkt wysokiej jakosci i wolny od wad oraz zapewnic
najlepsza mozliwg pomoc w przypadku koniecznosci wykonania ustugi ser-
wisowej lub naprawy, nalezy przekaza¢ sprzedawcy wadliwe urzadzenia wraz

z prawidtowym kodem kod administratora i oryginalnym dowodem zakupu.

W przypadku zwrotéw opartych na prawie odstgpienia od umowy, wszyst-

kie czesci urzadzenia musza by¢ réwniez nieuszkodzone i z zachowanymi
ustawieniami fabrycznymi. Nieprzestrzeganie tych wymogdéw powoduje utrate
gwarangji.
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Utylizacja urzadzenia

Poméz nam zmniejszy¢ ilos¢ odpadoéw. Jezeli kiedys$ zechcesz zutylizowac to
urzadzenie, pamietaj o tym, ze wiele jego sktadnikéw wykonano z cennych
materiatéw, ktére mozna ponownie wykorzystac.

Zwracamy uwage, ze oznaczonych w ten sposéb urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych oraz baterii nie wolno wyrzucac¢ do
$mieci domowych, lecz nalezy je zbierac¢ oddzielnie.

Informacje na temat lokalizacji punktéw zbiérki odpadéw
elektrycznych mozna uzyskac¢ w odpowiednim wydziale urzedu
miasta lub gminy.

Firma BURG-WACHTER KG o$wiadcza niniejszym, ze to urzadzenie
jest zgodne z postanowieniami dyrektyw nr 2014/30/EU, (EMC)
oraz 2011/65/EU (RoHS).

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest na stronie
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

hid
i
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o

Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa

Od czasu do czasu oczys¢ powierzchnig klawiatury $ciereczka z mikrofibry (np.
Sciereczka do czyszczenia okularéw), aby usunac z niej ewentualne odciski
palcow.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ wystgpienia btedoéw drukarskich i typograficz-
nych oraz wprowadzenia zmian technicznych.




s/ Navodila za uporabo

A B

1 2 3

5
7 8 9
aose () ENTER

D E
A Stevilske tipke D Tipka CLOSE

Zapiranje klju¢avnice
B Zaslon

E Tipka ENTER
Vklop in potrditev vnosa kode

Spostovana stranka,

C Zasilna kljucavnica

zahvaljujemo se, da ste se odlocili za trezor serije Pure-Safe
proizvajalca BURG-WACHTER. Ta trezor je bil razvit oz. izdelan

v skladu z najnovejSimi tehni¢nimi moznostmi. to serijo je mo-
goce uporabljati v standardnem in hotelskem nacinu. Dodatno
imajo vsi trezorji vgrajeno mehansko zasilno kljucavnico.

Pomembno: Preberite celotna navodila za uporabo,
preden zacnete s programiranjem.

Zelimo vam veliko veselja z novim
trezorjem Pure-Safe.
Va3 BURG-WACHTER KG

Delovanje kljucavnice v sili

Nikoli ne upravljajte elektronike z vstavljenim zasilnim klju¢em.
Ce se je to zgodilo, odstranite zasilni klju¢ in pritisnite ,“Close”, dokler se
sef pravilno ne zaklene.

Pri menjavi baterije upostevajte:

Ce ste za odpiranje vrat uporabili zasilni kljug, se prepriéajte, da ste
pravilno odstranili zasilni klju¢, preden zamenjate baterijo. Elektroniko
uporabljajte le, ko je zasilni klju¢ pravilno odstranjen.

Pomembni napotki

« Shranite kodo in zasilni klju¢ na varnem mestu zunaj trezorja.
(Zasilna klju¢avnica se nahaja desno poleg polja s tipkami).

.

Preprostih kod, ki jih je mogoce zlahka ugotoviti (npr. 1-2-3-4-5-6), nikakor
ni dovoljeno uporabljati.

Kot kodo prav tako ni nikakor dovoljeno uporabljati osebnih podatkov
(npr. rojstni dnevi) ali drugih podatkov, ki bi jih bilo mogoce ugotoviti
s poznavanjem lastnika kode.

Ce trezorja dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz njega odstranite baterije.

Iz varnostni razlogov je treba tovarniske nastavitve uporabniske in splosne
kode obvezno spremeniti na individualne kode.

.

Trezor svojo predvideno zas¢itno funkcijo doseZe Sele po prvi pritrditvi na
masivni del stavbe. Uporabite predvidene sidrne tocke (na steno in/ali v tla),
da vzpostavite potrebno fiksno povezavo.

V primeru morebitnih vprasanj ali tezav se obrnite na vasega proizvajalca.

Za upravljanje trezorja so vam na voljo splosna koda, uporabniska koda in
5 mest za shranjevanje prstnih odtisov.

Splosna koda je vedno 8-mestna.
Uporabnisko kodo je mogoce izbrati 3- do 6-mestno.

Splosna koda: 1-2-3-4-5-6-7-8 (tovarniska nastavitev)
Uporabniska koda: 1-6-8 (tovarniska nastavitev)

Tehnicni podatki

Casi zapiranja: Po 3x napacno vneseni kodi: 5 minut
4x baterije AA MIGNON LR6 ALKALINE
-15°Cdo +50°C

do 95 % rel. zra¢ne vlaznosti

(brez kondenzacije)

Elektri¢no napajanje:

Dovoljeni pogoji
v okolici

Signalni toni + indikacija na zaslonu

1x kratko Potrditev pritiskov tipk. Za¢nite postopek zakle-
panja

2x kratko Pravilen vnos. Zacetek postopka odpiranja,
uporabniska/splosna koda shranjena

3x kratko Napacen vnos (CODE-ERROR)

8x kratko +,BLOCK" Ce je zasilni klju¢ v klju¢avnici, ga odstranite! Ce
zasilnega kljuca ne uporabljate, odstranite more-

bitne ovire v vratih, da se lahko pravilno zaprejo!

8x kratko +,ERROR” Zamenjajte baterije in znova zazenite postopek
z odprtimi vrati. Ce se sporocilo o napaki znova

pojavi, se obrnite na tehni¢no sluzbo.

Zacetek uporabe

«  Prilozen zasilni klju¢ odstranite iz embalaze.

«  Zzasilnim klju¢em odprite trezor

« Na notranji strani vrat odstranite lo¢evalne trakove baterije.

+  Klju¢ ob odprtih vratih znova obrnite nazaj in ga izvlecite.
Elektroniko uporabljajte le, ko ste izvlekli klju¢!

«  Pritisnite tipko ENTER.

«  Vnesite uporabnisko kodo (tovarniska nastavitev: 1-6-8)
in jo potrdite s tipko ENTER.

« Zdaj je mogoce trezor programirati individualno.
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Poglavje 1: Upravljanje s stevilsko kodo

Odpiranje z uporabnisko kodo

«  Pritisnite tipko ENTER.
«  Vnesite 3- do 6- mestno uporabnisko kodo (tovarniska nastavitev: 1-6-8) in
jo potrdite s tipko ENTER. Zaslisali boste 2 kratka signalna tona.

Vrata se samodejno odprejo.

Ce zaslisite 3 kratke signalne tone, je bila vnesena napa¢na koda.
Poskusite znova.

Zapiranje

Pritisnite in zadrZite vrata trezorja. Vrata se samodejno zaklenejo, ¢e pritisnete
tipko CLOSE. Ob koncu zapiranja boste zaslisali kratek signalen ton, vrata so
uspesno zaklenjena.

Pozor: V primeru blokade boste zaslisali 8 kratkih signalnih tonov in na zaslonu
se bo prikazalo,BLOCK" Trezorja ni mogoce zakleniti. Ce se prikaze to sporotilo
in je zasilni klju¢ $e vedno v klju¢avnici, ga odstranite! Ce zasilni klju¢ ni v
kljucavnici, preverite, ali je v vratih kaksna ovira in jo po potrebi odstranite, da
se lahko dobro zaprejo!

Prosimo, da postopek pozneje ponovite.

Programiranje uporabniske kode

Vrata morajo biti odprta in zapah mora biti uvlecen.

Pritisnite tipko ENTER.

Vnesite novo uporabnisko kodo (3 do najv. 6 mest)

in potrdite s tipko ENTER.

Zaslisite 2 tona in na zaslonu se prikaze sporocilo »GOOD, elektronika je
shranila novo kodo.

«  Pritisnite tipko CLOSE

Zaklepni zapahi se izvle¢ejo. Uporabniska koda je bila uspesno programirana.

Napacni vnosi

V zaprtem stanju trezor ne sprejema napacnih vnosov kod. Na zaslonu boste
v teh primerih zagledali »CODE-ERROR« in zaslisali boste 3 kratke signalne tone.
Ob tretjem napac¢nem poskusu bo elektronika za 5 minut blokirala trezor. Po
preteku tega ¢asa je mogoce trezor odpreti s splosno kodo ali pravilno uporab-
nigko kodo. Ce ste vtipkali napa¢no tipko, lahko ta vnos izbrisete s tipko CLOSE.
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Odpiranje s splosno kodo

«  Pritisnite tipko ENTER.
+  Vnesite svojo splosno kodo (tovarniska nastavitev 1-2-3-4-5-6-7-8)
in potrdite z ENTER.

Na zaslonu se prikaze »PASS 1« in sesteva se 10 sekund.
Po tem ¢asu boste zaslisali dva kratka signalna tona in vrata se bodo samodejno
odprla.

Pozor: Ob vnosu splosne kode se na kratko prikaze in potem izbriSe nazadnje
programirana uporabniska koda. Uporabnisko kodo je treba potem na novo
programirati (glejte »Programiranje uporabniske kode«).

Vrata se lahko zaklenejo le, ¢e je programirana uporabniska koda.

Programiranje splosne kode

Vrata morajo biti odprta in zapah mora biti izvlecen.

«  Pritisnite tipko ENTER.
+  Vnesite splosno kodo (tovarniska nastavitev 1-2-3-4-5-6-7-8)
in potrdite z ENTER.
+  Prikaze se »PASS 1«in sesteva se 10 sekund.
V tem ¢asu znova pritisnite tipko ENTER.
+  Zdaj vnesite novo splosno kodo (8 mest) in potrdite z ENTER.
« Na zaslonu se pojavi prikaz »REPEAT«.
« Sedrugi¢ vnesite novo splodno kodo in potrdite z ENTER.
« Elektronika je shranila novo kodo, ¢e na zaslonu zagledate prikaz »GOOD«.
«  Zaslisali boste 2 kratka signalna tona

Splosna koda je bila uspesno programirana.

Poglavje 2: Upravljanje v hotelskem nacinu
Posebnosti hotelske razlic¢ice

Ce zelite trezor upravljati v hotelskem nacinu, je to mogoce preklopiti s splodno
kodo. Vrata morajo biti odprta in zapah mora biti izvlecen.

+  Pritisnite tipko ENTER.

«  Vnesite svojo splosno kodo (tovarniska nastavitev 1-2-3-4-5-6-7-8)
in potrdite z ENTER.

«  Prikaze se »PASS 1«in sesteva se 10 sekund.
V tem casu znova pritisnite tipko ENTER.

«  Vnesite kodo »16805« in preklop potrdite z ENTER. Na zaslonu se pojavi
»SET-05«. Zaslidali boste 2 kratka signalna tona

Preklop v hotelski nacin je bil uspesen. Ce so vrata odprta dlje kot 5 minut,
se uporabniska koda samodejno izbrise in jo je treba znova programirati.

Ce se Zelite znova vrniti v normalni nacin, izvedite zgoraj naveden postopek in
na ustreznem mestu uporabite kodo »16800«. Na zaslonu se pojavi »SET-00« in
uporabniska koda je tudi ob odprtih vratih veljavna ¢asovno neomejeno.

Mozna sporocila o napakah (indikacija na zaslonu)

CODE-ERROR Vnos napacne kode

BLOCK «  Zapahi udarjajo ob oviro in jih ni mogoce do

konca izvleci

«  Elektronika se je upravljala brez odstranitve
zasilnega kljuca.
> Odstranite oviro in/ali zasilni klju¢ in znova

zazenite postopek.

. Ce se sporotilo o napaki ponavlja, zamenjajte
baterije in znova zazenite postopek z od-
prtimi vrati. Ce se sporocilo o napaki znova
pojavi, se obrnite na tehni¢no sluzbo.

LOW BATT Baterije so presibke

ERROR « Ponovno zaZenite postopek.

. Ce se sporotilo o napaki ponavlja, zamenjajte
baterije in znova zazenite postopek z od-
prtimi vrati. Ce se sporocilo o napaki znova
pojavi, se obrnite na tehni¢no sluzbo.




Zamenjava baterij

Ce je napetost baterije zelo nizka, se ob uporabi elektronike pojavi sporocilo
»LOW BATT«. V tem primeru hitro zamenjajte baterije..

Ce so baterije Ze prazne in so bila vrata odprta z zasilnim klju¢em, se prepricajte,
da ste po odpiranju pravilno odstranili zasilni klju¢, preden zamenjate baterije.

«  Odprite trezor

« Predel za baterije se nahaja na notranji strani vrat

«  Skriznim izvijacem odstranite varovalni vijak

«  Odstranite baterije in jih odlozite skladu z napotki
za odlaganje (glejte desno).

+ Baterije zamenjajte z novimi (4 x AA Mignon LR
6 Alkaline). Baterije v skladu z risbami vstavite
v drzala za baterije (upostevajte pravilen pol).
Uporabljajte baterije za enkratno uporabo prizna-
nih blagovnih znamk in ne uporabljajte polnilnih
baterij.

«  Zaprite predel za baterije in znova ¢vrsto privijte
varovalni obroc¢.

Izdelki BURG-WACHTER so proizvedeni v skladu s tehni¢nimi standardi, ki veljajo
ob ¢asu proizvodnije, ter ob upostevanju nasih standardov za kakovost. Garancija
krije izklju¢no pomanjkljivosti, ki dokazljivo izvirajo iz stvarnih napak ali napak v
proizvodniji, ki so obstajale Ze ob trenutku nakupa. Garancija preneha veljati po
dveh letih, nadaljnji zahtevki pa so izklju¢eni. Garancija ne krije pomanjkljivosti,
napak in okvar, nastalih npr. zaradi prenasanja, napa¢nega upravljanja, nepravilne
uporabe, obrabe itd. Garancija ne krije baterij. Odkrite pomanjkljivosti morate
pisno prijaviti pri svojem prodajalcu in priloZiti originalni racun ter kratek opis
napake. Po ustrezni kontroli bo nosilec garancije v primernem roku odlocil, ali bo
napravo popravil ali morda zamenjal.

Pozor:

Da bi vam lahko dobavili brezhiben in kakovosten izdelek in da bi vam v pri-
meru servisa ali popravila lahko optimalno pomagali, je treba pomanjkljive ali
okvarjene naprave oddati pri prodajalcu skupaj z veljavno splosno in original-
nim racunom.

Pri vracilih blaga na osnovi pravice do odstopa od nakupa dodatno velja, da
morajo biti vsi deli naprave neposkodovani in nastavljeni na privzete tovarniske
nastavitve. Ce tega ne upostevate, izgubite pravico do uveljavljanja garancije.

Odlaganje naprave med odpadke

Pomagajte nam zmanjsati koli¢ino odpadkov. Ce se boste kadar koli odlo¢ili, da
boste ta trezor odvrgli med odpadke, ne pozabite, da so Stevilni sestavni deli te
naprave izdelani iz dragocenih materialov, ki so primerni za recikliranje.

Pomnite, da odpadnih elektri¢nih in elektronskih naprav ter
baterij, oznacenih s sosednjim simbolom, ni dovoljeno odvreci
med gospodinjske odpadke, temved jih je treba zbirati oziroma
oddati lo¢eno.

Pri pristojnem organu na mestni/obcinski upravi se pozanimajte
o zbirnih mestih za odpadne elektricne naprave in baterije.

Podjetje BURG-WACHTER KG izjavlja, da ta naprava izpolnjuje
zahteve Direktive 2014/30/EU (EMZ) in Direktive 2011/65/EU
(RoHS).

Celotno besedilo EU-izjave o skladnosti je na voljo na spletnem
naslovu https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Varnostni nasvet

S krpico iz mikrovlaken (npr. krpica za ocala) obcasno ocistite povrsino tipkovnice,
da z nje odstranite morebitne prstne odtise.

Pridrzujemo si pravico do tiskarskih in tipkarskih napak ter tehni¢nih sprememb.

Slovensko | 49



es Instrucciones de uso

A B
WACHTER

1 2 3

4L 5 6

7 8 9

aose () ENTER
C
D E
A Teclas numéricas D Tecla CLOSE
Cierre de la cerradura

B Pantalla

E' Tecla ENTER
Encendido y confirmacion del
cédigo introducido

C Cerradurade
emergencia

Estimada clienta,
estimado cliente:

Gracias por elegir una caja fuertes la serie Pure-Safe de la
empresa BURG-WACHTER. Esta caja fuerte se ha desarrollado
y fabricado de acuerdo con los ultimos avances técnicos. Esta
serie puede funcionar en modo estandar o en modo hotel.
Adicionalmente, todas las cajas fuertes tienen una cerradura
mecanica integrada.

Importante: Por favor, lea todo el manual de instrucciones
antes de empezar a programar.

Le deseamos muchas satisfacciones con su nueva caja fuerte

Pure-Safe.
Atentamente, BURG-WACHTER KG
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Funcionamiento de la cerradura de emergencia

Nunca maneje la electrénica con la llave de emergencia puesta.
En caso de que lo esté, extraigala y presione «Close» hasta que la caja
fuerte esté debidamente bloqueada.

Cuando se disponga a cambiar la bateria, tenga en cuenta lo siguiente:

Si ha abierto la puerta con la llave de emergencia, antes de cambiar las
baterias asegurese de extraerla de nuevo adecuadamente. Maneje la elec-
tronica solamente cuando haya extraido la llave de emergencia.

Indicaciones importantes

+ Guarde los cédigos y las llaves de emergencia en un lugar seguro fuera de
la caja fuerte. (La cerradura de seguridad se encuentra a la derecha, junto
al teclado).

.

No deben utilizarse codigos sencillos que sean faciles de adivinar
(p.€j. 1-2-3-4-5-6) bajo ninguin concepto.

.

No deben utilizarse como codigo datos personales (por ej. fechas de
nacimiento) u otros datos que se puedan deducir por tener conocimientos
sobre el propietario del c6digo bajo ninguna circunstancia.

Si no se va a utilizar la caja fuerte durante un periodo de tiempo prolonga-
do, retire las baterias.

.

Por motivos de seguridad deberan cambiarse los ajustes de fabrica del
codigo usuario y del cédigo general y utilizar unos personalizados.

.

La caja fuerte ofrecera el mayor grado de proteccion posible una vez se
haya fijado a algiin componente macizo del edificio. Utilice los puntos de
anclaje previstos (a la pared y/o al suelo) para establecer la unién necesaria
al lugar de colocacién fijo.

Si tiene alguna pregunta o problema, péngase en contacto su distribuidor.

Generalidades

Para usar la caja fuerte dispone de un cédigo general, un cédigo de usuario y
5 posiciones de memoria para la huella dactilar.

El codigo general siempre tiene 8 posiciones.
El codigo de usuario puede tener entre 3 y 6 posiciones.

Codigo general: 1-2-3-4-5-6-7-8 (ajuste de fabrica)
Caodigo de usuario: 1-6-8 (ajuste de fabrica)

Datos técnicos

Tiempos de bloqueo: Después de introducir 3 veces un cédigo

incorrecto: 5 minutos

4 PILAS AA LR6 ALCALINAS
Entre-15°Cy +50°C

hasta un 95 % de humedad relativa
(sin condensacion)

Alimentacién:

Condiciones ambienta-
les permitidas

Se escucha una sefal acustica y aparece un mensaje en la pantalla

1x corta Confirmacién de tecla. Inicio del proceso de
bloqueo, proceso de bloqueo realizado correc-
tamente

2x corta Entrada correcta. Inicio del proceso de apertura,

Usuario/Cédigo general guardado

3x corta Entrada incorrecta (CODE-ERROR)

8x corta +,BLOCK"

iSi la llave de emergencia esta en la cerradura,
extréigala! {Si la lave de emergencia no esta intro-
ducida en la cerradura, elimine cualquier obstacu-
lo que impida que la puerta se pueda cerrar!

8x corta +,ERROR”

Sustituya las baterias e inicie de nuevo el procedi-
miento con la puerta abierta. Si vuelve a aparecer
un mensaje de error, contacte con el servicio
técnico

Extraiga de su embalaje la llave de emergencia que se adjunta.

Abra la caja fuerte con la llave de emergencia

Retire la tira de desconexién de las pilas del interior de la caja fuerte.

Con la puerta abierta, gire la llave de nuevo a su posicion original y extréigala.
Maneje la electrénica solamente cuando haya extraido la llave de
emergencia.

Pulse la tecla ENTER.

Introduzca su cédigo de usuario (ajuste de fabrica: 1-6-8)

y confirmelo pulsando ENTER.

Ya podra configurar la caja fuerte de forma individual.



Capitulo 1: Uso con c6digo numérico

Apertura mediante cédigo de usuario

+  Pulse latecla ENTER.
Introduzca su cédigo de usuario de 3 a 6 posiciones (ajuste de fabrica: 1-6-8)
y confirmelo pulsando ENTER. Escuchard 2 sefales acusticas cortas.

La puerta se abrirad automaticamente.
Si escucha 3 sefiales acusticas cortas, habra introducido un cédigo numérico
erréneo. Vuelva a intentarlo.

Cierre

Empuje la puerta de la caja fuerte y ciérrela. La puerta se bloquea automatica-
mente al pulsar la tecla CLOSE. Escuchara una breve sefal acustica al final de
proceso de cierre, indicando que la puerta esta correctamente cerrada.

Atencion: En caso de bloqueo, escuchara 8 senales acusticas breves y aparecera
«BLOCK>» en la pantalla. En ese caso, no se podra cerrar la caja fuerte. jSi aparece
este mensaje y la llave de emergencia aun estd introducida en la cerradura, ex-
tréigalal En caso de que la llave de emergencia no se encuentre en la cerradura,
compruebe si existe algun obstaculo que impida el cierre de la puerta y. dado el
caso, retirelo para que pueda cerrarse correctamente.

A continuacion, repita el procedimiento.

Programacion del codigo de usuario
La puerta debe estar abierta y los pasadores deben estar retraidos.

Pulse la tecla ENTER.

Introduzca el nuevo cédigo de usuario (entre 3y 6 posiciones)

y confirmelo pulsando ENTER.

Escuchard 2 sefiales acusticas y en pantalla aparecera el mensaje «GOOD»:
la electrénica habra guardado el nuevo cédigo.

«  Pulse latecla CLOSE

El pasador del cerrojo sale hacia afuera. El codigo de usuario se ha programado
correctamente.

Entrada incorrecta

Mientras estd cerrada, la caja fuerte no acepta la introduccién de cédigos inco-
rrectos. En esos casos, en la pantalla podra ver el mensaje «<CODE-ERROR», y es-
cuchara 3 sefiales acusticas cortas. Al cabo de 3 intentos erréneos, la electrénica
bloqueara la caja fuerte durante 5 minutos. Transcurrido ese tiempo, podra abrir
la caja fuerte utilizando el cédigo general o de usuario correcto. Si ha introduci-
do una cifra erronea, podra borrarla pulsando la tecla CLOSE.

Apertura mediante el cédigo general

+ Pulse latecla ENTER.
+ Introduzca el codigo general (ajuste de fabrica: 1-2-3-4-5-6-7-8)
y confirmelo pulsando ENTER.

La pantalla indicara «PASS 1», y se iniciard una cuenta atras de 10 segundos.
Transcurrido ese tiempo, escucharé dos sefales acUsticas breves y la puerta se
abrird automaticamente.

Atencion: Al introducir el cédigo general, se mostrara brevemente el dltimo
cédigo de usuario programado y, a continuacion, se borrara. El cédigo de
usuario debera programarse de nuevo (consulte «Programacién del cédigo
de usuario»).

La puerta solamente se podra bloquear si se ha programado un cédigo de
usuario..

Programacion del cédigo general

La puerta debe estar abierta y los pasadores deben estar fuera.

+ Pulse latecla ENTER.

+ Introduzca el codigo general (ajuste de fabrica: 1-2-3-4-5-6-7-8)
y confirmelo pulsando ENTER.

+ Lapantalla indicara «PASS 1», y se iniciara una cuenta atras de 10 segundos.
Durante este tiempo, vuelva a pulsar la tecla ENTER.

+ Introduzca el nuevo codigo general (8 posiciones) y confirmelo pulsando
ENTER.

« Enla pantalla aparecera el mensaje «REPEAT».

+ Introduzca el nuevo cédigo general una segunda vez y confirmelo pulsando
ENTER.

« Laelectrénica habra almacenado el nuevo cédigo si puede ver el mensaje
«GOOD» en la pantalla.

« Escuchard 2 sefiales acusticas cortas

El cédigo general se ha programado correctamente.

Capitulo 2: Uso en modo hotel

Particularidades de la version para hoteles

Si va a utilizar la caja fuerte en modo hotel, se podra reprogramar mediante un
codigo general. La puerta debe estar abierta y los pasadores deben estar fuera.

+  Pulse latecla ENTER.

+ Introduzca el codigo general (ajuste de fabrica: 1-2-3-4-5-6-7-8)
y confirmelo pulsando ENTER.

+ Lapantalla indicara «PASS 1», y se iniciara una cuenta atras de 10 segundos.
Durante este tiempo, vuelva a pulsar la tecla ENTER.

+ Introduzca el cddigo «16805» y confirme la reprogramacion pulsando ENTER.
En la pantalla aparecera «SET-05». Escuchara 2 sefiales acusticas cortas.

La reprogramacién en modo hotel se ha realizado correctamente. Si la puerta
permanece abierta durante mas de 5 minutos, el cédigo de usuario se borrara
autométicamente y deberd ser reprogramado.

Si desea volver al modo normal, proceda como se ha indicado anteriormente
y, cuando llegue el momento, utilice el cédigo «16800». Aparecerd «SET-00»
en la pantalla y podra utilizar el cédigo de usuario con la puerta abierta sin
restricciones de tiempo.

Posibles mensajes de error (Indicador de pantalla)

CODE-ERROR Codigo introducido incorrecto
BLOCK .

Los pasadores tropiezan con un obstaculo y
no pueden desplazarse hasta el final de su
recorrido
« Laelectrénica se maneja sin extraer la llave de
emergencia.
> Elimine el obstaculo y/o la llave de emer-
gencia y vuelva a iniciar el procedimiento.
«  Sise repite el mensaje de error, sustituya las
baterias e inicie el procedimiento de nuevo
con la puerta abierta. Si, no obstante, sigue
apareciendo el mensaje de error, contacte con
el servicio de asistencia técnica.

LOW BATT Bateria demasiado baja

ERROR «Vuelva a realizar el mismo procedimiento.

« Siserepite el mensaje de error, sustituya las
baterias e inicie el procedimiento de nuevo
con la puerta abierta. Si, no obstante, sigue
apareciendo el mensaje de error, contacte con
el servicio de asistencia técnica.
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Cambio de las pilas

Cuando la tension de la pilas se esta agotando, al usar el sistema electrénico apare-
cera el mensaje «LOW BATT». En ese caso, sustituya las pilas a la mayor brevedad.

Si las baterias estan totalmente gastadas y se ha abierto la puerta con la llave
de emergencia, asegurese de retirar debidamente la llave de emergencia de la
cerradura una vez la puerta esté abierta antes de sustituir las baterias.

+ Abra la caja fuerte

« El compartimento de las pilas estd en la parte
interior de la puerta

+ Retire el tornillo de seguridad con un destornilla-
dor de estrella

+ Retire las pilas usadas y deséchelas segun las ins-
trucciones de eliminacion (véase a la derecha).

« Sustituya las pilas por unas nuevas (4 AA LR6 alcali-
nas). Coloque las pilas segun el dibujo que aparece
en el compartimento donde se alojan (asegurese
de respetar la polaridad). Por favor, utilice pilas de
marca y no baterias recargables.

« Cierre el compartimento de las pilas y vuelva a
colocar los tornillos de seguridad apretandolos
firmemente.

Los productos BURG-WACHTER se fabrican seguin las normas técnicas vigentes en
el momento de su fabricacion y de acuerdo con nuestras normas de calidad. La
garantia solo cubre los defectos que se pueda demostrar que se deben a defectos
de fabricacion o de material en el momento de la venta. La garantia finaliza al
cabo de dos afos, quedando excluidas otras reclamaciones. Quedan excluidos de
la garantia los defectos y dafios causados, por ej. debido al transporte, funciona-
miento incorrecto, uso inadecuado, desgaste, etc. Las pilas estan excluidas de la
garantia. Los defectos detectados deben ser presentados a su vendedor por es-
crito, incluyendo el comprobante original de compra y una breve descripcién del
defecto. Después de la verificacién, dentro de un plazo razonable, el proveedor de
la garantia decidira sobre una posible reparacién o un cambio.

Atencion:

Para poder suministrarle un producto de alta calidad y ayudarle de forma
éptima en caso de servicio o reparacién, es necesario que los dispositivos que
presenten defectos o averias se presenten a su distribuidor junto con el cédigo
general vélido y el recibo de compra original.

En el caso de devoluciones debido a su derecho de revocacion, todas las piezas

del dispositivo deben ser devueltas sin dafios con el ajuste de fabrica predeter-
minado. En caso de incumplimiento, se anulara la garantia.
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Eliminacion del dispositivo

Ayudenos a evitar la generacion de residuos. Si en algun momento tiene in-
tencién de deshacerse de esta caja fuerte, tenga en cuenta que muchos de sus
componentes contienen materiales valiosos que pueden reciclarse.

Advertimos que los aparatos identificados como eléctricos y elec-
trénicos, asi como las pilas, no deben desecharse como residuo
domeéstico sino recogerse de forma separada.

Informese en la oficina responsable de su municipio de los pun-
tos de recogida para pilas y residuos eléctricos.

|3 3=

Por la presente, BURG-WACHTER KG declara que el presente apa-
rato cumple la Directiva 2014/30/EU, (EMC) y 2011/65/EU (RoHS).

El texto completo de la declaracién de conformidad de la UE
U K puede consultarse en la direccién de internet https://burg.biz/
pages/eu-konformitaetserklaerung.

Recomendacion de seguridad

Limpie de vez en cuando la superficie de mando del teclado con un paiio de
microfibra (por ejemplo, un pario para limpiar gafas) para eliminar las huellas
dactilares de la superficie del teclado.

Reservados los errores de composicion y de imprenta asi como las modificacio-
nes técnicas.




bg WncTpykums 3a ynotpeba

A B
WACHTER
1 2 3
4L 5 6
7 8 9
aose () ENTER
C
D E
A Uudposu 6yToHn D BytoH CLOSE
3aksouBaHe Ha Kitoyaskara
B Auncnnen

E' BytoH ENTER
BkntouBaHe 1 NOTBbPKAABaHe Ha
BbBEAEHUs KOf

Mpeprosop

YBa)KaeMu KNnMeHTH,

C ABapuiiHa Knio-
vanka

6naropapvm Bu, ye cte nsbpanu Tpesop ot cepusTa Pure-Safe
Ha ¢pupma BURG-WACHTER. Ta3u Tpe3op e pa3paboTeH 1 npo-
n3BefleH B CbOTBETCTBME C Hal-HOBUTE TEXHNYECKMN Bb3MOX-
HocTun. To3n Cepua MoXe Aia Ce ekcnioaTupa B CTaHAapTeH

N XOTENCKN pexnM. JonbAHUTENHO BCUYKM TPE30pU UMaT
BrpajieHa MexaHn4Ha aBapuiiHa Knoyvanka.

BaxkHo: npenm 3anoy4yBaHeTO Ha nporpamMmnpaHeTo MonA,
npouyetere BHMMATE/IHO YNbTBAHETO 3a OGCHV)KBaHe.

»Kenaem Bu npusaTHO n3nonssaHe Ha Bawus HOB Tpesop
Pure-Safe.
Baw BURG-WACHTER KG

O6cnyKBaHe Ha aBapuiiHaTa KJloyvasnka

Hukora He 06cnyKBaiiTe eNneKTpPOHMKaTa C NOCTaBeH aBapyeH Kiou.
AKo ToBa ce cnyuu, OTCTpaHeTe aBapuItHNA KoY 1 HaTuckKaiite , Close”,
AOKaTO TPe30pPbT Ce 3aK/I0UN NPaBUITHO.

O6bpHeTe BHUMaHME NpU CMAHa Ha 6aTepunTe:

AKo cTe OTBOPWAY BpaTaTa C aBapuiiHUA KNioY, NpeAn CMAHa Ha
6aTepunTe ce y6epaete, 4e NpaBUIHO CTe OTCTPAHWIM OTHOBO aBapuiiHUA
Kntoy. O6cnyKBaiiTe eneKTpoHNKaTa CamMmo KOraTo aBapuiiHUAT KoY e
NpaBUHO OTCTPaHEH.

BakHu ynbTBaHunA

- CbxpaHaBalTe Kofa 1 aBapuUIHNA KoY Ha CUTYPHO MACTO U3BBH Tpe3opa.
(ABapuiiHaTa Kntoyanka ce Hamupa BAACHO [0 KnaBuaTtyparta).

B HuKoOW cnyyai He TpA6Ba Aa ce U3MNON3BaT NPOCTV KOJOBE, KOUTO NIECHO Ce
pasrapasart (Hanp. 1-2-3-4-5-6).

JInYHY AaHHM (Hanp. POXXAEHW AHWN) MK APYTW AaHHW, KOUTO MoraT Aa 6baat
pasrafiaHu, ako ce No3HaBa COOCTBEHMKA, B HVKOIA Clyyail He TpabBa Aa ce
M30s3BaT 3a Koa,.

AKO Tpe30pbT HAMA Aa 6bAae 13NoN3BaH Abro BPEME, MOSISA U3BajeTe
6atepuute.

OT CbObpPaKeHUA 32 CUrYPHOCT pabPUYHUTE HACTPOMKM Ha NOTPEOUTENCKUA
1 reHepanHua Koj HenpemeHHo TpAbBa Aa 6bAaT NPOMEHEHV Ha MHAVBUAY-
anHu KopoBe.

Tpe3opbT nocTura NpeaguaeHata cv npeanasHa GyHKUMA eABa cep, 3akpen-
BaHeTO My KbM MacCVBHaTa YacT Ha crpagaTa. 3a cTabunHo gpukcmpaHe mona ns-
non3BaiiTe onpeaeneHunTe 3a LenTa, 3akoTBALLM TOUKM (Ha CTeHaTa u/unu nopa).

.

B cnyuaii Ha KaKBWTO 1 Aa € BbNpocy Unm npobnemu ce o6bpHeTe KbM
BaLLMsA TbProseLl.

O6wWwu nonoXxeHns

3a O6CJ1y>KBaHe Ha Tpe30pa Ha pa3noJiIoKeHWe Ca reHepaneH Koa, eanH
I'IOTpeﬁI/lTeJ'ICKI/I KOA KofA 1 5 mecTa 3a 3anameTABaHe Ha NPBCTOB OTNeYaTbK.

leHepanHuAT Kog BrHaru e 8 undpeH.
MoTpebuTencknaT Koa Moxe Aa ce nsbepe fa e ¢ 3 fo 6 undpw.

leHepaneH Kopa: 1-2-3-4-5-6-7-8 (pabpryHa HacTporiKa)
MoTpe6uTtenckm Kog: 1-6-8 (pabpruHa HacTpoKa)

TexHNYeCKN faHHN

BpemeHa Ha 6nokupaHe: | Crnepg 3-KpaTHO BbBEX/JaHe Ha rpeLueH Kog;

5 MUHYTH
TOKO3axpaHBaHe: 4x AA MIGNON LR6 ALKALINE
Honyctumn ycnoeua Ha | -15°C go +50°C

OKOJHaTa cpefa [0 95% OTH. BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa

(6e3 koHAeH3aLms)

CurHanH HOBeE + MHANKaLunA Ha gucnnesn

MoTBbpXKAEHME Ha 6yToHMTE. CTapT Ha npoLleca
Ha 3aK/louBaHe, YCreLwHo 3aBbpLBaHe npoueca
Ha 3aKJilouBaHe

2X KbC MpasunHo BbBexaaHe. CTapT Ha NpoLeca Ha
OTBapsiHe, 3aMameTeH NoTpebuTencku/reHepaneH

Koa

3X KbC
8x Kbe +,BLOCK”

HenpasunHo BbBexaaHe (CODE-ERROR)

AKO aBapUMHMWAT KJTIOY e MbXHaT B KNloyankara,
n3BageTe rol ako aBapuUNHNAT KoY He e
NocTaBeH, MOMA OTCTPaHeTe BCUYKM NPeNATCTBUA
npv BpaTaTa, 3a Aa MOXe TA a ce 3aTBopu fobpe!

8x kbc +,ERROR” CmeHeTe 6aTepunTe 1 CTapTUpanTe NpoLeca
OTHOBO Npu OTBOPEHa BpaTa. [py NOBTOPHO
CbobLLeHMe 3a rpeLLKa ce CBbpXeTe C

TEXHNYEeCKUA CcepBu3

MyckaHe B ekcnnoaTtaums

+  M3BajeTe NpunoxeHNA aBapueH Koy oT ornakoBKara.

« OTBOpeTe Tpe3opa C aBapUNHNA KoY

«  OTcTpaHeTe pa3sgensalaTa ieHTa Ha 6aTepuuTe OT BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha
Bpatara.

« [pwn oTBOpEHa BpaTa 3aBbpTeTe KIllo4a OTHOBO 06paTHO 1 ro n3BageTe.
HenpaBunHo o6cny»BaHe c NPbCTOB OTNEYaTHK (Hepa3nosHar, pecn.
HenpasuneH NPbCTOB OTNeYaTbK)

« HatucHete 6yToHa ENTER.

« BbBepete notpebutenckn kog (pabpryHa HacTpolika: 1-6-8)

v notebppaete ¢ ENTER.
+  Cera Tpe3opbT MOXe fla ce Nporpamnpa NHANBMAYaNHO.
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maBa 1: YnpaBneHue c undpos Koa

OTBapsiHe C NOTpebuTenckn Koy

HatncHeTe 6yToHa ENTER.
- BbBepete 3 go 6-undposus notTpebuTenckn kog (pabpuyHa HacTporka:
1-6-8) n notBbpheTe ¢ ENTER. YyBaTe 2 KbCK cCUrHanHM ToHa.

BpaTaTa Ce OTBapA aBTOMaATUYHO.
Ako vyete 3 KbCW CUTHANMHN TOHA, BbBeJeH e HenpasuneH KoAa.
Mons, onvTalite OTHOBO.

3arBapsiHe

HaTucHeTe 1 3appbiKTe BpaTaTa Ha Tpe3opa. BpaTaTa ce 3akniousa aBTomMaTuy-
HO, KoraTo HaTtucHeTe 6yToH CLOSE. YyBaTe KpaTbK CrHaneH ToH B Kpas Ha
npoteca Ha 3aTBapsHe, BpaTaTa e yCreLlHO 3aK/loyeHa.

BHuMmaHwme: B cnyyaii Ha 6110KMpPOBKa YyBaTe 8 KpaTKW CUTHANHMU TOHa 1
BmxpaaHe ,BLOCK” Ha nHankatopa. Tpe3opbT He Moxe Aia ce 3aTBopu. KoraTo ce
NoKake TOBa CbOOLLEeHVE 1 aBapVINHUAT KoY OLLE € B KNoYankarta, u3sagerte
ro! AKoO aBapuIAHUAT KoY He e B KJllouasikaTta, NpoBepeTe Aanu BbB BpaTaTa
HAMa NPenATCTBUE, N eBEHTYasIHO ro OTCTpaHeTe, 3a la MOXe TA fla ce 3aTBOpu
no6pe!

Morns, cnef ToBa NoBTOpeTe npoLeca.

MporpamupaHe Ha NoTpe6uUTencKn Kog

Bparara Tpsi6Ba Aa e OTBOpeHa 1 pe3eTata Tps6Ba fja Ca BKapaHu.

HatncHete 6yToHa ENTER.

BbBepeTe HOBMA NOTpebuTencky Kog (3 Ao Makc. 6 unudpu) 1 noTebpAeTe
c 6yToHa ENTER.

YyBaTe 2 TOHa 1 Ha Aucnnes ce nokasea cbobuyeHne ,GOOD” - enekTpoHu-
KaTa e 3anasuna HoBMA Kog,.

HatncHeTe 6yToHa CLOSE

3anocTeaLynTe 60ATOBE U3NM3AT HaBBLH. MOTPEGUTENCKUAT KOA € NporpamupaH
ycneLHo.

HenpanmHo BbBeXXaaHe

B 3aKnoueHo CbCTOAHUE TPE30PBT He MpremMa BbBexAaHe Ha HeNpaBuiHA
kopose. B Te3n cnyvan suxpate Ha gucnnes,CODE-ERROR” n uysate 3 Kbcn
CUrHanHu ToHa. Mpwu TpeTn HeycneLeH oNUT eNekTPoHMKaTa 610Krpa Tpesopa
3a 5 MuHyTU. Criefi TOBa TPE30PBT MOXE Aa Ce OTBOPM C FeHepasiHNA Ko Uin

C NpaBuWNIeH NOTPebMTeNcKK Kod. AKO CTe BbBeNU norpeluHa uudpa, moxere fa
OoTMeHUTe BbBexaHeTo ¢ 6yToHa CLOSE.
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OTBaPﬂHe CreHepasneH Kog

+ HatucHerte 6yToHa ENTER.
« BbBepete cBOs reHepaneH kog (pabpruHa HacTpoika 1-2-3-4-5-6-7-8)
v notebpaete ¢ ENTER.

Ha gucnnes ce nokassa,PASS 1”1 ce otbposBat 10 cekyHAN.
Cnep n3TnuyaHe Ha TOBa Bpeme YyBaTe Ba KbC/ CUrHaNHW TOHa, BpaTaTta ce
OTBapsA aBTOMATUYHO.

BHuMaHwme: Mpu BbBEXKAaHE HA reHepanH1A KOA MbPBO Ce NOKa3Ba 3a KpaTko
NporpaMmnpaHnAT NOTPEBUTENCKN KOA, KOWTO nocne ce natpuea. Cneg ToBa
noTpebuTenckuAT Kog TpA6Ba fAa ce Nnporpamrpa oTHOBO (BUX “Tporpamupaxe
Ha notpebutenckm kop”).

BpaTtaTta MOXe Aa ce 3aKioum CaMo KOraTo e NporpammpaH NoTpebuTenckn
KOA..

MporpamupaHe Ha reHepanHusA Kog

Bpartata TpsibBa fja e OTBOpEHa U pe3eTaTa TpsibBa fa ca m3nesnu.

+ HatucHete 6yToHa ENTER.
+ BbBepete reHepanHua kog (dabpryHa HacTporika 1-2-3-4-5-6-7-8)
v notebppaete ¢ ENTER.
+ [okasBa ce,PASS 1" 1 ce oTbposBsat 10 cekyHAan.
Mpes ToBa Bpeme HaTucHeTe OTHOBO 6yToHa ENTER.
+ BbBepete cera HOB reHepaneH Kog (8 undpu) n notebpaete ¢ ENTER.
« Ha pgucnnes ce nokassa nHgukauma,REPEAT”,
« BbBepeTe NOBTOPHO HOBUA reHepaneH koA 1 notebpaete ¢ ENTER.
- EnekTtpoHukata e 3anasnna HOBWA Kof, KoraTto BugmTe Ha gucnnesa,GOOD”
« Yysare 2 KbCW CUrHANHW TOHA

eHepanHWAT KOA e NPorpammpaH ycreLHo.

InaBa 2: 06¢cny»KBaHe B XOTEJNICKMN PeXum
Oco6eHoCT Ha XOTencKaTa Bepcus

Ako TPE30pP©DT We Ce N3noNn3Ba B XOTeJICKa BePCUA, TOBa Ce NPeBKIoYBa vpes
reHepanHuma Koa. BpaTaTa TpﬂﬁBa Aa e OTBOPEHa 1 pe3eTaTta [ia Ca u3BageHu.

+ HatucHete 6yToHa ENTER.

+ BbBepeTe cBOs reHepaneH kog (pabpruHa HacTporka 1-2-3-4-5-6-7-8)
v notebpgete ¢ ENTER.

« TMokasBga ce,PASS 1" 1 ce oT6posBaT 10 cekyHaN.
Mpe3 ToBa Bpeme HaTricHeTe OTHOBO 6yToHa ENTER.

- BbBepete kopa,16805" n noTBbpAeTe NpeBkatouBaHeTo ¢ ENTER. Ha anc-
nnes ce nokasga “SET-05". YysaTe 2 KbCW CUTHaMHN TOHa

MpeBKNIOUBAHETO B XOTESICKMN PEXIM € YCreLHO. AKO cera BpaTaTa OCTaHe oT-
BOPEHa 3a NOBeYe OT 5 MUHYTY, NOTPEBUTENCKUAT KOJ aBTOMATUYHO Ce N3TpKBa
1 TpAbBa Aa ce nporpammpa oTHOBO.

AKO 1CKaTe fia ce BbpPHETE B HOPMAJIeH PeXnM, IeCTBalTe KaKTO € MOCOYEeHO
rope, KaTo 1M3nos3BaTe Ha CbOTBETHOTO MACTO Ko, 16800" Ha nHaukaumaTa ce
nokassa,SET-00" u cera noTpebUTENCKUAT KOf OCTaBa BafAeH HEOrPAHNUYEHO
1 Npu OTBOPEHa Bpara.

Bb3MoKHU CbOo6LeHNA 3a rpewKa (MHguKauva Ha gncnnes)

CODE-ERROR BbBeneH HenpaBuneH Kog
BLOCK .

Pesetata ca ce onpenu B NpenaTcTBue v He
morar Aa vusnsasar foKpar
« EnekTpoHuKaTa e obcnyxeHa 6e3
OTCTpaHABaHe Ha aBapUIHUA KoY.
> OTCTpaHeTe NPenATCTBUETO U/Unn
aBapUNHKA KoY 1 CTapTUpaiTe npoLeca
OTHOBO.
+  [py noBTapsiHe Ha CbOBLLEHNETO 3a rpeLlKa
CMeHeTe baTepuiTe 1 CTapTUpanTe npoleca
OTHOBO NpW OTBOPEeHa Bparta. [py NOBTOPHO
cboblLeHMe 3a rpellka ce CBbpeTe C
TEXHUYECKNA CEPBU3.

LOW BATT Tebppae cnabu 6atepun

ERROR - CrapTupalite npoLeca OTHOBO.

+  [pw noBTapsHe Ha CbOOLLEHNETO 3a rpeLlKa
CMeHeTe baTepuuTe 1 CTapTUpaiiTe npoleca
OTHOBO NpW OTBOpEHa Bparta. [1py NOBTOPHO
CbOOLLEHME 3a IPELLKa Ce CBbPXKETE C
TEXHUYECKUA CEpPBM3.




KoraTo 3apAabT Ha 6aTepunTe NagHe, Npy M3MNoN3BaHe Ha eNeKTPOHMKaTa ce
nokasea cbobuyerune ,LOW BATT". B TakbB C/lyyail cMeHeTe 6aTeprnte Bb3MOX-
HO No-6bp30.

Ako 6aTepumnTe Beye ca U3TOLUEHY 1 BpaTaTa € 6vna OTBOPEHa C aBapUinHuA
KoY, ybepaeTe ce, Ye Crie OTBAPAHETO CTe OTCTPAHWUAW NPABWITHO aBapUHNA
KoY, Npeamn fa cMeHuTe 6atepuuTe..

« OtBOpeTe Tpe3opa

« OtpeneHveTo 3a 6aTepusa ce Hammpa OT BbTPeLLHa-
Ta CTpaHa Ha BpaTaTa

«  OTcTpaHeTe OCUrypuUTENTHUA BUHT C KpbCTaTa
oTBepTKa

« OTcTpaHeTe 6aTepumnTe 1 i U3XBBPETE CbIMACHO
YKa3aHUATa 3a U3xBbprsaHe (BUK BAACHO).

+ 3ameHeTe b6atepuuTe c HoBWM (4 x AA Mignon LR 6
Alkaline). MocTaBeTe 6aTeprmnTe CbrNACHO YepTexa
B MNOCTaBKUTe 3a 6aTepuu (cnassaiite npaBuiHaTa
nonapHocT). Mons, n3nonsgaiTte MapKkoBu 6aTe-
puw, 1 He U3non3BariTe akymynaTopu.

« 3aTBOpeTe oTfieNneHmneTo 3a 6aTepnn 1 OTHOBO
3aBUIATE OCUTYPUTENTHUA BUHT.

MpoaykTute Ha BURG-WACHTER ce npon3sexaaT CbriacHo BanugHUTe B MOMEH-
Ta Ha NPOV3BOACTBO TEXHNYECKM CTaHAAPTM MPU CNAa3BaHETO Ha HALUWTE CTaH-
[lapTy 3a KauecTBo. [apaHLVsATa MOKPUBA CaMO HeJOCTaTbLM, KOUTO JOKa3yemo
ce OAbJSIKaT Ha MPELLKM MPY NPOU3BOACTBOTO UV MATEPUANIUTE KbM MOMEHTa Ha
npopgax6a. lapaHumMATa 3aBbpLUBa CNej fBe roAnNHW, NO-HaTaTbLHW UCKaHUA

ca U3KoYeHN. Bb3HVKHANM HegOCTaTbLy 1 WETK HaMp. OT TPAHCNOPTMPaHe,
HenpaBWIHO 06Cy>KBaHe, HENPABUHO MPUNOXEHWE, N3HOCBAHE 1 Np. Ca U3KIIo-
YeHw oT rapaHuusTa. batepuuTe ca n3KmOUYEHN OT rapaHuyATa. YCTaHOBEHUTE
HefoCTaTbLM TPAGBa Aa Ce MocoYaT NMCMEHO, BKJ1. OpUrMHanHaTa Kacosa 6e-
NIEXKKa 1 KpaTKO OMnm1caHmne Ha rpeLuKkarta, npu Balms npogasad. Crieq npoBepka,
B OMpefeneHo BpeMe, U3faTenaT Ha rapaHLuysaTa peLlaBa 3a eBeHTyaneH PeMOHT
VM 3amMsHa.

BHumaHue:

3a pa moxem aa Bu foctaBrm KauecTBeHo 6e3ynpeyeH 1 BUCOKOKaYeCcTBeH
NPOAYKT 1 ja BU NOMOrHem onTrManHo B Cilyyai Ha HyXja OT CepBu3 Unu
PEMOHT, HY>KHO e NOBPefEeHNTe NN HeM3NpaBHY ypeam Aa ce NpefocTaBAT Ha
Bawums Tbprosew 3ae4HO C BaNUAHWSA reHepasneH Kog 1 OpurHanHaTa KacoBa
benexka.

I'IpM OﬁpaTHM n3npatliaHnAa, OCHOBaHM Ha NPaBOTO 3a BPbLaHe OCBEH TOBa
BCUYKM YaCTW Ha ypeda TpH6Ba [a Ca HernoBpeaeH BbB ¢a6p|/|qu CbCTOAHKE.
B cnyqaﬁ Ha HecbbntopaBaHe rapaHUMOHHOTO 3afb/KeHne oTnaja.

N3xBbpnaHe Ha yCTpONCTB

Mons, cbheincTaiiTe 3a HamanABaHe Ha KONMYECTBOTO Ha oTnagbumTe. AKO

B HAKOV MOMEHT Bb3HaMepsiBaTe fa U3XBbP/nTe TO3M TPE30p, MONS, ManTe
NpeABuna, Y€ MHOIO YacCTU OT HEro CbAbPKAT LEHHM MaTepuanii, KOUTo Morart aa
6bAaT peumKnnpaHu.

Mons nmaiTe NnpeaBua, Ye enekTprYecko 1 eneKTPOHHO obopya-
BaHe 1 6aTepun He TpabBa Aa ce N3XBbPAT 3a€4HO C bUTOBUTE
oTnaabLK, a TpA6Ba Aa ce Cbbupat oTAeNnHo.

MNHdopmumpaliTe ce OT MeCTHUTE OpraHn Ha BNacTTa, KbAe Ce Ha-
MMpa NyHKTa 3a cbbupaHe Ha 6aTepun U eNeKTPOHHMW OTNaAbLN.

I
C HacTosweTo BURG-WACHTER KG neknapupa, 4e npefctaseHu-
AT ypep oTroBapa Ha anpekTtusmn 2014/30/EU, (EMC), n 2011/65/
EU (orpaHryaBaHe Ha onacHWTe BelecTBa).

U K MbnHMAT TekeT Ha EC geknapauuaTa 3a CbOTBETCTBME MOXeE Aa ce

BUAW Ha NHTepHeT agpec https://burg.biz/pages/eu-konformit-
C n aetserklaerung.

I1penop'bKa 3a 6e3onacHocT

Mons, nouncreTe NpuU BbIMOXKHOCT C MUKPOOUObPHA KbprnyKa (Hanp. Kbpna
33 YMCTeHe Ha 04ua) NOBBPXHOCTTA Ha KNlaBnaTypaTa, 3a Aa OTCTpaHuTe
€BEeHTYasHV OTNeYaTbLy OT MPBCTU.

3ana3Bame cn NpPaBOTO 3a NevyaTHn n HaéOpHVI rpeLwwKn, KakTo 1 3a
TEXHNYECKN MPOMEHN.
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hr  Upute za uporabu

A B
WACHTER
1 2 3
L 5 6
7 8 9
aose () ENTER
C
D E
A Tipke s brojkama D Tipka CLOSE
Zatvaranje brave
B Zaslon

E Tipka ENTER
Ukljucivanje i potvrdivanje
unosa koda

C Brava za slucaj
nuzde

Postovani kupci,

hvala sto ste se odlucili za sef serije Pure-Safe tvrtke
BURG-WACHTER. Ovaj sef razvijen je, tj. proizveden je u skladu
s najnovijim tehni¢kim mogucénostima. Ovom se serijom moze
upravljati u standardnom i hotelskom nacinu rada. Osim toga,
svi sefovi imaju integriranu mehanicku bravu za slucaj nuzde.

Vazno: molimo da prije programiranja procitate cijele
upute za uporabu.

Zelimo vam puno uspjeha s vasim novim

sefom Pure-Safe.
Va$ BURG-WACHTER KG
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Rukovanje bravom za slu¢aj nuzde

Nikad ne rukujte elektronikom dok je umetnut klju¢ za slucaj nuzde.

Ako se to dogodilo, uklonite kljuc za slucaj nuzde i pritisnite, Close” dok se
sef pravilno ne zakljuca.

Obratite pozornost prilikom zamjene baterija:

ako ste otvorili vrata pomocu kljuca za slucaj nuzde, prije zamjene baterija
se uvjerite da ste ponovno pravilno uklonili klju¢ za slu¢aj nuzde. Rukujte
elektronikom samo kada je klju¢ za slu¢aj nuzde pravilno uklonjen.

Vazne napomene

.

.

.

Cuvajte kodove i klju¢eve za slu¢aj nuzde na sigurnom mjestu izvan sefa.
(Brava za slucaj nuzde nalazi se desno pored tipkovnice).

Jednostavni kodovi koje je lako pogoditi (npr. 1-2-3-4-5-6) ne smiju se
upotrebljavati ni u kom slucaju.

Osobni podaci (npr. datumi rodenja) ili neki drugi podaci povezani s
vlasnikom do kojih se moze lako doci ne smiju se upotrebljavati kao kod ni
u kom slucaju.

Ako se sef nece upotrebljavati dulje vrijeme, uklonite baterije.

Iz sigurnosnih razloga, tvornicke postavke korisnickog i opc¢eg koda svakako
bi trebalo promijeniti na pojedinac¢ne kodove.

Sef ostvaruje svoju predvidenu zastitnu funkciju tek nakon pri¢vrséivanja
na masivni dio zgrade. Upotrebljavajte predvidene tocke za pri¢vricivanje
(na zidu i/ili tlu) kako biste uspostavili potrebnu fiksnu vezu.

U slucaju pitanja ili problema, obratite se svom prodavacu.

Opcenito

Za rukovanje sefom na raspolaganju su opci i korisnicki kod te 5 mjesta za
pohranu otiska prsta.

Op¢i kod uvijek sadrzava 8 znamenki.
Korisnicki kod moze se odabrati s 3 do 6 znamendki.

Op¢i kod: 1-2-3-4-5-6-7-8 (tvornicka postavka)
Korisnicki kod: 1-6-8 (tvornicka postavka)

Tehnicki podaci

Vrijeme blokiranja:

Nakon 3x neto¢nog unosa koda: 5 minuta

Napajanje:

4x AA MIGNON LR6 ALKALINE

Dopusteni okoli$ni uvjeti | -15°Cdo + 50 °C

do 95 % rel. vlaznosti zraka
(nije kondenzirajuce)

Zvucni signali + prikaz na zaslonu

1x kratko Potvrda aktivacije tipke. Pocetak postupka
zaklju¢avanja, postupak zaklju¢avanja uspjesno
zavrsen

2x kratko Tocan unos. Pocetak postupka otvaranja,
korisnicki/op¢i kod pohranjen

3x kratko Netocan unos (CODE-ERROR)

8x kratko +,BLOCK" Ako je klju¢ za sluc¢aj nuzde u bravi, izvucite ga!
Ako klju¢ za slucaj nuzde nije umetnut, uklonite
mogucu prepreku u vratima kako bi se ona mogla

pravilno zatvoriti!

8x kratko +,ERROR” Zamijenite baterije i ponovno zapoc¢nite postupak
sa zatvorenim vratima. U slucaju ponovne poruke

o pogresci kontaktirajte tehnicku sluzbu

Pustanje u rad

Uklonite prilozene klju¢eve za slu¢aj nuzde iz pakiranja.
Otvorite sef klju¢em za slu¢aj nuzde

S unutarnje strane vrata uklonite traku za odvajanje baterija.
Okrenite klju¢ natrag dok su vrata otvorena i izvadite ga.
Rukujte elektronikom samo kada ste izvukli klju¢!
Pritisnite tipku ENTER.

Unesite korisni¢ki kod (tvorni¢ka postavka: 1-6-8)

i potvrdite pomoc¢u ENTER.

Sada se sef moze pojedina¢no programirati.



Poglavlje 1: Rukovanje pomocu broj¢anog koda

Otvaranje pomocu korisnickog koda

«  Pritisnite tipku ENTER.
«  Unesite korisnicki kod s 3 do 6 znamenki (tvornicka postavka: 1-6-8)
i potvrdite pomoc¢u ENTER. Cuti ¢ete 2 kratka zvuéna signala.

Vrata se otvaraju automatski.

Ako cujete 3 kratka zvucna signala, unesen je netocan kod.
Pokusajte ponovno.

Zatvaranje

Pritisnite i drZite vrata sefa zatvorenima. Vrata se automatski zaklju¢avaju kada
pritisnete tipku CLOSE. Cut ¢ete kratki zvuéni signal na kraju postupka zatvaran-
ja, vrata su uspjesno zakljucana.

Paznja: U slu¢aju blokade ¢ut cete 8 kratkih zvu¢nih signala i vidjeti,, BLOCK" na
prikazu. Sef se ne moze ponovno zatvoriti. Ako se pojavi ova obavijest, a klju¢
za slucaj nuzde se jo$ nalazi u bravi, izvucite ga! Ako se klju¢ za slu¢aj nuzde ne
nalazi u bravi, provjerite ima li prepreke u vratima i po potrebi ju uklonite kako
bi se vrata mogla pravilno zatvoriti!

Zatim ponovite postupak.

Programiranje korisnickog koda

Vrata moraju biti otvorena i zasuni moraju biti uvuceni.

Pritisnite tipku ENTER.

Unesite novi korisni¢ki kod (3 do maks. 6 znamenki)

i potvrdite pomocu tipke ENTER.

Cut ¢ete 2 tona i na zaslonu se prikazuje obavijest,GOOD",
elektronika je pohranila novi kod.

«  Pritisnite tipku CLOSE

Svornjaci zasuna e ispasti. Korisnicki kod uspjesno je programiran.

Netocni unosi

U zatvorenom stanju sef ne prihvaca neto¢ne unose koda. Na zaslonu ¢ete

u ovim slucajevima vidjeti, CODE-ERROR”" i uti ¢ete 3 kratka zvuc¢na signala.
Kod tre¢eg neto¢nog pokusaja elektronika ¢e blokirati sef na 5 minuta. Nakon
tog vremena, sef se moze ponovno otvoriti pomocu opceg koda ili to¢nog
korisni¢kog koda. Ako ste unijeli krivu brojku, taj unos mozete obrisati pomoc¢u
tipke CLOSE.

Otvaranje pomocu opceg koda

+  Pritisnite tipku ENTER.
« Unesite vas opci kod (tvorni¢ka postavka 1-2-3-4-5-6-7-8)
i potvrdite pomoc¢u ENTER.

Na zaslonu se prikazuje ,PASS 1”i odbrojava 10 sekundi.
Nakon isteka tog vremena ¢ut cete dva kratka zvu¢na signala, vrata se otvaraju
automatski.

Paznja: prilikom unosa opceg koda, prikazat ¢e se posljednji programirani kori-
sni¢ki kod i zatim se obrisati. Korisni¢ki kod zatim se mora ponovno programira-
ti (vidi,Programiranje korisni¢kog koda”).

Vrata se mogu zakljucati samo kada je programiran korisnicki kod.

Programiranje opceg koda

Vrata moraju biti otvorena i zasuni moraju biti izvuceni.

«  Pritisnite tipku ENTER.
« Unesite op¢i kod (tvorni¢ka postavka 1-2-3-4-5-6-7-8)
i potvrdite pomoc¢u ENTER.
+  Prikazuje se ,PASS 1”i odbrojava 10 sekundi.
Unutar tog vremena ponovno pritisnite tipku ENTER.
+ Sada unesite novi op¢i kod (8 znamenki) i potvrdite pomoc¢u ENTER.
» Na zaslonu se pojavljuje prikaz,REPEAT".
«  Podrugi put unesite novi op¢i kod i potvrdite pomocu ENTER.
« Elektronika je pohranila novi kod kad na zaslonu vidite ,GOOD".
« Cuti ¢ete 2 kratka zvu¢na signala

Opc¢i kod uspjesno je programiran.

Poglavlje 2: Rukovanje u hotelskom nacinu rada
Posebnosti hotelske verzije

Ako sefom treba upravljati u hotelskoj verziji, to je moguce prebaciti pomoc¢u
opceg koda. Vrata moraju biti otvorena i zasuni moraju biti izvuceni.

+  Pritisnite tipku ENTER.

«  Unesite vas opci kod (tvorni¢ka postavka 1-2-3-4-5-6-7-8)
i potvrdite pomocu ENTER.

«  Prikazuje se,PASS 1”i odbrojava 10 sekundi.
Unutar tog vremena ponovno pritisnite tipku ENTER.

+ Unesite kod, 16805"i potvrdite prebacivanje pomoc¢u ENTER. Na zaslonu se
pojavljuje ,SET-05". Cuti ¢ete 2 kratka zvu¢na signala

Prebacivanje u hotelski nacin rada bilo je uspjesno. Ako vrata ostanu otvore-
na dulje od 5 minuta, korisni¢ki kod automatski se brie i mora se ponovno
programirati.

Ako se Zelite vratiti u uobicajeni nacin rada, postupite kako je prethodno
navedeno i na odgovaraju¢em mjestu upotrijebite kod, 16800". Na prikazu se
pojavljuje,SET-00"i korisnicki kod vazeci je neograniceno, ¢ak i pri otvorenim
vratima.

Moguce obavijesti o greSkama (Prikaz na zaslonu)

CODE-ERROR Netocan unos koda

BLOCK «  Zasuni nailaze na prepreku i ne mogu se izvuci

do kraja

«  Elektronikom se rukovalo bez uklanjanja
kljuca za slucaj nuzde.
> Uklonite prepreku i/ili klju¢ za slu¢aj nuzde i

ponovno pokrenite postupak.

« U slucaju ponavljanja poruke o pogresci,
zamijenite baterije i ponovno pokrenite pos-
tupak uz otvorena vrata. U slu¢aju ponovne
poruke o pogresci kontaktirajte tehnicku
sluzbu.

LOW BATT Baterija je preslaba

ERROR «  Ponovno pokrenite postupak.

« Uslucaju ponavljanja poruke o pogresci,
zamijenite baterije i ponovno pokrenite
postupak uz otvorena vrata. U slucaju
ponovne poruke o pogresci kontaktirajte
tehnicku sluzbu.
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Zamjena baterije

Kad je napon baterije pri kraju, tijekom uporabe elektronike pojavljuje se obavi-
jest,LOW BATT". U tom slucaju pravovremeno zamijenite baterije..

Ako su baterije vec prazne i vrata su otvorena pomocu kljuca za slu¢aj nuzde,
uvjerite se da ste pravilno ponovno uklonili klju¢ za sluc¢aj nuzde nakon otvaran-
ja, a prije zamjene baterija.

+  Otvorite sef

« Odjeljak za baterije nalazi se na unutarnjoj
strani vrata

+  Uklonite sigurnosni vijak pomocu odvijaca s
kriznim prorezom

« Uklonite baterije i odlozite ih u otpad u skladu s
napomenama za odlaganje (vidi desno).

« Zamijenite baterije novima (4 x AA Mignon LR 6
Alkaline). Umetnite baterije u drzace u skladu s
crtezima (obratite pozornost na tocan polaritet).
Upotrebljavajte brendirane baterije, a ne akumu-
latore.

« Zatvorite odjeljak za baterije i ponovno pricvrstite
sigurnosni vijak.

Proizvodi BURG-WACHTER proizvode se u skladu s vaze¢im tehni¢kim standardi-
ma u trenutku proizvodnje i uz pridrzavanje nasih standarda kvalitete. Jamstvo
obuhvaca iskljucivo nedostatke koje je dokazivo moguce svesti na greske u proi-
zvodniji ili greske materijala u trenutku prodaje. Jamstvo prestaje nakon dvije go-
dine, daljnji zahtjevi su isklju¢eni. Nedostatci i Stete nastali npr. uslijed transporta,
pogre$nog upravljanja, nestru¢ne primjene, habanja itd. isklju¢eni su iz jamstva.
Baterije nisu obuhvacene jamstvom. Pronadeni nedostaci moraju biti dostavljeni
va$em prodavatelju u pisanom obliku, uklju¢ujuci izvorni dokaz o kupnji i kratki
opis nedostatka. Nakon provjere u primjerenom roku davatelj jamstva odlucuje o
mogucem popravku ili zamjeni.

Paznja:

kako bismo vam isporucili besprijekoran i kvalitetan proizvod i omogucili sto
bolju uslugu kad je potrebno servisiranje ili popravak, uredaje s greskama ili ne-
ispravne uredaje zajedno s vazecim opc¢i kodom i zajedno s izvornim dokazom
o kupnji potrebno je predati vasem prodavacu.

Pri povratnom slanju na temelju vaseg prava na opoziv osim toga je potrebno

da su svi dijelovi uredaja neosteceni i s tvorni¢kim postavkama. Jamstvo ne
vrijedi ako nisu ispunjene prethodno navedene pretpostavke.

58 | Hrvatski

Odlaganje uredaja u otpad

Pomozite smanijiti koli¢inu otpada. Ako u nekom trenutku odlucite odlozZiti ovaj
sef u otpad, imajte na umu da su brojne sastavnice uredaja proizvedene od
dragocjenih materijala koje je moguce reciklirati.
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Povremeno distite upravljacku povrsinu tipkovnice krpom od mikrovlakana (npr.
krpicom za ¢is¢enje naocala) kako biste uklonili eventualne otiske prstiju na
povrsini tipkovnice.

Napominjemo da elektri¢ni, elektronicki uredaji i baterije koji
imaju ovu oznaku ne smiju se odlagati s ku¢nim otpadom, vec ih
treba sakupljati odvojeno tj. zasebno.

Informirajte se u nadleznoj sluzbi u vasem gradu/op¢ini o sabir-
nim mjestima za baterije i elektronicki otpad.

Tvrtka BURG-WACHTER KG ovime izjavljuje da ovaj uredaj odgo-
vara zahtjevima Direktive 2014/30/EU (EMC) i 2011/65/EU (RoHS).

Potpuni tekst EU Izjave o sukladnosti dostupan je na internetskoj
adresi https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene i tiskarske pogreske.

Biljeske



Iy NHCTpyKuma no aKcnayaTaumm

A B

1 2 3
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aose () ENTER

A Uudposbie KHONKN D Kuonka CLOSE

. 3anupaHue 3amKa
B Auncnnen

E' Knonka ENTER
BknloueHMne 1 NoaTBepXKAeHNE
BBOJja KOAA

YBa)KaemMble KNueHTbl!

C ABapuiiHbI 3aMOK

Bnarogapum 3a Bbibop celda cepum Pure-Safe komnaHum
BURG-WACHTER. JaHHbiii ceiid pa3paboTaH 1 U3roTOBNeH
B COOTBETCTBUM C NOCNIEAHMNMUN TEXHUYECKMMUN BO3MOMHO-
ctamu. Ceindbl 3TON cepun MOryT paboTaTb B CTaHAAPTHOM
N TOCTUHUYHOM pexume. JononHUTENbHO NPefyCMOTPEH
BCTPOEHHbIN MeXaHNYeCKNA aBapUIHbIN 3aMOK.

BaxkHo: nepen Havyajsiom nporpaMmmMmmnpoBaHuA NOJIHOCTbIO
npouTnTe PYKOBOACTBO NO 3KCMyaTauuu.

’Kenaem Bam C yoBONbCTB/EM MOJIb30BaTbCA
HOBbIM celipom Pure-Safe.
Bawa komnaHus «Burg-Wachter KG»

YnpaBneHue aBapuitHbiM 3aMKOM

Hukorga He ncnonb3yiiTe 3N1EKTPOHHYIO CUCTEMY NPU BCTaBIEHHOM
aBapuiiHOM Kntoyve. Ecnu 3To nponsoluno, n3snekute aBapuiiHblin Koy
1 HaXKMMaliTe Ha KHonKy «Close» («3aKpbITb») 4O TeX Nop, NokKa ceiid He
6yneT 3anepT AOMKHbIM 06pasom.

Co6niopaiiTe cnegylowme yKkasaHua npu 3ameHe 6araperiku:

Ecnm BbI OTKpbIIN ABepb aBapMﬁHblM Kino4om, y6eAwrer, YTO Bbl
nsBneknu aBapMﬁHblﬁ KNnioY AOIXKHbIM oGpasoM nepep 3ameHol
6a'rape|7|K|/|. I/Icnonb3y|7|1'e 3JIEKTPOHHYI0 CUCTeMy TOJIbKO nocne
nsBnevyeHna aBapI/II‘/'IHOI'O Knio4a A0TKHbIM oGpasoM.

BakHble YKasaHunsA

+  XpaHwuTe Kofbl 1 aBapuiiHble KoUM B HAAEXKHOM MecTe BHe celida.
(ABapWiiHbIN 3aMOK PaCcroOXeH CrpaBa OT KNaBmaTypbl).

CTporo 3anpeLaeTcs 1Crnosib3oBaTb NPOCTble KOAbI, KOTOPbIe Ierko yraaaTb
(Hanpumep, 1-2-3-4-5-6).

CTporo 3anpeLyaeTcs UCMoJb30BaTh B KaYeCTBE KOAA NINUHbIE AaHHbIE
(Hanpumep, AaTy POXAEHUA) UK APYrue AaHHble, KOTOPbIE MOXHO yraaaTb,
3Hasl BlafenbLa Kofa.

.

Ecnu ceiid He byaeT Ncnonb3oBaTbCA B TeUEHVE ANUTENBHOMO Neproaa
BpeMeHU, U3BNeKnTe baTapeiku.

B uensax 6e30omnacHOCTV 3aBOACKME HAaCTPOKM MNONb30BaTENbCKOTO 1 0bLLe-
ro KOoB AOSIKHbI ObITb 06A3aTENIbHO M3MEHEHbI HAa MHAUBYAYANbHbIE KOAbI.

Celnd HauMHaeT BbINONHATL CBOIO 3aLLUUTHYI0 GYHKLMIO TONIBbKO Nocie
YCTaHOBKW Ha MPOYHbIN 3NeMeHT 3aaHunA. Micnonb3yinTe npesycmMoTpeHHble
TOUKM KpenneHua (Ha cTeHe 1/wnwv nony) Ana NpoyHon pukcaumm cerida
no mecTy.

.

B cnyyae BO3HMKHOBEHWA BOMPOCOB 1W Npobnem obpalianTtecs K aunepy.

O6wue cBegeHnna

[ns ynpasnexns ceidom npefycMoTpeHbl 06N KOg, MOb30BaATENbCKIIN KOA
1 5 AUeeK NamaATU AsA OTMeYaTKOB NanbLes.

O6wuin Kop Bcerga coctonT 13 8 undp.
Monb3oBaTenbCcKuii KoJ MOXET BKoYaTb OT 3 A0 6 Lndp.

06wuin Koa: 1-2-3-4-5-6-7-8 (3aBofCKan HaCTpoIiKa)
Monb3oBaTtenbckuii KoA: 1-6-8 (3aBofCKasA HaCTPOIKa)

TexHN4YecKne gaHHble

[nuTtenbHoCTb MNMocne Tpex noapAn HeBEePHbIX BBOAOB KOAa:
6NOKNPOBKM: 5 MUHYT
MuTtaHne: 4 wenouHble NanbynkoBble 6aTapeliku AA, LR6

ot-15°Cpo+50°C
OTHOC. BNa)KHOCTb BO3AyXa A0 95%
(6e3 0bpa3oBaHVA KOHAEHCaTa)

[onycTtumble ycnosus
OKpy»aloLLei cpefibl:

3ByKOBbIe CUrHanbol + UTHANKaUMA Ha gucnnee

MopTBepKAeHMEe KHOMKM. 3anycK npouecca
6710KMPOBKM, NpoLecc 6MI0KNPOBKY YCMELHO
3aBepLUEH.

1X KOPOTKNI

2X KOPOTKUI BepHbiin BBOA. 3anyck npouecca OTKpblBaHWS,

KOZ Nosib30BaTeNsA/o6Wwmin Kog coxpaHeH
HesepHbii BBoa (CODE-ERROR)

Ecnu B 3aMOK BCTaBneH aBapuiiHbIN KMoy, ero
Heobxofnmo nssneyb! Ecnm aBapuiiHblii Koy
He BCTaBJIEH, yCTpaHWTe BCe NPenATCTBUA ANA
3aKpbIBaHMA ABEPY JOMKHbIM 0bpasom!

3X KOPOTKMN
8x KopoTkui +,BLOCK"

3ameHuTe HaTapelikv 1 3amnycTuTe npouecc
3aHOBO C OTKpbITON ABepbto. Ecnn coobuieHne 06
OLWNGKe NOABUTCA CHOBA, CBAMKUTECH CO CITyO0M
TEXHUYECKOW NOoALAEPXKKM

BBop B akcnnyaTauuio

«  V3Bnekute 13 ynakoBKku BXoAALMe B KOMNIEKT NOCTaBKU KlOUM OT aBapuin-
HOro 3amKa.

«  OTKpoiTe celid KNOYOM OT aBapUINHOIO 3aMKa

«  Ypanute pasfenutenbHble NONocbl 6aTapeek ¢ BHyTPEHHEN CTOPOHbI
nABepLpbl.

+  Tpu oTKpbITON ABEpLE NMOBEPHUTE K/OY Ha3aj U U3BNIEKUTE ero.
Wcnonb3yiTe aneKTPOHHYIO CMCTEMY TONbKO Nocne n3BnevyeHns
Knioua!

«  Haxmwute kHonky ENTER.

+ BBepuTe KOf Nonb3oBatens (3aBoACKaA HacTpoKa: 1-6-8)

v noaTBepauTe aenctaune kHonko ENTER.
«  Tenepb ceiidp MOXKHO MHAUBKAYANBHO 3aNPOrPaMMMpPOBaTh.

8x KopoTtkun +,ERROR”
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MnagBa 1: ynpaBneHue c nomMmoLbio un$ppoBoro Koaa

OTKpbIBaHME C NOMOLLbIO KOAA NO0JIb30BaTeNs

HaxxmunTe kHonky ENTER.

BeepuTe 3-6-3HauHbIN KOog Nonb3oBaTens (3aBofACKas HacTpoliKa: 1-6-8)

v nogTBepauTe Aenctaue kHonkoi ENTER. Bbl ycnbllwnTe 2 KOPOTKMX 3BYKO-
BbIX CUTHana.

[lBepua OTKpbIBAETCA aBTOMATUYECKN.
B cnyyae BBOf@ HENPABUIBHOIO KOAA Bbl YC/bILINTE 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX
curHana. NMonpobyiiTe ele pas.

3akpbiBaHue

Hapasute v yaepxuaiite ABepLy ceiida 3akpbiToil. [1BepLa 3anmpaetcs aB-
ToMaTuyeckn npu Haxatnn kHonku CLOSE. B KoHLe npoLecca 3akpbiBaHWA Bbl
yCrbILIMTE KOPOTKUIA 3BYKOBOW CUrHan, ABepb 6yaeT 3aneprta.

BHuMaHwme! B ciiyuyae 610KMPOBKM Bbl YCAbILLNTE 8 KOPOTKIMX 3BYKOBbIX
CUrHanoB v yBuanTe nHankaumio «BLOCK» (6nokmpoBska) Ha gucnnee. Ceind He
MOXeT 6bITb 3anepT. Ecnn noasnaetca 31o coobLyeHne, a aBapuinHbIN Koy Bce
elje HaxoAmMTCA B 3aMKe, 13BnekuTe erol Ecim aBapyinHbIN Koy He BCTaBfIeH

B 3aMOK, YCTpaHWTe BCe NPEnATCTBUA AN1A 3aKpblBaHVA ABEPY AOMKHbIM
obpasom!

MNocne sToro nosTOpUTE Npouecc.

ﬂporpaMMMposaHue nosib30BaTeJibCKOro Koaa

[Bepua fomKHa 6biTb OTKPbITA, @ 3aABUKKA — 3aABUHYTA.

.

HaxmuTe kHonky ENTER.

BBenuTe HOBbIV KO nosib3oBatens (oT 3 4o 6 CUMBOJIOB)

1 noaTBepanTe aencTeue KHonkon ENTER.

Ecnu Bbl cibilwnTe 2 3BYKOBbIX CUTHANa, U Ha Ancnee nosBnsercs
coobuieHre «GOOD» (xOpoLUO), SNeKTPOHHAA CMCTeMa COXPaHWa HOBbIN
KoA.

HaxkmmTe kHonky CLOSE

Purenn BblABUralOTCA. KOA noJsib3oBaTesifa yCrnewHo 3anporpaMmmnpoBaH.

I
[
@
(1]
T
-

BBOJ,

3aKpbITblii ceiid He MPUHMMAET HeNPaBWIIbHbIV BBOA Kofa. B 3Tux cnyyanax Ha
avcnnee noasnaetca Hagnucb «CODE-ERRORy, 1 pa3fatotca 3 KOPOTKMX 3BYKO-
BbIX CrHana. Mpu TpeTbeit HenpaBuAbHOW NOMBITKE 3NEKTPOHMKA 6NOKUpyeT
ceiid Ha 5 MUHYT. Mo ncTeueHUn 3Toro BpemeHun ceitd MOXHO OTKPbITb C Mo-
MOLLbIO 06LLEro Kofa 1 NpaBuabHOrO Kofa nonb3osatens. Ecnv Bbl BBENM
HenpaBuibHYO LUPY, ee MOXHO cTepeTb KHomnkol CLOSE.
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OTKpbiBaHMe ¢ NOMOLLbIo 061ero Koaa

«  HaxmwTte kHonky ENTER.
+  BBepuTe 06WMI1 KOA (3aBOACKan HACTPoOiKa 1-2-3-4-5-6-7-8)
v noaTBepanTe aencTeue kKHonkon ENTER.

Ha ancnnee noasutca Hagnucb «PASS 1» n HauHeTca oTcyeT 10 ceKyHA,.
Mo ncteyeHN 3Toro BpemMeHu Bbl YC/bILLKTE jBa KOPOTKIMX 3BYKOBbIX CUrHana,
nocne 3Toro ABepPb OTKPOETCA aBTOMaTUYECKM.

BHumaHwme! [pu BBOAE 06LLEero Kofa Ha KOPOTKOE Bpemst 0TOOparkaeTcs no-
CnefHWI 3anNporpaMMmMpOBaHHbIN KOf NoNb3oBaTens, KOTOPbI 3aTeM yaanaeT-
csA. Mocne 3Toro He06X0ANMO 3aHOBO 3aNPOrPaMMIPOBaTh KOA Nosb3oBaTens
(cm. paspen «[lporpammyipoBaHue Koaa nonb3oBaTensy).

[lBepb 3anvpaeTcs, TONbKO ec/in 3anporpamMmMpoBaH KOA Nnosb3oBaTens.

MporpammupoBaHue o6uero Koga

[Bepua fomKHa 6bITb OTKPbITA, @ 3af1BUKKA — BbIABUHYTA.

«  Haxmute kHonky ENTER.

+ BBepute 06WMiA KOA (3aBOACKaA HAcTPoiiKa 1-2-3-4-5-6-7-8)
1 nogTBepauTe aenctaune kHonkon ENTER.

« Ha pucnnee noasutca Hapnucb «PASS 1» n HauHeTcA oTcyeT 10 cekyHA.
B TeyeHune aToro BpemeHu cHosa HakmuTe KHonky ENTER.

+  BBepuTe HOBbIV 06LWMIT KOA (8 CUMBONOB) 1 NOATBEPANTE AENCTBME KHOM-
ko ENTER.

- Ha gucnnee nosasutca Haanucb «REPEAT».

« BBepguTe HOBbI OOLWNIA KOZ BO BTOPOWA pa3 v NOATBEPAUTE AeNCTBIE
KHonkon ENTER.

+  HoBblln KOJ COXPaHAETCA B SNEKTPOHHON CUCTEME MNOCs1e NOoABNEHUA Ha
aucnnee Hagnucb «GOOD».

«  Bbl ycnbiwmTe 2 KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUrHana

O6WMIN KOA YCNELLHO 3anporpaMmmMmnpoBaH.

Mnaea 2: YnpaBneHue B roCTUHUYHOM peXXume
Oco6eHHOCT Bepcum AniA roCTVHINL

Ecnu ceiid 6yaeT ncnonb3oBaTbCs B FOCTVHMLE, M0 MOXHO NEPEeBecTy B ro-
CTVHUYHBI PeXNM C NOMOLLbio 0b6Llero koga. [lsepua [onKHa ObITb OTKPbITa,
a 3a[1BKKa — BbIABUHYTA.

«  Haxmwute kHonky ENTER.

+  BBepute 06WMiA KO (3aBOACKan HacTpoiika 1-2-3-4-5-6-7-8)
v noaTeepanTe aencTeune kHonkon ENTER.

« Ha paucnnee noasutca Hapnucb «PASS 1» n HauHeTca oTcyeT 10 ceKyHA.
B TeueHune aToro BpemeHu cHosa HakmuTe KHonky ENTER.

- Bsepute kop «16805» 1 noaTBEepANTe 3MeHeHNA KHonkow ENTER.
Ha pucnnee noasutca Hagnucb «SET-05». Bbl ycnbilnTe 2 KOPOTKUX
3BYKOBbIX CUrHana

Mepexop B roCTUHWYHBIV PEXIM BbINOSIHEH ycnewHo. Ecnm aBepb ocTtaeTca
OTKpPbITO 6oniee 5 MVHYT, KOf NONb30BaTENA aBTOMATUYECKMN YAANAETCA, U €70
HeobxoAMMO 3arnporpaMmmmpoBaTh 3aHOBO.

Ecnu Bbl XOTUTE BEPHYTbCA B OBbIUHBIN PeXUM, JENCTBYITE, KaK yKa3aHo Bbille,
1 ncnonb3ywnte Kog «16800» B cOOTBETCTBYIOLEM NyHKTe. Ha Ancnnee noasutca
Hagnucb «SET-00», a Nonb3oBaTeNnbCKuin Koa byaeT AeicTBUTENEH HEOTPaHN-
YeHHOEe BpeMs [Jaxe Npu OTKPbLITOW ABepLe.

Bo3MoXkHble coo6LeHns 06 ownbkax (MHgukauma Ha gucnnee)

CODE-ERROR HeBepHbI BBOA KOAa
BLOCK .

Purenn ynupaiotcs B npenaTcTeue 1 He MOryT
BbIABVHYTbCA 1O KOHLA
«  C3neKTpPOHHOI CNCTEMOW COBEpPLLANNCH
MaHUNYNALMM C BCTaBNEHHbIM aBapUHbIM
KSlo4YOM.
> YcTpaHuTe NpenaTcTBre U/Wnn U3BNeKkuTe
aBapUIAHbIN Kntoy, YTobbI 3aNyCTUTDL
npoLecc 3aHOBO.
« [Mpu NoBTOPHOM NOABNEHNM COOBLLEHNA
06 olwnbKe 3ameHUTe HaTapeikn 1 3aHOBO
3anycTUTe NPOLIECC NPY OTKPbLITON ABEPU.
Ecnu coobuyeHre 06 owmnbKke noasuTcA
CHOBA, CBAXKUTECH CO CNY>KOOI TEXHNYECKON
NOAAEPXKKN.

LOW BATT BaTtapeiiku paspskeHbl

ERROR «  3anycTute npoLecc CHOBa.

«  [pn NOBTOPHOM NOABEHNN COOBLIEHNA
06 owwnbKe 3ameHUTe HaTapekn 1 3aHOBO
3anycTUTe NPOLIECC NPY OTKPbLITON ABEPU.
Ecnu coobluyeHre 06 owmnbKe noasuTCA
CHOBA, CBXKUTECH CO CNY>KOOI TEXHNYECKON
NOAAEPXKKN.




Korga Hanps»keHne 6aTapeek Nnagaert, Npy NCNofb30BaHUN SAIEKTPOHHOW cucTe-
Mbl nosBnsAeTca coobueHne «LOW BATT». B aTom ciyuae Heo6Xxo[MMO 3aMeHUTb
6aTapeliKkmn Kak MOXHO CKopee.

Ecnu 6aTapeiiku yxe pa3psaxeHbl, a iBepb Obina OTKPbITa aBapUiAHBIM KOYOM,
nepep 3ameHol 6aTapeek ybeauTtech, 4To NOC/e OTKPLITHA Bbl U3BNEKAN
aBaPUIAHbIA KoY JOSIKHBIM 06Pa3oM..

«  Ortkporite ceiid

+  OTcek ans 6atapeek pacnonoXeH Ha BHyTPeHHe
CTOPOHe fiBepLibl

+  BbIKpyTWTE CTOMOPHBI BUHT KpecToobpasHoii
OTBepPTKOW

«  Vi3Bnekute 6aTapenku n yTunusnpyiTe nx cornac-
HO yKasaHuAM (CM. cnpasa).

+  3ameHwuTe 6aTapelikn Ha HOBbIE (4 LENOYHbIX
anemeHTa nutaHmAa MIGNON LR6 / AA). BctasbTe
6aTapeliku B iep>kaTenn B COOTBETCTBIM C 1306pa-
XeHunem (cobniofanTte NPaBuNbHYIO NONAPHOCTD).
Vicnonb3yiiTe TonbKo 6aTapeinky oT NpousBoamuTe-
51, @ HE aKKyMyNIATOpbI.

+  3akpoiiTe OTCeK ana 6aTapeek v 3aKpyTUTe
CTOMOPHbIN BUHT.

M3penusa BURG-WACHTER npousBogaTca no ctaHaapTam, [eNCTBYIOLMM Ha
MOMEHT NPOM3BOACTBA, U C CObNOAEHNEM CTaHAAPTOB KayecTBa KOMMaHUK.
[apaHTUA NOKPbIBAET UCKMIOUNTENIbHO N3bAHDI, HAaNIMYME KOTOPbIX JOKa3aHO Ha
MOMEHT NPOoJaxu 1 BO3HMKLINE 13-3a fedeKTa maTepurana unm Npon3BOACTBEH-
HOW OIMOKW. [apaHTUA UCTEKAET uepes Ba roAa, fafbHeNWe rapaHTUiHbIe Tpe-
60BaHVA UCKIOYEHBI. HerCnpaBHOCTY 1 NOBPEXAEHUA, BO3HVKLLINE BCIIeACTBME
TPaHCNOPTNPOBKU, HEMPaBWUIIbHOTO 0BCNYKNBaHWSA, HEHAZIEXaLUEero NpuMeHe-
HWA, U3HOCA Y T.M., U3 FapaHTUM NCKNIOYAKOTCA. [apaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha
6atapeiiku. Mpu 06HapyxeHn fedeKToB NoKynaTenb JoMmKeH NHGOPMMPOBaTb
CBOEro Aunepa B NMCbMeHHO Gopme, Npuaras OpUrMHanbHbI YeKk Ha NOKYnKy
1 KpaTKoe onuncaHune fedekta. lNocne NpoBepKyn B TeUeHMe pasyMHOro cpoka
MCNOJSTHUTENb rapaHTUIAHbIX 06A3aTeNbCTB NPUHUMAET PeLleHne O BO3MOXHOM
PEMOHTE 1N 3ameHe.

BHumaHue!

YT106bI Mbl MO/ BEPHYTb KauecTBeHHOE 1 paboTatoLuee n3genme n okasaTtb
HeobxoAUMYI0 NMOMOLLb B CJTyYae CEPBUCHOTO 0OCNYXMBaHWA UM PEMOHTA,
NpocKM Bac nepefaTb Aunepy BMecTe C HeUCNPaBHbIM UK fedeKTHbIM yCTPoii-
CTBOM [i€NCTBUTENBbHBIV OOLLMIA KOZ 1 OPUTMHAN YeKa.

Kpome Toro, npu Bo3BpaTe ToBapa Ha OCHOBaHWK Baluero npaBa Bo3BpaTa Bce
YacT YCTPOIACTBA AOMKHbI ObITb MCMPABHBIMU 1 C 3aBOACKMMU HACTPONKaAMM.
Mpwn HecobnoaeHM 3Toro TpeboBaHNA rapaHTVA yTpaunBaeT cuiy.

YTunusaumsa ycrpoincrea

Momorute YMEHbLUNTb KOJINYeCTBO OTXOA0B. Ecnu BbI HaMepeHbl yTUnm3npo-
BaTb 3TOT Celhd), NOMHUTE, YTO MHOTWE ero AeTanun cogep»<kat LeHHble maTepua-
Jibl, KOTOPblE MOTYT 6bITb nepepa60TaHbL

Ob6palyaem BaLle BHAMAHWE Ha TO, YTO SNEKTPUYECKME 1 SNneK-
TPOHHbIE YCTPONCTBA C NOAOOHOI MapKMPOBKOW 3anpeLieHo
YTUIN3MPOBATb C 6bITOBbIMM OTXOAAMMW. OHU JOSKHDBI YTUNN-
31POBaTbCA OTAENBHO. Y3HaiiTe B OTBETCTBEHHOM YUpPEXAeHNN
BaLUEro ropofa Uy MyHULMMNANUTETa, rAe PacnonoXeHbl 6nu-
Xarime nyHKTbl cbopa baTapeek 1 SNEeKTPUYECKNX OTXOLOB.

|3 =

KomnaHnusa BURG-WACHTER KG 3asaBnseT, uto flaHHoe YCTPOWCTBO
C € oTBeuaeT TpebOBaHKAM eBponercknx anpekTrs 2014/30/EU,
(EMC) n 2011/65/EU (RoHS).
PekomeHpgauma no 6e3onacHoc

Bpems oT BpemeH NpoTrpaiiTe KnasuaTypy MUKPoprbpoBoii TKaHblo
(Hanpumep, candeTkoi AnA NPOTUPaHMA OYKOB), YTOObI yAaNnTb C Hee
MMeloLLeca OTneYaTKn nanbLes.

MonHbin TekcT fleknapauun cootseTcTBrA EC gocTynen Ha cante
Komnanum: https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Mbl He NCKIIoYaeM BO3MOXXHOCTM OLUMGOK NPW NevaTn 1 Habope, a TakxKe
coxpaHsiem 3a cobo NPaBo Ha BHECEHUE TEXHNYECKNX U3MEHEHUI.
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el Odnyiec xprong

A B

1 2 3

5
7 8 9
aose  (J ENTER

A ApiOpnuika mAnktpa D MARktpo CLOSE

Kheidwpa kAeldapid:
B 006vn W puac

E' MAiktpo ENTER
Evepyomoinon kai empPeBaiwon
Kataxwpong Kwdikou

MpoAoyog

Ayarmnté meAaTn,

C Kheldapid éKTaktng
avaykng

£UXOPLOTOUHE TTOU eMAEEATE €va XPNUATOKIBWTIO ATO TN OEL-
pd Pure-Safe tn¢ BURG-WACHTER. To xpnuatokiBwtio oxedid-
OTNKE KAl KATOOKEUACTNKE CUPPWVA LE TIG TEAEUTAIEG TEXVO-
Noyikéc e€elielc. H ouykekplpévn oglpd Pmopei va Aettoupyei
o€ TUTTIKI Katdotaon Asitoupyiag i katdotaon Asitoupyiag
Eevodoyeiou. EmmAéov, 6Aa Ta xpnuatokiBwtia Siabétouv pia
EVOWUATWHEVN UNXAVIKA KAEISAPLA €KTAKTNG AVAYKNG.

InUavTikn onpeiwon: MNpotou EEKIVI|CETE TOV TPpOYypPappa-
TIoNO, Srafdote OAeg TIG 0dnyig¢ Xpriong.

EAmiCoupe va peivete euxaplotnpévol amo To VEO 0ag XpnHaTo-

KiBwtio Pure-Safe.
BURG-WACHTER KG
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X&1plopog KAEISAPIAG EKTAKTNG AVAYKNG

Mn XPNOIHOMOLEITE TOTE TO NAEKTPOVIKO GUOTNHA HE TOTTOOETNHEVO TO
KA&18i €éKTAKTNG Avaykng.

Z€ pia TETOLA TIEPIMTWON, APAIPECTE TO KAEISI EKTAKTNG avVAYKNG Kat
NatnoTe 1o «Close», péXPL TO XPNHATOKIBWTIO VA KAEISWOEL CWOTA.

Katd Tnv avtikatdotacn Twv UImataplwv npooéETe To e§NG:

Av avoiate TNV mopTa ME TO KAEIST EKTAKTNG AVAYKNG, TTIPOTOU
AVTIKATOOTHOETE TIG prratapieg, BefaiwOeite 6T1 EXeTE aPAIPETEL TO

KA£18i pe Tov TpoBAEMOEVO TPOTTO. XPNGIHOTIOOTE TO NAEKTPOVIKO
GUOTNHA HOVO EPOCOV EXETE APAIPETEL TO KAEIST EKTAKTNG AVAYKNG HE TOV
npofBAendpevo Tpomo.

InuavTikég uodeigeig

+ QUNAOOoETE TOUG KWSIKOUG Kal TA KAEISIA EKTOAKTNG AVAYKNG OE ACPANEG UE-
po¢ €§w amo To xpnuatokIBwTio. (H KAEWSapid éktaktng avdykng Bpioketat
&e€1a Simha oto MAnKTPoAdyI0.)

T € Kapia mePIMTWon KNV XPNOIUOTIOLEITE EVKOAOUG KWSIKOUG TOUG OTTO{0UG
UImopEi Kaveig EUKOAa va PavTéPel (Y. 1-2-3-4-5-6).

T € Kapia mePIMTwon KNV XPNOIUOTIOLEITE KWOIKOUG TTOU TTOPATIEUTTOUV OE
TPOCWTIKA oToIXE(a (T.X. NHepouNvia yévvnong) r dA\a otolxeia ta omoia Ha
HUITOpOoUOE KAVEIG VA CUUTEPAVEL EQOTOV YVWPILEl TOV KATOXO TOU KWwSIKOU.
Av Sev IpAOKELTAL VA XPNOIUOTIOOETE TO XPNUATOKIBWTIO YIa TTAPATETAUEVO
XPOVIKO S1A0TNUA, AQAIPETTE TIG UTATAPIEG.

Ma Adyoug acpaleiag, Oa mpémnel omwodrmote va aAGEeTe TNV epyooTa-
OlaKr PUBUION Yla TOV KWSIKO XPrOTN KAl TOV YEVIKO KwSIKS pe S1koUg oag
TIPOCWIKOUG KWSIKOUG,.

To xpNHATOKIBWTIO TTPOCPEPEL TNV TIPOBAENOHEVN AOPANELD, HOVO EQOCOV
otepewbei o€ CUPMAYEG TURUA TOU KTNpiou. XpNOIMOTOIROTE Ta TPoRAe-
TOpEVA onpeia aykupwong (yla toixo ka/r damedo) yia va mpofeite otnv
anartovpevn oTabepr cUVEEDN TOU TIPOIOVTOC.

Av éxeTe pWTAOELS 1) avTipeTwmi{eTe KAmolo mpdPAnua, ameuBuvBeite oto
KATAoTNUA TWANONG.

Fevikég mMAnpogopieg

la ToV XEIPIOUO TOU XPNHATOKIBWTIOU, UTTAPXEL £VAG YEVIKOG KWOIKOG, €vVag
KWSIKOG Xprotn Kal 5 B€0€1g amoBrkeuong yia SAKTUANIKAE OmOTUNWUATA.

.

.

.

O yevikdg KwSIKAC ival TAVTOTE OKTAYNPLOG.
O KwSIKAG XprioTN Ummopei va mepLéxel amo 3 we 6 Yneia.

FeVIKOG KWSIKOG: 1-2-3-4-5-6-7-8 (epyooTaciakr pubuion)
Kwdikog xpriotn: 1-6-8 (epyootaaciakr puBuion)

TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

Xpdvol ppaync: MeTa amo 3 popég AaBog Kataxwpion Kwdikov: 5

Aenta
Tpopodoaia: 4x AA MIGNON LR6 ALKALINE
Emtpendpeveg ouvOnkeg | -15°C wg +50°C

mepIBAAovVTOG

OXETIKN Lypacia éwg 95% (XwPIG CUUTUKVWON)

Hxntika ofjpara kat évéei€n otnv 006vn

1X OUVTOHOG NXOG

EmpeBaiwon kataxwptone. Evapén diadikaciag
KAeldwpatog, emruyig oAokApwon Siadikaciag
KAEIbwHaTOG

2x oUVTOMOG X0G TwoTn Kataxwpton. Evapén dadikaciag
avoiypatog, amoBrikeuon Kwdikou xpriotn/

YEVIKOU KwSIKOU

3X OUVTOHOG NXOG EogaApévn kataxwpton (CODE-ERROR)

8X OUVTOHOG NXOG
+,BLOCK"

Av 10 KA&ISi €KTAKTNG avAyKng ival otnv
KAedaptd, Byaite to! Av 1o KAEISI €KTOKTNG
avAaykng Sev gival TomoOeTNHEVO, ATTOUOKPUVETE
TUXOV EMOSIa Ao TV OPTA, YIA VA UTOPE( va
KAeiogl owoTd!

8X OUVTOHOG NXOG
+,ERROR”

ANGETE TIC pratapieg Kat EekivioTe ava tn
Sadikaoia pe avolyth mopTa. Av EaVagUPAVIOTE
TO PAVUMA OPANUATOG, EMIKOIVWVIAOTE JE TV
TEXVIKNA e§umnpéTnon.

‘Evapé&n Aettoupyiag

«  AgaipéoTte Ta mapexdpeva KAEISIA EKTAKTNG avAYKNG o T CUCKEUATIA.

+  AvoiTe TO XPNUATOKIBWTIO HE TO KAEISI EKTAKTNG AVAYKNG.

+  AQaIpEOTE TNV TPOOTATEVTIKN TaVia AMTOCUVEEONG TWV UIMATAPLWOV ATTO TV
E£0WTEPIKN TTAEUPA TNG TTOPTAG.

+ Me avolxTr TNV mopTa, yupioTe 1o KAEWSI oTtnv apxikr 6¢on Tou Kat BydATe To.
XPNGIHOMOINGTE TO NAEKTPOVIKO GUOTNHA HOVO EPOTOV £XETE Bydalel TO
KA&1Si!

+ Moatote To MAfKTpo ENTER.

+  Kataywpiote Tov KwSIKO Xpnotn.(epyootactakr pubuion: 1-6-8)
kat empPePaiwote pe ENTER.

+  Twpa UMopEiTe va TTPOYPAUHUATIOETE TO XPNMATOKIBWTIO UE TIG TTPOOWTTIKES
oag puBHIoELG.




Kegpahaio 1: Xelplopog pe aptOunTiKo Kwdiko

Avolypa pe Tov KwSIKo xpriotn

« TMoatmote o mAfKTpo ENTER.

+  Kataywpiote Tov KwSIKO XpoTn mou amoTteAeital amd 3 wg 6 Yneia
(epyootactakn puBuion: 1-6-8) kat empPePaiwote pe ENTER. Oa akovoete
2 oUvTOpOUG AXOUG.

H nopta Ba avoifel autopata.
Av 0KOUOETE 3 CUVTOMOUG AXOUG, Kataxwpioate AdBog KwSIKO.
MNpoomnabriote ava.

Mi€oTe Kal KPATAOTE KAEIOTH TNV TOPTA TOu XPnHatokiBwTiou. H mopta KAEL-
Swvel autdpata otav matioete To MARKTpo CLOSE. Z1o téhog Tng Stadikaciag
KAELGipaTOG Ba aKOUOETE £vav CUVTOMO NXO Kal N TOpTa Ba €xel KAEIWOWOEL e
emTuyia.

Mpocoxn: ITnv mepimTwaon UMK, 6a aKoUoETE 8 GUVTOHOUG HXOUG Kal

Ba eppaviotei n évdelEn «BLOCK». To xpnpatokiBwtio dev pmopei va KAioeL
HE aOPANELD. AV EUPAVIOTE QUTO TO VUM KAl TO KAEIST EKTOKTNG AVAYKNG
Bpioketat akopa otnv KAedapid, Byaite to! Av To KAEIST EKTAKTNG avAykng dev
Bpioketat oTnV KAEISapId, ENéyETE av uTTApXEL KATToLo UmOdio oty mdpTa Kat
QATTOPAKPUVETE TO, WOTE N MOPTA VA UITOPEi va KAEiogl owoTd!

‘Emeita, emavaldBete ™ dadikaocia.

MpoypappatiGHog Tou KwSIKoU XpoTn

H népta mpémel va givat avoixtn kat ta éuBola mpénel va Bpiokovral péoa.

Matote To mAfikTpo ENTER.

KataywpioTe Tov véo kwdiko Xxpnotn (3 wg 6 Yneia to moAv)

kal empPeBaiwoTe pe 1o mMAriktpo ENTER.

AV 0KOUOETE 2 XOUG Kal TNV 00dvn UavioTei To urivupa «GOOD», o Véog
KWBOIKOG €xEL AMOBNKEUTEL OTO NAEKTPOVIKO CUCTNHA.

Matriote to mAnktpo CLOSE.

Ta éuBola aoedhiong Ba Byouv mpog ta £§w. O KWSIKOG XPROTN TPOYPAUMATI-
OTNKE HE EMTUKiO.

Ec@palpéveg Kataywpioeig

‘Otav givat KAEIOTO, TO XPNMUATOKIBWTIO ATTOPPITITEL TIG EGQANUEVES KATAXW-
PioEIG KWSIKOV. € QUTAV TNV TTEPITTWON, 0TNV 000VN gpaviCetal n évdelgn
«CODE-ERROR» kat akouyovTtat 3 cUvtopol xol. MeTa tnv Tpitn e0@aipévn
TIPOOTIABELQ, TO NAEKTPOVIKO CUCTNHA UITAOKAPEL TNV TPOCA0N OTO XPNUATO-
KIBWTIO yla 5 Aemtd. MeTd amod auTo To XpovIKO S1A0Tna, UITOPEITE va avoi§ete
TO XPNHOTOKIBWTIO HE TOV YEVIKO KWSIKO 1 HE TOV OWOTO KWSIKO Xpriotn. Av
TANKTPOAOYROETE éva AaBog Yn@io, PITOPEITE va SlaypAYPETE TNV KATaxwplon
He 1o mArfiktpo CLOSE.

AVOlYHd ME YEVIKO KWSIKO

« MNatnote to mhfiktpo ENTER.
+  Kataxwpiote Tov yeviko Kwdikd oag (epyootactiakr pubuion 1-2-3-4-5-6-7-8)
kal empBePawote pe ENTER.

3nv 086vn Ba eppavioTei n évdelfn «PASS 1» kat pia av§ouoa pétpnon

10 Seutepolémtwv.

Metd and autd 1o xpovikd Siaotnpa, Ba akovoete U0 CUVTOHOUG XOUG Kal N
mopta Ba avoifel autoparta.

Mpoacoxn: Me Tnv Kataxwplon Tou YeVIKOU KwdIKoU, Ba eUPavIoTEl oTiypiaia
0 TEAEUTAIOG TTPOYPAUMATIOMEVOG KWSIKAG XpoTN Kal, €Melta, Ba Staypagei.
3TN ouvéxela, Ba TIPETEL va TTIPOYPAUHATIOETE Eavd Tov Kwdikd Xxpnotn (BA.
«MPOoYPAUHUATIOUOS TOU KWSIKOU XproTn»).

H mopta kAeldwvel pdvo epdooV EXETE IPOYPAPUATIOEL évav KwSIKO XxproTn.

MpoypappATIONOG TOU YEVIKOU KWSIKOU

H népta mpémnel va givat avoixtr Kat ta éuBola mpérel va Bpiokovtal é€w.

« TMatmote o mAfktpo ENTER.

«  KotaxwpioTe Tov yevikd kwdiko (epyootactakn pubuion 1-2-3-4-5-6-7-8) kat
empBePaiote pe ENTER.

+  Oa eupavioTei n évdelgn «PASS 1» kat pia avouvoa pétpnon
10 Seutepolémtwv.
Zavanatiote péoa o€ auTo To XPoVviko Sidotnpa 1o MAKTPo ENTER.

+  KataxwpioTe Twpa Tov VEO YeVIKO KwdIKS (8 Yneia) kat emPBePaiwoTe e
ENTER.

« IV 0Bdvn gppaviletat n évoeign «REPEAT.

+  KotaxwpioTe Tov VEO YEVIKO KwSIKO aKOpa Hia popd Kal eMPBERAWOTE Ye
ENTER.

+  To nAektpovikd cUOTNUA €XEL ATOBNKEVOEL TOV VEO KWOIKS, EQOCOV 0NV
006vn gppaviotei n évdalgn «GOOD».

+  ©Oa akoUOETE 2 GUVTOHOUG NXOUG.

O yeviKdG KWSIKOG TPOYPAUMUATIOTNKE ME EMTUXIA.

Kepdahaio 2: Xeipiopog og katdotaon Aettovpyiag Eevodoyeiov

181artepoTNTEG TNG €KS0OONG Yia Eevodoyeia

Av emBupeite Tn AetToupyia Tou xpnuatokiBwtiov otnv ékdoon yla Eevodoxeia,
UTTOPEITE va KAVETE TNV aAayr XPNOIHOTIOIWVTAG TOV YEVIKO Kwdikd. H mépta
TIPEMEL va €ival avolyTh Kat ta épBoAa mpémnel va Bpiokovtal £é€w.

« TMoatote 1o mAfKTpo ENTER.

+  Kataxwpiote Tov yeviké kKwdikd oag (epyooTtaciakr pubuion 1-2-3-4-5-6-7-8)
kat empPePaiwote pe ENTER.

+  Oaeugpaviotei n évdelgn «PASS 1» kat pia avovoa pétpnon
10 Seutepolémtwv.
Zavanatiote p€ca o€ auTo To XPoVviKS Sidotnpa 1o MAKTPo ENTER.

+  Koataxwpiote tov kwdiko «16805» kat empBeBaiwote tnv alayn pe ENTER.
v 006vn epgavifetal n évdelgn «SET-05». ©a aKoUCETE 2 GUVTOMOUG XOUG.

H aA\ayr og katdotaon Aettoupyiag Eevodoyeiou tav emrtuxnc. MAéov, av
N TOPTA TIAPAEIVEL AVOIXTH YIa TEPIOGATEPA A6 5 AemTd, 0 KWSIKOG XprioTn
Slaypagetal autopata Kat Ba mPETEL va TIPOYPAUUOTIOTEL €K VEOU.

Av BENeTE VO EMOTPEPETE OTNV KAVOVIKH KATdoTtaon A&ttoupyiag, akohoubriote
TG mapandvw odnyieg, aAANA XPNOILOTIOOTE ToV KwSIKO «16800» 0TO AVTIOTOL-
X0 Bripa. Xtnv 086vn Ba epgpaviotei n évdelgn «SET-00» kat 0 KwdiKog xprotn 6a
10XVEL XWPIG XPOVIKOUG TIEPIOPIOHOUE, AKOHA KL AV N TTOPTA TTAPAUEVEL AVOIXTH.

MOava pnvopata c@aiparog (évéei§n o06vng)

CODE-ERROR Eopahpévn kataxwplon Kwdikou
BLOCK .

Ta éupola Bpiokouv o€ kamolo eundSIo Kat dev
prmopouv va e§ENBouV TeNeiwG.
«  XpNoWoToIoaTE TO NAEKTPOVIKO GUOTNHA
XwpIc va éxete Bydlel To KAeWSI.
> ATIOHOKPUVETE TO EUMASI0 Kal/r To KAEISi
EKTOKTNG AVAYKNG Kal EMavaAldBete T
Sadikaoia.
« AV TO U\VUHA OQANUATOG EUPAVIOTEL Eava,
aMd&te Tig pratapieg kat emavordpete
™ Sladikaoia pe avoiy T méopta. Av
EAVOEUPAVIOTEL TO MVUUA GQAAUATOG,
EMIKOIVWVAOTE PE TNV TEXVIKN £§UTTNPETNON.

LOW BATT MoAU xapNnAoS @opTio pmataplov

ERROR «  Emavahafete tn Sadikaaia.

+ AV TO HAVUHA OQANUATOG EUPAVIOTEL Eava,
aM\a€te Tig umatapieg kat emavaldpete
) Sadikacia pe avolyti mopta. Av
EavVOEUPAVIOTEL TO Mivupa GQAAIATOG,
ETMKOIVWVNOTE PE TNV TEXVIKNA §umpéTnon.
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AvTiKataotacn Umarapiwyv

‘OTav N Tdon Twv PImataplwyv mEPTEL, ep@avietal Katd tn XPrion Tou NAEKTpO-
VIKOU OUCTAMATOG TO prvupa «LOW BATT». e autrv TNV MEPITTTWON, AVTIKATO-
OTHOTE TIG Umatapieg ouvToua.

Av ol pratapieg €xouv 1dn e€avtAnBei kat avoifate TV moPTaA pE TO KAEISI
€KTAKTNG avayKkng, BePaiwbdeite 0TI €xeTe apaip£oel To KAEIST EKTAKTNG AvAYKNG
UE TOV TTPOBAETOEVO TPOTIO, TTPOTOU AVTIKATACTHOETE TIG UMATAPIES.

+  Avoi€te 1o XpnuatokIBwTio.

+ HOnkn Twv prmatapiwv BpioKkeTal 0TV ECWTEPIKN
TMAELPA TNG TOPTAG,.

«  Agaipéote Tn Bida ao@aleiag pe éva oTaupwTto
katoafidt.

«  A@aip£oTe TIG patapieg Kat amoppiPTe TI CUUPW-
va ue Tig umodeielg andpppng (BA. e€1a).

+  AVTIKOTAOTAOTE TIC UITATAPIEG HE AANEG KAlVOUp-
YieG (4 x AA Mignon LR 6 Alkaline). BaAte tig
pmatapieg oTig UTTOSOXEG CUMPWVA HE TN CHAvVon
(mpooé€te TN owoTh MOAKOTNTA). XpnotoTolEiTe
EMWVUHEG UTTATAPIEG KAl Ol CUOCWPEUTEC.

+  Kheiote tn Orkn Twv pmataptwv kat EavaBidwote
KOAd Tn Bida aopaleiag.

Eyyunon

Tanpoiévta BURG-WACHTER kataokeuaovTal CUMQWVA HE Ta LoXUOVTA TERVIKA
TPOTUTIA TN OTIYHN TNG TTApAywYRG KAl TNPWVTAG TA TTPOTUTIA TOLOTNTAG TNG
eTaIPEiag pag. H eyyunon KaAUTTEL HOVO ENATTWUATA, Ta omoia ogeilovtal amode-
Selyuéva og GOANUATA KATAOKEUNG i} A0TOXIEG UAIKOU TN OTyHr TnG MwAnong. H
£yyunon éxet SIeTr) SIApKELa Kal OTIOIEGOATIOTE TIEPAITEPW AIWOELG ATTOKAEIOVTAL.
EAattwpata Kat {npiég mou mpokalouvTal, LETAEU AAwVY, a6 T HETAPOPA,
E0PANUEVO XEIPIOHO, AKATAANNAN Xprion, Bopd K.AT. Sev kaAUTTTOVTAL ATTO TNV
gyyunon. Ot ymatapieg Sev kaAumtovtatl and Tnv eyyunon. Ta E\aTtwpata mou
SlamoTtwvovTal TPETEL va KOIVOTTOLoUVTAL YPATTTWE, Hadi Ye TNV mpwTtdTunn and-
Se1€n ayopdg kat cUVTOUN TTEPLYPAPH) TOU OPAANUATOC, OTO AppOSIo KATACTNUA
MwAnong. Katomy e€€taong Tou aitpatog Kat Héca o€ EDAOYO XPOVIKO S1AoTnua,
0 (POPEag TV TTAPEXEL TNV £yyUnon Ba amogacioel yia Ty moavr) MoKeun iy
QVTIKATAOTOON TOU TTPOIOVTOG.

Mpoocoxn:

Mpokelpévou va UmopoUE va oag mapadwooulEe £va UPNARE TOLOTNTAG TPOIOV
O€ APLOTN KATAOTAON KAl VA 0a¢ EEUTTNPETHOOUE UE 10aVIKO TPOTIO O TEPITTW-
on o€pPIg 1 EMOKEVNG, €ival amapaitnTo va mapadiSeTe TIG ENATTWHATIKEG 1) XO-
Aaopéveg oUOKEVEC padi e TOV £YKUPO YEVIKO KWOIKO 0TO apHOSIo KATAoTNHA
TWANONG, Mpookoui{ovtag Tautdxpova TNV MPWTOTUTN anmdSelén ayopdq.

3TNV MEPIMTWON EMOTPOPNG Ue BAon To SIKaiwpd oag yla umavaxwpenon,
mpémnel emmAéov OAa Ta PéPN TNG CUOKEUG va gival ABIKTa Kat va £X0LV TIG
£PYOOTACIOKEG PUBUITELG. € SIOQOPETIKA TIEPIMTWAN, N EYYUNTIKA KAAUYN
TavEL va IoYVEL.
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AnoppPn TnG CUGKEVNG

BonOrote pag va HEIWOOUHE TOV OYKO TWV OVEKUETANEUTWY ammoARTwy. AV
KATTOLO OTIYUN AMTOQACICETE VA AmOPPIPETE TO XPNMATOKIBWTIO, OKEPTE(TE
OTLTTONNG €PN AUTHG TNG CUOKEUNG amoTteAouvTal amd a§lohoya UANIKA TTou
UmopoUv va avakukKAwBoUv.

TG EMONUAIVOUE OTL 0 NAEKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG EEOTTAL-
OUOG, KABWE Kal Ol ATTOPOPTIOUEVES UITATAPIEG, ATTAYOPEVETAL
va anoppintovtatl padi Ue Ta OIKIOKA amoppippaTa Kal TPETEL va
OUN\éyovTal XWPIOoTA.

lMa Ta onueia GUANOYNG UIMATAPLWV KAl NAEKTPIKWY amoBARTwY
evnuepwOeite amd tnv appddia unnpecia Tou AfRuou oag.

H BURG-WACHTER KG 8nAwvel ug To mapdv 6Tt QuTr ) CUCKEUN
AVTATTOKPIVETAL OTIC AMAUTACELG Twv 0dnyiwv 2014/30/EU
(nAektpopayvnTikn cuppatdtnta) kat 2011/65/EU (eploptopog
NG XPONG OPLIOHEVWV EMIKIVOUVWY OUCLWV O€ NAEKTPIKS Kal
NAEKTPOVIKO EEOTIAIOHO).

DR m I 3

lMNa va Seite OAOKANPO TO KeipeVo TNG SAwong mototnTag EK
avatpé€te otov loTotomo https://burg.biz/pages/eu-konformit-
aetserklaerung.

0 n ac@aleiag

KaBapilete mepIOTAOCIOKA PE v TTAVAKL UIKPOTVWV (T.Y. TTAVAKL KaBapiopou
YUONWV) TNV EMPAVELD XEIPIGHOU TOU TTANKTPOAOYIOU, YO VA ATTOUOKPUVETE
mOavd SAKTUNKA ATOTUTIWHATA ATTO TO TTANKTPOAGYIO.

Me v em@UAAEN TUMTOYPAPIKWY OQANUATWY KAl TEXVIKWV AANAYWV.




et Kasutusjuhend

A B
BURG
WACHTER
aose  (J ENTER
C
D E
A Numbrinupud D Nupp CLOSE
Luku lukustamine

B Ekraan

. E' Nupp ENTER
C Avariilukk

Sisseliilitamine ja koodisisestuse
kinnitamine

Lugupeetud klient

Taname, et valisite firma BURG-WACHTER seifi seeriast
Pure-Safe. See seif on vélja to6tatud ja valmistatud vastavalt
koige uuematele tehnilistele véimalustele. Selle seeria tooteid
saab kasutada standard- voi hotellireziimil. Lisaks on kdigile
seifidele sisse ehitatud ka mehaaniline avariilukk.

Oluline! Enne programmeerimisega alustamist lugege
palun labi kogu kasutusjuhend.

Soovime toredat uue seifi Pure-Safe kasutamist!
Teie BURG-WACHTER KG

Avariiluku toimimine

Arge kunagi kasutage elektroonikat, kui avariivéti on sisestatud.

Kui see on juhtunud, eemaldage avariivéti ja vajutage, Close”, kuni seif on
korralikult lukustatud.

Jélgige aku vahetamisel:

Kui olete avanud ukse avamisvotmega, veenduge, et olete enne aku
vahetamist avamisvotme korralikult eemaldanud. Kasutage elektroonikat
ainult siis, kui avariivoti on néuetekohaselt eemaldatud.

Tahtsad juhised

+ Hoidke koode ja avariivotmeid turvalises kohas véljaspool seifi.
(Avariilukk asub paremal pool klaviatuuri kérval.)

.

Lihtsaid koode, mida on kerge dra arvata (nt 1-2-3-4-5-6), ei tohiks mitte
mingil juhul kasutada.

Koodina ei tohiks mitte mingil juhul kasutata isikuandmeid (nt stinnikuu-
paev) ega muid andmeid, mida on koodiomanikku tundes vdéimalik dra
arvata.

Kui seifi pikemat aega ei kasutata, votke patareid vilja.

Turvalisuse tagamiseks tuleb tehases seadistatud kasutajakood ja tildkood
tingimata dra muuta, seadistades ise uued koodid.

.

Seif saavutab ettendhtud kaitsefunktsiooni alles siis, kui see on paigaldatud
tugeva hooneosa kiilge. Ndutava pisivusega kinnituse tagamiseks kasutage
ettendhtud kinnituspunkte (seinal ja/véi pérandal).

Kiisimuste voi probleemide korral pddrduge edasimiilija poole.

Seifi kasutamiseks on Teie kasutuses tldkood, kasutajakood ja 5 sormejélje
malukohta.

Uldkood on alati 8-kohaline.
Kasutajakoodi saab valida 3- kuni 6-kohalisena.

Uldkood: 1-2-3-4-5-6-7-8 (tehaseseadistus)
Kasutajakood: 1-6-8 (tehaseseadistus)

Tehnilised andmed

Blokeerimisaeg: Pérast 3 x vale koodi sisestamist: 5 minutit

Elektritoide: 4 x AA MIGNON LR6 ALKALINE
Lubatud keskkonnatin- | -15 °C kuni + 50 °C
gimused kuni 95% suhteline 8huniiskus

(mittekondenseeruv)

Helisignaalid + mdrge ekraanil

1x lihike Nupuvajutuse kinnitus. Alustage blokeerimisprot-
sessi, blokeerimisprotsess on edukalt I6petatud

2x lUhike Oige sisestus. Avamisprotseduuri kiivitamine,
kasutaja/uldkood salvestatud

3x lthike Vale sisestus (CODE-ERROR)

8x lihike +,BLOCK" Kui avariivéti on lukus, votke see vélja! Kui avari-
ivotit ei ole sisestatud, eemaldage koik takistused

uksest, et see saaks korralikult sulguda!

8x luhike +,ERROR” Asendage patareid ja alustage protsessi uuesti
avatud uksega. Kui veateade ilmub uuesti, votke

tihendust tehnilise teenusega

Kasutuselevott

+  Votke kaasasolevad avariivétmed pakendist vélja.

«  Avage seif avariivdtmega.

«  Votke dra ukse sisekdljel olev patareide isolatsiooniriba.

»  Keerake véti avatud ukse korral algasendisse tagasi ja tdommake véti vilja.
Kasutage elektroonikat ainult siis, kui olete votme eemaldanud!

« Vajutage nuppu ENTER.

+ Sisestage kasutajakood (tehaseseadistus: 1-6-8) ja kinnitage nupuga ENTER.

«  Nuld saab seifi soovikohaselt programmeerida.
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1. peatiikk: Kasutamine numberkoodiga

Avamine kasutajakoodiga

« Vajutage nuppu ENTER.
« Sisestage 3- kuni 6-kohaline kasutajakood (tehaseseadistus: 1-6-8) ja
kinnitage nupuga ENTER. Kostab 2 lthikest helisignaali.

Uks avaneb automaatselt.
Kui kostab 3 ltihikest helisignaali, sisestati vale kood.
Proovige uuesti.

Vajutage seifi uks kinni ja hoidke seda suletuna. Uks lukustub automaatselt,
kui vajutate nuppu CLOSE. Sulgemisprotsessi |6pus kuulete lihikest helisignaali,
uks on edukalt lukustatud.

Tahelepanu! Blokeeringu korral kuulete 8 lihikest helisignaali ja ndete ekraanil
,BLOCK". Seifi ei saa lukustada. Kui see teade ilmub ja avariivéti on endiselt
lukus, eemaldage see! Kui avariivoti ei ole lukus, kontrollige, kas uksel on mingi
takistus ja vajadusel eemaldage see, et uks saaks korralikult sulguda!

Palun korrake pérast seda protsessi.

Kasutajakoodi programmeerimine

Uks peab olema avatud ja lukustuspoldid sisse tommatud.

Vajutage nuppu ENTER.

Sisestage uus kasutajakood (3- kuni 6-kohaline)

ja kinnitage nupuga ENTER.

Kuulete 2 helisignaali ja ekraanile ilmub teade “GOOD",
elektroonika on uue koodi salvestanud.

Vajutage nuppu CLOSE.

Lukustuspoldid liiguvad vélja. Kasutajakoodi programmeerimine dnnestus.

Valed sisestused

Suletud olekus seif vale koodisisestuse korral ei avane. Sellisel juhul naete ek-
raanil kirja,CODE-ERROR” ja kuulete 3 liihikest helisignaali. Kolmanda vale katse
korral blokeerib elektroonikasuisteem seifi 5 minutiks. Selle aja méédudes saab
seifi avada tildkoodi voi dige kasutajakoodiga. Kui olete sisestanud vale numbri,
saate selle kustutada nupuga CLOSE.
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Avamine lildkoodiga

- Vajutage nuppu ENTER.
« Sisestage oma uldkood (tehaseseadistus 1-2-3-4-5-6-7-8)
jakinnitage nupuga ENTER.

Ekraanile ilmub kiri ,PASS 1” ja 10 sekundi loendur.
Parast seda kuulete kaks lihikest helisignaali ja uks avaneb automaatselt.

Tahelepanu! Uldkoodi sisestamisel nidatakse viimati programmeeritud
kasutajakoodi korraks ekraanil ja seejarel see kasutajakood kustutatakse.
Parast seda tuleb kasutajakood uuesti programmeerida (vt,Kasutajakoodi
programmeerimine”).

Uks saab lukustuda ainult siis, kui on programmeeritud kasutajakood.

Uldkoodi programmeerimine

Uks peab olema avatud ja lukustuspoldid vélja liikatud.

« Vajutage nuppu ENTER.
» Sisestage tldkood (tehaseseadistus 1-2-3-4-5-6-7-8)
ja kinnitage nupuga ENTER.
+  Ekraanile ilmub kiri,PASS 1”ja 10 sekundi loendur.
Vajutage selle aja jooksul uuesti nuppu ENTER.
« Nud sisestage uus tldkood (8-kohaline) ja kinnitage nupuga ENTER.
« Ekraanile ilmub teade ,REPEAT".
« Sisestage veel kord uus tildkood ja kinnitage nupuga ENTER.
«  Kui naete ekraanil kirja,GOOD’, on elektroonikasiisteem uue koodi
salvestanud.
«  Kostab 2 liihikest helisignaali.

Uldkoodi programmeerimine énnestus.

2, peatiikk: Kasutamine hotellireziimil

Hotelliversiooni erisused

Kui seifi soovitakse kasutada hotelliversioonis, saab selle tldkoodi abil imber
seadistada. Uks peab olema avatud ja lukustuspoldid vélja liikatud.

« Vajutage nuppu ENTER.

« Sisestage oma uldkood (tehaseseadistus 1-2-3-4-5-6-7-8)
jakinnitage nupuga ENTER.

+  Ekraanile ilmub kiri,PASS 1”ja 10 sekundi loendur.
Vajutage selle aja jooksul uuesti nuppu ENTER.

« Sisestage kood,16805" ja kinnitage Umberseadistus nupuga ENTER.
Ekraanile ilmub kiri,SET-05" Kostab 2 liihikest helisignaali.

Umberseadistamine hotellireziimile &nnestus. Kui uks niiiid kauemaks kui
5 minutiks lahti jaetakse, kustutatakse kasutajakood automaatselt ja see tuleb
uuesti programmeerida.

Kui soovite jélle tavareziimile tagasi minna, toimige nii, nagu eespool kirjelda-
tud, ja vastavas etapis sisestage kood, 16800". Ekraanile ilmub kiri,SET-00" ja
kasutajakood kehtib ka avatud ukse korral ajaliselt piiramatult.

Voimalikud veateated (ekraaninaidik)

CODE-ERROR Sisestati vale kood
BLOCK .

Lukustuspoldid porkuvad vastu takistust ja
neid ei saa |6puni vélja lukata
« Elektroonikat kasutati ilma avariivétit eemal-
damata.
> Eemaldage takistus ja/voi avariivoti ja kdivi-
tage protsess uuesti.
«  Kui veateade kordub, vahetage patareid ja
alustage protsessi uuesti avatud uksega.
Kui veateade ilmub uuesti, votke thendust
tehnilise teenusega.

LOW BATT Patareid liiga tiihjad

ERROR - Kaivitage protsess uuesti.

«  Kuiveateade kordub, vahetage patareid ja
kéivitage protsess uuesti avatud uksega.
Kui veateade ilmub uuesti, votke thendust
tehnilise teenusega.




Patareivahetus

Kui patareipinge on langemas, ilmub elektroonikasiisteemi kasutamisel ekraani-
le teade:,,LOW BATT". Sel juhul vahetage patareid véimalikult peatselt vélja.

Kui patareid on juba tiihjad ja uks on avanenud avariivotmega, veenduge enne
patareide vahetamist, et olete parast avamist avariivotme korralikult eemalda-
nud.

+  Avage seif

« Patareisahtel asub ukse sisekdiljel

+ Keerake lukustuskruvi ristpea-kruvikeerajaga vélja

«  Votke patareid vélja ja viige vastavalt jadtmekait-
lusjuhistele kogumispunkti (vt paremal).

« Asendage patareid uutega (4 x AA Mignon LR
6 Alkaline). Pange patareid vastavalt joonistele
patareihoidikutesse (jalgige, et polaarsus on 6ige).
Kasutage kvaliteetse kaubamargi patareisid, mitte
akusid.

«  Sulgege patareisahtel ja keerake lukustuskruvi
uuesti kinni.

BURG-WACHTERI tooted valmistatakse nende tootmise ajal kehtivate tehniliste
normide kohaselt, jargides meie kvaliteedistandardeid. Garantii holmab tksnes
neid puudusi, mis on tdendatavalt pdhjustatud tootmis- véi materjalivigadest,
mis olid tootel olemas miitgihetkel. Garantiiaeg on kaks aastat, parast seda ei saa
garantiindudeid esitada.Garantii ei h6lma puudusi ja kahjustusi, mis on tekkinud
nt transportimise, vale kasutamise, kulumise jne tagajarjel. Patareid ei kuulu
garantii alla. Leitud puuduste lihikirjeldus tuleb esitada mudjale kirjalikult koos
originaal-ostudokumendiga. Garantiiandja teeb pérast kontrollimist moistliku aja
jooksul otsuse seadme véimaliku remontimise véi véljavahetamise kohta.

Téhelepanu!

Et tarnida Teile laitmatu kvaliteediga toode ja Teid hooldus- voi remondijuhtumi
korral optimaalselt aidata, tuleb rikke véi defektiga seadmed esitada miitjale
koos kehtiva tildkoodi ja originaal-ostudokumendiga.

Kui saadate seadme tagasi, kasutades oma lepingust taganemise digust, pea-
vad lisaks kdik seadmeosad olema kahjustusteta ja tehaseseadistustega. Néuete
mittejargimisel kaotab garantii kehtivuse.

Seadme korvaldamine jaatmena

Aidake palun véhendada jaatmete hulka. Kui soovite selle seifi jagtmena
korvaldada, moelge palun sellele, et paljud seadme komponendid koosnevad
vaartuslikest materjalidest, mida on vdimalik taaskasutada.

Juhime Teie tahelepanu sellele, et sellise margistusega elektri- ja
elektroonikaseadmeid ega patareisid ei tohi dra visata koos olme-
jaatmetega, vaid tuleb koguda eraldi.

Patareide ja elektriseadmete jadtmete kogumiskoha infot saab
kohalikust omavalitsusest.

|3 =

EU (ohtlike ainete kasutamise piiramine elektri- ja elektroonika-

Kaesolevaga kinnitab BURG-WACHTER KG, et seade vastab direk-
C € tiividele 2014/30/EU (elektromagnetiline Ghilduvus) ja 2011/65/
U K seadmetes).

EL-vastavusdeklaratsiooni tdielik tekst on leitav internetist
C n aadressil https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

Turvanéuanne

Puhastage klaviatuuri aegajalt mikrokiudlapiga (nt prillilapiga), et eemaldada
klaviatuuri pinnalt véimalikud sdrmejéljed.

Tekstis vaib olla triiki- ja kujundusvigu ning vananenud infot.
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Iv  Lietosanas instrukcija

A B
WACHTER

1 2 3

L 5 6

7 8 9

aose () ENTER

C
D E

A Ciparu taustini D Aizvérsanas (CLOSE) taustins

) . Slédzenes aizvérsana
B Displejs

E levades (ENTER) taustins
leslégsana un ievadita koda
apstiprinasana

Cientjamais klient!

C Avarijas sledzene

Paldies, ka izvéléjaties BURG-WACHTER Pure-Safe sérijas seifu.
Sis seifs ir radits un razots atbilstosi jaunakajam tehniskajam
iespéjam. So seifu sériju iespéjams lietot standarta un viesnicu
rezZima. Papildus visiem seifiem ir mehaniska avarijas atslégta.

Svarigi! Pirms programmeésanas saksanas, liidzu, izlasiet
visu lietoSanas instrukciju.

Més novélam jums daudz prieka ar jasu jauno

Pure-Safe seifu.
Jusu BURG-WACHTER KG
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Arkartas atslégas lietosana

Nekada gadijuma nelietojiet elektronisko sistému, ja ir ievietota arkartas
atsléga.

Ja esat $adi rikojies, iznemiet avarijas atslegu un nospiediet,, Close”, lai
seifu pareizi aizslégtu.

Nomainot baterijas, ievérojiet talak minétas norades:

Ja atvérat durvis ar arkartas atslégu, pirms bateriju nomainas
parliecinieties, ka arkartas atsléga ir pareizi iznemta. Lietojiet elektronisko
sistému tikai tad, kad arkartas atsléga ir pareizi iznemta.

Svarigi noradijumi
«  Glabajiet kodus un avarijas atslégas drosa vieta, arpus seifa. (Avarijas slédze-
nes atvere atrodas pa labi no tastataras).

.

Nekada gadijuma nedrikst izmantot vienkarsus kodus, kurus ir viegli uzmi-
nét (pieméram, 1-2-3-4-5-6).

Nekados apstaklos ka kodu nedrikst izmantot personas datus (pieméram,
dzimsanas dienas) vai citus datus, kurus var uzminét, ja ir koda turétajs ir
pazistams.

Iznemiet baterijas, ja seifs netiks lietots ilgaku laiku.

Drosibas apsvérumu dé| lietotajam rapnica iestatitais generalkods un lieto-
taja kods noteikti jamaina uz individualu kodu.

.

Seifs savu paredzéto aizsardzibas funkciju sasniedz tikai tad, kad tas ir
piestiprinats pie masivas ékas dalas. Lai nodrosinatu fiksaciju konkréta
vieta, ludzu, izmantojiet paredzétos stiprinaanas punktus (pie sienas un/
vai gridas).

.

Rodoties jautajumiem, sazinieties ar savu tirdzniecibas parstavi.

Visparigi

Seifa darbinasanai ir pieejams generalkods, lietotaja kods un 5 atminas vietas
pirkstu nospiedumiem.

Generalkods vienmér sastav no 8 cipariem.
Lietotaja kodu var izvéléties no 3 lidz 6 cipariem.

Generalkods: 1-2-3-4-5-6-7-8 (rlpnicas iestatijums)
Lietotaja kods: 1-6-8 (rGpnicas iestatijums)

Tehniskie dati

Blokésanas laiki: levadot nepareizu kodu 3 reizes: 5 minates
4 x AA LR6 sarmu baterijas

-15°Clidz + 50 °C

lidz 95 % relativa mitruma
(nekondenséjoss)

Barosana:

Pielaujamie vides
apstakli

Signali + indikators displeja

1x1ss Taustina nospiesana. Aizslégsanas procesa
uzsaksana, aizslégsanas process sekmigi pabeigts

2x1ss Pareiza ievade. Atvérsanas procesa uzsaksana,
lietotajs/generalkods saglabats

3x1ss Nepareiza ievade (CODE-ERROR)

8xiss +,BLOCK” Ja arkartas atsléga ir ievietota slédzené, iznemt to!
Ja arkartas atsléga nav ievietota, novérst skérsli,

kas traucé durvim, lai varétu tas pareizi aizvért!

8x 1ss +,ERROR” Nomainiet baterijas un atsaciet procesu ar
atvértam durvim. Ja kladas zinojums paradas

vélreiz, sazinieties ar tehnisko dienestu

Ekspluatacijas sakSana

« iznemiet no iepakojuma pievienoto avarijas atslégu

« atveriet seifu ar avarijas atslégu

« iznemiet bateriju izolacijas lenti durvju iekSpusé

+ pagrieziet atslegu atpakal kamér seifa durvis ir atvértas un izvelciet atslégu.
Lietojiet elektronisko sistému tikai tad, kad arkartas atsléga ir iznemta!

+ Nospiediet taustinu ENTER.

« ievadiet lietotaja kodu (rapnicas iestatijums: 1-6-8)
un apstipriniet ar ENTER

+ tagad seifu var individuali programmeét




1. nodala: Ciparu koda izmantosana

Atvérsana ar ciparu kodu

Nospiediet taustinu ENTER.
« levadiet 3 lidz 6 ciparu lietotaja kodu (rapnicas iestatijums: 1-6-8) un
apstipriniet ar ENTER. Dzirdésiet divus Tsus signalus.

Durvis atveras automatiski.
Ja dzirdat tris isus signalus, ir ievadits nepareizs kods.

Ladzu, méginiet vélreiz.

Aizslégsana

Aizveriet un turiet seifa durvis aizvértas. Durvis aizslédzas automatiski, kad
nospiezat CLOSE taustinu. Aizvérsanas procesa beigas atskan iss signals, durvis
ir veiksmigi aizslégtas.

Uzmanibu: Noblokésanas gadijuma atskan astoni isi signali un indikatora
redzams “BLOCK". Seifu nav iesp&jams aizslégt. Ja paradas sads pazinojums un
arkartas atsléga vél aizvien atrodas slédzeng, iznemiet to! Ja arkartas atsléga
neatrodas slédzené, parbaudiet, vai durvis nav kads skérslis, un, ja nepie-
cieSams, iznemiet to, lai durvis varétu pareizi aizvért!

Péc tam atkartojiet darbibas.

Lietotaja koda programmeésana

Durvim jabat atvértam un aizbidniem iebiditiem.

Nospiediet taustinu ENTER.

ievadiet jauno lietotaja kodu (no 3 lidz maksimali 6 cipariem)

un apstipriniet ar taustinu ENTER.

Atskan divi signali un displeja paradas pazinojums,GOOD?, elektroniska
sistéma ir saglabajusi jaunu kodu.

Nospiediet CLOSE taustinu

1zbidas blokésanas aizbidni. Lietotaja kods ir veiksmigi ieprogramméts.

Nepareiza ievade

Aizslégts seifs nepienem nepareizas kodu ievades. Sados gadijumos displeja
paradisies “CODE-ERROR” un izskanés 3 Tsi signali. Tre3o reizi nepareizi ievadot
kodu, elektronika nobloké seifu uz 5 minatém. Péc si laika seifu var atvért ar
generalkodu vai pareizu lietotaja kodu. Ja esat ievadijis nepareizu ciparu, $o
ierakstu varat izdzést ar taustinu CLOSE.

Atvérsana ar generalkodu

+ Nospiediet taustinu ENTER.
« levadiet savu generalkodu (rapnicas iestatijumi 1-2-3-4-5-6-7-8)
un apstipriniet ar ENTER.

Displeja paradas PASS 1 un tiek skaititas 10 sekundes.
Kad 3is laiks ir beidzies, atskan divi isi signali un durvis atveras automatiski.

Uzmanibu: Péc generalkoda ievadisanas uz isu bridi tiek paradits un péc tam
dzésts pédéjais ieprogrammétais lietotaja kods. Péc tam lietotaja kods ir japar-
programmé (skatit “Lietotaja koda programmésana”).

Durvis var aizslégt tikai tad, ja ir ieprogramméts lietotaja kods.

Generalkoda programmeésana

Durvim jabat atvértam un aizbidniem izbiditiem.

«  Nospiediet taustinu ENTER.

« levadiet generalkodu (rapnicas iestatijums 1-2-3-4-5-6-7-8)
un apstipriniet ar ENTER.

+  Tiek paradits “PASS 1", un tiek skaititas 10 sekundes.

Saja laika vélreiz nospiediet taustinu ENTER.
» Tagad ievadiet jauno generalkodu (8 cipari) un apstipriniet ar ENTER.
« Displeja tiek paradits “REPEAT".
« levadiet jauno generalkodu kodu otrreiz un apstipriniet ar ENTER.
«  Elektronika ir saglabajusi jauno kodu, kad displeja paradas “GOOD".
« Dzirdésiet 2 isus signalus.

Generalkods ir veiksmigi ieprogramméts.

2. nodala: Viesnicas rezima izmantosana

Viesnicu rezima ipasas iezimes

Ja vélaties seifu lietot viesnicas rezima, to iespéjams parslégt, izmantojot gene-
ralkodu. Durvim jabat atvértam un aizbidniem izbiditiem.

+ Nospiediet taustinu ENTER.

« levadiet savu generalkodu (rapnicas iestatijumi 1-2-3-4-5-6-7-8)
un apstipriniet ar ENTER.

«  Tiek paradits “PASS 1", un tiek skaititas 10 sekundes.

Saja laika vélreiz nospiediet taustinu ENTER.
+ levadiet kodu “16805" un apstipriniet izmainas ar ENTER. Displeja paradas
“SET-05". Dzirdésiet 2 isus signalus.

Parslégsana uz viesnicas rezZimu bija veiksmiga. Ja durvis paliek atvértas ilgak
par 5 minatém, lietotaja kods tiek automatiski dzésts un japrogrammeé no jauna.

Ja vélaties atkartoti atgriezies parastas lietosanas rezima, rikojieties ta ka nora-
dits ieprieks teksta un atbilstosaja vieta izmantojiet kodu “16800". Displeja tiek
paradits “SET-00" un lietotaja kods ir neierobezoti derigs ari ar atvértam durvim.

lespéjamie kludas zinojumi (Displeja indikators)

CODE-ERROR levadits nepareizs kods
BLOCK .

Aizbidni saskaras ar skérsli un nevar izbidities
lidz galam
«  Elektroniska sistéma lietota, neiznemot
arkartas atsléegu.
> Novérsiet $kérsli un/vai iznemiet arkartas
atslégu un veélreiz saciet procesu.
- Jakladas pazinojums paradas vélreiz, nomai-
niet baterijas un atsaciet procesu ar atvértam
durvim. Ja klGdas zinojums paradas vélreiz,
sazinieties ar tehnisko dienestu.

LOW BATT 1zIadéjusas baterijas

ERROR « Veélreiz saciet procesu.

« Jakladas pazinojums paradas vélreiz, nomai-
niet baterijas un atsaciet procesu ar atvértam
durvim. Ja kltdas zinojums paradas vélreiz,
sazinieties ar tehnisko dienestu.
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Ja bateriju spriegums ir zems, lietojot elektroniku, tiek paradits zinojums “LOW
BATT”". Sada gadijuma péc iespéjas atrak nomainiet baterijas.

Ja baterijas ir izladéjusas un izmantota arkartas atsléga, lai atvértu durvis, pirms
bateriju nomainas parliecinieties, ka arkartas atsléga péc atvérsanas ir pareizi
iznemta.

+  Atveriet seifu

+  Bateriju nodalijums atrodas durvju iekSpusé.

«  Atskraveéjiet blokésanas skravi ar Phillips skra-
vgriezi.

+ lIznemiet baterijas un utiliz&jiet tas saskana ar
utilizacijas noradijumiem (skat. pa labi).

+Nomainiet baterijas ar jaunam (4 x AA LR 6 sarmu
baterijas). levietojiet baterijas bateriju turétajos
saskana ar ziméjumu (ievérojiet pareizo polaritati).
Ladzam izmantot vienreizlietojamas baterijas,
nevis uzladéjamos akumulatorus.

« Aizveriet bateriju nodalijumu un ieskravéjiet
blokésanas skravi atpakal vieta.

BURG-WACHTER izstradajumi tiek izgatavoti saskana ar jaunakajiem tehniskajiem
standartiem, ka ari ievérojot masu kvalitates standartus. Garantija sedz tikai tadus
defektus, kurus pieradami var attiecinat uz razosanas vai materialu defektiem par-
dosanas bridi. Garantija beidzas péc diviem gadiem. Citi prasijumi ir izslégti. Ga-
rantija nesedz defektus un bojajumus, kas ir radusies transportésanas, nepareizas
apiesanas un neatbilstosas izmanto3anas, nodiluma utt. dél. Garantija neattiecas
uz baterijam. Par konstatétajiem defektiem rakstveida ir jainformé izstradajuma
pardevéjs, pievienojot originalo pirkuma ¢eku un isu defekta aprakstu. Péc
parbaudes sapratiga termina garantijas sniedzéjs pienem I[émumu par iespéjamo
remontu vai izstradajuma nomainu.

Uzmanibu:

Lai nodrosinatu nevainojamas kvalitates un augstvértigu izstradajumu un
sniegtu iespéjami labako atbalstu apkopes vai remonta gadijuma, ir nepiecie-
sams, lai bojatas vai defektivas ierices kopa ar derigu generalkodu tiktu nodotas
izplatitajam kopa ar originalo pirkuma ¢eku.

Ja prece tiek atdota, pamatojoties uz Jusu atteikuma tiesibam, ierices dalas

nedrikst bt bojatas un tai ir jabat ar rapnicas iestatijumiem. Neatbilstibas
gadijuma garantija tiek anuléta.
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lerices utilizacija
Ladzu, palidziet izvairities no atkritumiem. Ja péc laika izlemsiet utilizét So

seifu, atcerieties, ka daudzas $is ierices sastavdalas ir izgatavotas no vértigiem
materialiem, kurus var parstradat.

Nemiet véra, ka $adi apzimétas elektriskas un elektroniskas
ierices, ka ari baterijas nedrikst nodot sadzives atkritumos, tas ir
jasavac atseviski, respektivi, daliti.

Ladzu, noskaidrojiet savas pilsétas/pasvaldibas attiecigaja iestadé
bateriju un elektronikas atkritumu savaksanas vietas.

Ar 30 BURG-WACHTER KG pazino, ka 3i ierice atbilst Direktivai
Nr. 2014/30/EU (elektromagnétiska savietojamiba) un Direktivai
Nr. 2011/65/EU (bistamu vielu ierobezosana).

Pilns ES Atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams timek|a vietné
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

hid
i
C€
o

ladzam regulari tirit tastattru ar mikroskiedras dranu (piem., brillu tirisanai
paredzéto), lai notiritu, iespéjams, atstatos pirkstu nospiedumus no tastaturas
virsmas.

Drukasanas un salikuma kladu, ka ari tehnisku izmainu tiesibas ir paturétas.




tr  Kullanma Kilavuzu

A B

1 2 3

5
7 8 9
aose () ENTER

A Rakam tuslari D CLOSE tusu

Kilidi kapatir
B Ekran

E' ENTER tusu
Calistinir ve girilen sifreyi onaylar

Sayin Musterimiz,

C Acil durum kilidi

BURG-WACHTER marka Pure-Safe serisi bir kasay sectiginiz icin
tesekkur ederiz. Bu kasa, teknigin en yeni olanaklari ile gelisti-
rilmis ve Uretilmistir. Bu seri, standart modda ve otel modunda
calistinlabilmektedir. Buna ek olarak tim kasalara mekanik bir
acil durum kilidi entegre edilmistir.

Onemli: Programlamaya baslamadan 6nce liitfen kullanma
kilavuzunun tamamini okuyun.

Yeni Pure-Safe kasanizi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.
BURG-WACHTER KG

Acil durum kilidi isletimi

Elektronik donanimi asla acil durum anahtari takiliyken ¢alistirmayiniz.

Boyle bir durumun vuku bulmasi halinde, acil durum anahtarini ¢ikartiniz
ve kasa usuliine uygun sekilde kilitlenene kadar, Close“a basiniz.

Pil degisimi sirasinda asagidaki uyarilar dikkate aliniz:

Kapiyi1 agmak icin acil durum anahtarini kullanmis olmaniz halinde, pili
degistirmeden 6nce, acil durum anahtarini usuliine uygun bir sekilde
cikarttiginizdan emin olunuz. Elektronik donanimi sadece acil durum
anahtar usuliine uygun bir sekilde ¢ikartilmis durumdayken calistiriniz.

Onemli bilgiler

«  Sifreleri ve acil durum anahtarini kasanin diginda giivenli bir yerde saklayin.
(Acil durum kilidi, tus takiminin sag tarafindadir).

« Kolay tespit edilebilecek basit sifreler (6r. 1-2-3-4-5-6) asla kullanilmamalidir.

+  Kisisel veriler (6rnegin dogum gtinleri gibi) veya sifre sahibi hakkindaki bilgi-
lerden elde edilebilecek diger veriler asla sifre olarak kullaniimamalidir.

« Kasa uzun bir stire kullanilmayacagi zaman lttfen pilleri ¢ikarin.

+ Guvenlik nedeniyle fabrikada ayarlanmis olan kullanici sifresinin ve genel
sifrenin mutlaka kisisel sifrelerle degistirilmesi gerekir.

« Kasa, ancak binanin masif bir bolimine sabitlendikten sonra 6ngorilen
koruma fonksiyonuna ulasir. Liitfen yerine sabitlemek amaciyla gerekli
baglantiyi olusturmak icin 6ngériilen ankraj noktalarini (duvara ve / veya
zemine) kullanin.

« Sorulariniz veya sorunlariniz olmasi halinde litfen bayinize bagvurun.

Kasanin kullanilmasi i¢in genel bir sifre, bir kullanici sifresi ve parmak izi igin
5 bellek alani vardir.

Genel sifre daima 8 hanelidir.
Kullanicr koduy, 3 ila 6 haneli ayarlanabilir.

Genel sifre: 1-2-3-4-5-6-7-8 (fabrika ayar)
Kullaniai sifresi: 1-6-8 (fabrika ayari)

Teknik Veriler

3 kez hatali sifre girildiginde: 5 dakika
4x AA MIGNON LR6 ALKALINE
-15°Cila+50°C

%95 bagil neme kadar

(yogusmasiz)

Blokaj stireleri:

Gug kaynag:

izin verilen ortam
kosullan

Sinyal sesleri + goriintii

1x kez kisa Tusa basma. Kilitleme siirecini baslatma, kilitleme
sureci basariyla tamamlandi

2x kez kisa Dogru giris. Agma islemini baslatma, kullanici/
genel kod kaydedildi

3x kez kisa Yanlis giris (CODE-ERROR)

8x kez kisa +,BLOCK” Acil durum anahtarinin kilidin icinde olmasi
halinde, litfen gikartiniz! Acil durum anahtarinin
takilmamis olmasi halinde, kapinin diizgiin
kapanabilmesi icin litfen buradaki tim engelleri

gideriniz!

8x kez kisa +,ERROR” Pilleri yenileri ile degistiriniz ve islemi kapi agikken
yeniden baglatiniz. Hata mesajinin yeniden ortaya

cikmasi halinde, teknik servis ile iletisime geginiz.

Devreye alma

«  Birlikte gelen acil durum anahtarini ambalajdan ¢ikarin.
+ Acil durum anahtariyla kasayi agin
« Kapagin ic tarafinda bulunan pil ayirma seridini ¢ikarin.
« Kapak agikken anahtari tekrar geri cevirin ve gekip cikarin.
Elektronik donanimi sadece anahtari ¢ikarttiktan sonra galistiriniz!
+  ENTER tusuna basin.
«  Kullanici sifresini (fabrika ayari: 1-6-8)
girin ve ENTER ile onaylayin.
«  Artik kasa istenildigi gibi programlanabilir.
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1. boliim: Sayisal sifreyle kullanim
Kullanici sifresiyle agma

«  ENTER tusuna basin.
« 3ila 6 haneli kullanici sifresini (fabrika ayari: 1-6-8) girin ve ENTER ile
onaylayin. 2 kisa sinyal sesi duyacaksiniz.

Kapak otomatik olarak agilir.
3 kisa sinyal sesi duyarsaniz yanhs sifre girilmis demektir.
Lutfen yeniden deneyin.

Kasa kapaginin kapatiimasi:

Kasa kapagini bastirin ve kapali tutun. CLOSE tusuna bastiginizda kapak otoma-
tik olarak kilitlenir. Kapatma isleminin sonunda kisa bir sinyal sesi duyarsiniz, bu
ses kapinin basaril bir sekilde kilitlenmis oldugu anlamina gelir.

Dikkat: Bir bloke olma durumunda 8 kisa sinyal sesi duyar ve ekranda “BLOCK”
yazisini goriirsiiniiz. Kasa kilitlenemez. Bu mesaj gériindiigiinde, acil durum
anahtarinin hala kilidin icinde bulunmasi halinde, anahtari ¢ikartiniz! Acil
durum anahtarinin kilidin icinde bulunmamasi halinde, kapida bir engel olup
olmadigini kontrol ediniz ve gerekiyorsa kapinin diizglin kapanabilmesi igin bu
engeli kaldirniz!

Bunun ardindan litfen islemi tekrarlayiniz.

Kullania sifresini programlama

Kapak acik ve kilit dilleri iceri cekilmis olmalidir.

ENTER tusuna basin.

Yeni kullanici sifresini (3 ila maks. 6 hane) girin

ve ENTER tusuyla onaylayin.

2 sinyal sesi duyarsiniz ve ekranda “GOOD" mesaji belirir, elektronik donanim
yeni kodu kaydetmistir.

CLOSE tusuna basin

Kilitleme saplamalari disari ¢ikar. Kullanici sifresi basariyla programlanmistir.

Yanlhs girisler

Kasa, kapali durumdayken yanlis girilen sifreleri kabul etmez. Bu durumda
ekranda “CODE-ERROR" yazisi gériiniir ve 3 kisa sinyal sesi duyarsiniz. Uglincii
kez yanlis sifre girilmeye denendiginde elektronik aksam kasayi 5 dakika bloke
eder. Bu surenin ardindan kasa genel sifreyle veya dogru kullanici sifresiyle
acilabilir. Yanlis bir rakama bastiginizda CLOSE tusuyla girdiginiz yanhs rakami
silebilirsiniz.
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Genel sifreyle acma

«  ENTER tusuna basin.
«  Genel sifrenizi (fabrika ayari 1-2-3-4-5-6-7-8) girin
ve ENTER ile onaylayin.

Ekranda “PASS 1”yazisi gosterilir ve 10 saniyeye ulasana kadar sayilir.
Bu sure sonunda iki kisa sinyal sesi duyarsiniz ve kapi otomatik olarak acilir.

Dikkat: Genel sifre girildiginde en son programlanan kullanici sifresi kisa
stireligine gosterilir ve ardindan silinir. Bunun lzerine kullanici sifresinin yeniden
programlanmasi gerekir (bakiniz“Kullanici sifresini programlama”).

Kapi, sadece bir kullanici kodu programlanmig olmasi durumunda kilitlenebilir.

Genel sifreyi programlama

Kapak agik ve kilit dilleri digsari ¢itkmis olmalidir.

«  ENTER tusuna basin.
+  Genelsifreyi (fabrika ayar 1-2-3-4-5-6-7-8) girin
ve ENTER ile onaylayin.
«  "PASS 1"yazisi gosterilir ve 10 saniyeye ulasana kadar sayilir.
Bu siire icinde tekrar ENTER tusuna basin.
« Yenigenel sifreyi (8 haneli) girin ve ENTER ile onaylayin.
« Ekranda“REPEAT" yazisi gorindr.
« Yenigenel sifreyi ikinci kez girin ve ENTER ile onaylayin.
« Ekranda“GOOD"yazdiginda elektronik yeni sifreyi kaydetmis demektir.
«  2kisa sinyal sesi duyacaksiniz

Genel sifre basariyla programlanmistir.

2. boliim: Otel modunda kullanim

Otel suriimiinuin o6zellikleri

Kasanin otel stiruminde calistirilmasi gerektiginde genle sifre kullanilarak otel
strimiine gegirilebilir. Kapak acik ve kilit dilleri disar1 ¢itkmig olmalidir.

+  ENTER tusuna basin.

«  Genelsifrenizi (fabrika ayari 1-2-3-4-5-6-7-8) girin
ve ENTER ile onaylayin.

«  “PASS 1"yazisi gosterilir ve 10 saniyeye ulasana kadar sayilir.
Bu siire iginde tekrar ENTER tusuna basin.

« "16805" sifresini girin ve degisikligi ENTER ile onaylayin. Ekranda “SET-05"
yazisi goriindr. 2 kisa sinyal sesi duyacaksiniz

Basarili bir sekilde otel moduna gecilmistir. Artik kapak 5 dakikadan daha
uzun bir stire agik kaldiginda kullanici sifresi otomatik olarak silinir ve yeniden
programlanmasi gerekir.

Tekrar normal moda dénmek isterseniz yukarida belirtilenleri yapin ve ilgili
noktada “16800” sifresini kullanin. Ekranda “SET-00" yazisi gortiniir ve kapak agik
oldugunda da kullanici sifresi herhangi bir zaman sinirlamasi olmadan gecerli
kalir.

Olasi hata mesajlari (Ekran goriintiisii)

CODE-ERROR Yanlis sifre girilmistir
BLOCK «  Kilit dilleri bir engele takiliyor ve
tamamen disari cikamiyordur

«  Elektronik donanim, acil durum anahtari
cikartilmadan calistinild.
> Engeli kaldiriniz ve/veya acil durum

anahtarini ¢ikartiniz ve islemi yeniden
baslatiniz.

« Hata mesajinin tekrarlanmasi halinde, pilleri
yenileri ile degistiriniz ve islemi kapi agikken
yeniden baslatiniz. Hata mesajinin yeniden or-
taya ¢ikmasi halinde, teknik servis ile iletisime
geciniz..

LOW BATT Piller fazla zayiftir
ERROR . lIslemi yeniden baslatiniz.

« Hata mesajinin tekrarlanmasi halinde, pilleri
yenileri ile degistiriniz ve islemi kap1 agikken
yeniden baslatiniz. Hata mesajinin yeniden
ortaya ¢ikmasi halinde, teknik servis ile
iletisime geciniz.




Pilin degistirilmesi

Pil geriliminin diismesi halinde elektronik kullanildiginda ekranda “LOW BATT”
mesajl goriinlr. Bu durumda lutfen gecikmeden pilleri degistirin.

Pillerin bogsalmis ve kapinin acil durum anahtari ile agilmis olmasi durumunda,
kapiyr agtiktan sonra ve pilleri degistirmeden 6nce, acil durum anahtarini tekrar
usultine uygun bir sekilde ¢ikartmis oldugunuzdan emin olunuz.

Kasayi agin

Pil bolmesi, kapadin i tarafindadir

Yildiz tornavida ile sabitleme vidasini sékiin

Pilleri ¢cikarin ve bertaraf etme talimatlarina gore

(bakiniz sagda) bertaraf edin.

« Pilleri yenileriyle degistirin (4 x AA Mignon LR 6
Alkaline). Pilleri pil yuvalarindaki cizimlere gore
yerlestirin (kutuplarin dogru olmasina dikkat
edin). Liitfen marka pil kullanin ve sarj edilebilir pil
kullanmayin.

«  Pil bdlmesini kapatin ve sabitleme vidasini tekrar

takin.

o e e e

BURG-WACHTER diriinleri tiretim sirasinda gecerli olan teknik standartlara ve kalite
standartlarimiza uygun olarak uretilmektedir. Garanti, yalnizca satis sirasinda
tirlinde bulunan ve Uretim veya malzeme kusurlarindan kaynaklandigi kanitla-
nabilecek kusurlari igerir. Garanti siresi iki yildir ve diger hak iddialari gecersizdir.
orn. tasima, hatali kullanim, uygunsuz kullanim, asinma vb. gibi meydana gelmis
kusur ve hasarlar garanti kapsamina girmemektedir. Piller garanti kapsamina
girmemektedir. Saticiya tespit edilmis kusurlar yazili olarak ve orijinal fis/fatura

ile birlikte ve kisa hata agiklamasiyla bildirilmek zorundadir. Makul siire icerisinde
inceleme yapildiktan sonra garantiyi sunan kurum olasi bir tamir veya degisim
konusunda karar verir.

Dikkat:

Size kaliteli ve miikemmel calisan bir Griin sunabilmek ve servis veya onarim
durumunda size miimkiin olan en iyi yardimi saglayabilmek icin, kusurlu veya
arizali cihazlar ile gegerli genel sifrenin orijinal satis belgesi ile birlikte bayinize
gonderilmesi gerekmektedir.

iptal etme hakkiniza bagli olarak iade durumunda, cihazin tiim pargalarinin
fabrika ayarlarinda ve hasar gérmemis olmasi gerekmektedir. Bu kurallara
uyulmamasi halinde garanti gegersiz olur.

Cihazin bertaraf edilmesi

Lutfen atik olusumunu 6nlemekte yardimci olun. Bu kasayi bertaraf etmeye
niyetlendiginizde, cihazin pek ¢ok bileseninin geri donlisime uygun degerli
materyallerden olustugunu disiintin.

isaretli elektrikli/elektronik cihazlarin ve bataryalarin evsel atik-
larla degil, ayrilarak toplanmasi ve bertaraf edilmesi gerektigini
6nemle belirtiriz.

Latfen ilinizdeki / ilgenizdeki yetkili kurumdan pil ve elektronik
atik toplama yerini 6greniniz.

BURG-WACHTERKG, isbu belge ile mevcut cihazin 2014/30/EU,
(EMQ), ve 2011/65/EU (RoHS) yonergelerine uyum gosterdigini
beyan eder.

= m

AB Uyumluluk Beyaninin tam metni https://burg.biz/pages/eu-
konformitaetserklaerung adresinden incelenebilir.

cA

Klavye ylzeyindeki olasi parmak izlerini ortadan kaldirmak icin, zaman zaman bir
mikrofiber bez (6rn. gozliik temizleme bezi) ile temizleyin.

Baski ve dizgi hatalari ile teknik degisiklikler sakhdir.
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It  Naudojimo instrukcija

Paveikslas

A B

1 2 3

5
7 8 9
aose () ENTER

A Skaitmenymygtukai D CLOSE mygtukas

Spynos uzrakinimas
B Ekranas

E' ENTER mygtukas
Jjungimas ir kodo jvesties
patvirtinimas

Didziai gerbiama Kliente,
Didziai gerbiamas Kliente,

C Avariné spyna

labai dékojame, kad pasirinkote BURG-WACHTER gamybos
,Pure-Safe” serijos seifa. Sis seifas buvo suprojektuotas arba
pagamintas pagal naujausias technines galimybes. Sig serija
galima eksploatuoti standartiniu ir vieSbucio rezimu. Papildo-
mai visi seifai turi integruotg mechanine avarine spyna.

Svarbu: PraSome perskaityti visa naudojimo instrukcija
pries tai, kai pradésite programavima.

Mes Jums linkime daug dziaugsmo su Jusy naujuoju

,Pure-Safe” seifu.
Juasy BURG-WACHTER KG
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Avarinés spynos valdymas

Niekuomet nevaldykite elektroninés jrangos su jstatytu avariniu raktu.

Jei taip atsitiko, pasalinkite avarinj rakta ir spauskite ,Close” tol, kol seifas
bus tinkamai uzrakintas.

Keisdami baterijas, atkreipkite démesj j tai:

Jei duris atidaréte avariniu raktu, pries keisdami baterijas, jsitikinkite, kad
vél tinkamai pasalinote avarinj rakta. Elektronine jranga valdykite tik tada,
kai buvo tinkamai pasalintas avarinis raktas.

Svarbios nuorodos

Saugokite kodus ir avarinj rakta saugioje vietoje anapus seifo. (Avariné
spyna yra i$ desinés, Salia mygtuky skydelio).

.

Paprasty kody, kuriuos lengva atspéti (pvz., 1-2-3-4-5-6), jokiomis aplinkybé-
mis nereikéty naudoti.

.

Asmeniniy duomeny (pvz., gimtadieniy) ar kity duomeny, kuriuos galima
baty numanyti Zinant apie kodo turétojg, jokiomis aplinkybémis nereikéty
naudoti kaip kodo.

.

Jei seifas ilgesnj laika neturi bati naudojamas, prasome isimti baterijas.

Saugumo sumetimais naudotojo ir bendrojo kodo gamyklinius nuostatus
batinai reikéty pakeisti j individualius kodus.

Seifas pasiekia savo numatytg apsaugine funkcija tik pritvirtinus prie
vientisos pastato dalies. PraSome naudoti numatytus jtvirtinimo taskus (prie
sienos ir / arba grindy), kad sukurtuméte bating nejudama jungt;.

Esant galimiems klausimams arba problemoms, prasome kreiptis j savo
prekybininka.

Bendrai

Seifo valdymui yra skirti vienas bendrasis kodas, vienas naudotojo kodas ir
5 atmintinés vietos pirsto atspaudui.

Bendrasis kodas visada yra 8 Zenkly.
Naudotojo koda galima pasirinkti nuo 3 iki 6 zenkly.

Bendrasis kodas: 1-2-3-4-5-6-7-8 (gamyklinis nuostatas)
Naudotojo kodas: 1-6-8 (gamyklinis nuostatas)

Techniniai duomenys

Blokavimo trukmeés: Po 3x neteisingos kodo jvesties: 5 minutés
4x AA MIGNON LR6 ALKALINE

-15°Ciki+ 50 °C

iki 95 % sant. oro drégnis

(be kondensacijos)

Jtampos saltinis:

Leistinos aplinkos
salygos

Garso signalai + rodinys ekrane

1x trumpai Mygtuko patvirtinimas. Uzrakinimo proceso palei-
dimas, uzrakinimo procesas sékmingai baigtas

2x trumpai Teisinga jvestis. Atidarymo proceso paleidimas,
naudotojas/bendrasis kodas jrasytas

3x trumpai Neteisinga jvestis (CODE-ERROR)

8x trumpai +,BLOCK" Jei avarinis raktas yra jkistas j spyna, prasome
iStraukti! Jei avarinis raktas néra jstatytas,
prasome pasalinti nenumatyta kliatj duryse, kad

Sios galéty teisingai uzsidaryti!

8x trumpai +,ERROR” Pakeiskite baterijas ir paleiskite procesa, esant
atidarytoms durims, i$ naujo. Klaidos pranesimui
pasikartojus, susisiekite su techninés priezitros

tarnyba

«  ISimkite pridedamus avarinius raktus i$ pakuotés.

+ Avariniu raktu atrakinkite seifa.

» Vidinéje dury puséje pasalinkite baterijy skiriamaja juostele.

« Vel pasukite rakta, esant atidarytoms durims, atgal, ir iStraukite rakta.
Elektronine jrangq valdykite tik tada, kai iStrauksite rakta!

+ Paspauskite ENTER mygtuka.

« |veskite naudotojo kodg (gamyklinis nuostatas: 1-6-8)
ir patvirtinkite ENTER.

« Dabar seifg galima individualiai uZzprogramuoti.




1 skyrius: Valdymas su skaitiniu kodu

Atidarymas su naudotojo kodu

Paspauskite ENTER mygtuka.
« Jveskite nuo 3 iki 6 zenkly naudotojo koda (gamyklinis nuostatas: 1-6-8) ir
patvirtinkite ENTER. JUs girdite 2 trumpus garso signalus.

Durys atsidaro automatiskai.
Jei girdite 3 trumpus garso signalus, vadinasi, buvo jvestas neteisingas kodas.
Prasome bandyti dar karta.

Paspauskite ir laikykite seifo duris uzdarytas. Durys uZsirakina automatiskai, kai
paspaudziate CLOSE mygtuka. Uzdarymo proceso pabaigoje Jus girdite trumpa
garso signala, durys yra sékmingai uzrakintos.

Démesio: UZsiblokavimo atveju iSgirsite 8 trumpus garso signalus, ir rodinyje
pamatysite ,BLOCK". Seifo nepavyksta uzdaryti. Jei pasirodo $is pranesimas, ir
avarinis raktas dar baty spynoje, istraukite jj! Jei avarinio rakto spynoje néra,
patikrinkite, ar duryse néra kliaties, ir, jei yra, pasalinkite ja, kad Sios galéty
teisingai uzsidaryti!

Prasome po to procesa pakartoti.

Naudotojo kodo programavimas

Durys turi bati atidarytos, o sklasciai turi bati jtraukti.

Paspauskite ENTER mygtuka.

|veskite naujaji naudotojo koda (nuo 3 iki maks. 6 zenkly)

ir patvirtinkite ENTER mygtuku.

Jus girdite 2 garsus, ir ekrane pasirodo pranesimas,GOOD?, elektroniné
jranga naujajj koda jrase.

« Paspauskite CLOSE mygtuka.

Sklas¢iy kaisciai issitraukia. Naudotojo kodas buvo sékmingai uzprogramuotas.

Neteisingos jvestys

Uzdarymo basenos seifas nepriima neteisingy kody jvesciy. Ekrane Siais atvejais
Jus matote,,CODE-ERROR?, ir JUs girdite 3 trumpus garso signalus. Per treciajj
neteisingg bandyma elektroniné jranga uzblokuoja seifg 5 minutéms. Po Sios
trukmeés seifa galima atidaryti su bendruoju kodu arba teisingu naudotojo
kodu. Jei baksteléjote neteisingg skaitmenj, 3ig jvestj Jus galite pasalinti CLOSE
mygtuku.

Atidarymas su bendruoju kodu

» Paspauskite ENTER mygtuka.
« |veskite savo bendrajj koda (gamyklinis nuostatas 1-2-3-4-5-6-7-8)
ir patvirtinkite ENTER.

Ekrane yra rodoma,PASS 1% ir 10 sekundziy yra skai¢iuojama didéjancia tvarka.
Pasibaigus Siai trukmei, isgirsite du trumpus garso signalus, durys atsidarys
automatiskai.

Démesio: jvedus bendrajj koda, paskiausiai uzprogramuotas naudotojo kodas
yra trumpai parodomas ir tada pasalinamas. Po to naudotojo kodg batina
uzprogramuoti i$ naujo (zr.,Naudotojo kodo programavimas”).

Duris galima uZzrakinti tik tuo atveju, jei yra uzprogramuotas naudotojo kodas.

Bendrojo kodo programavimas

Durys turi bati atidarytos, o sklasciai turi bati iStraukti.

« Paspauskite ENTER mygtuka.

«  |veskite bendrajj koda (gamyklinis nuostatas 1-2-3-4-5-6-7-8)
ir patvirtinkite ENTER.

+  Yrarodoma,PASS 1% ir 10 sekundziy yra skai¢iuojama didéjancia tvarka.
Paspauskite per Sia trukme dar kartg ENTER mygtuka.

« Dabar jveskite naujajj bendrajj koda (8 zenkly) ir patvirtinkite ENTER.

« Ekrane pasirodo rodinys,REPEAT".

+ |veskite naujajj bendrajj koda antra karta ir patvirtinkite ENTER.

« Elektroniné jranga naujajj koda jrasé, jei Jis ekrane matote ,GOOD".

« Jas girdite 2 trumpus garso signalus.

Bendrasis kodas buvo sékmingai uzprogramuotas.

2 skyrius: Valdymas vieSbucio rezimu
Viesbucio versijos ypatybés

Jei seifas turi bati eksploatuojamas viesbucio versija, tai galima pertvarkyti
bendruoju kodu. Durys turi bati atidarytos, o sklgsciai turi bati iStraukti.

« Paspauskite ENTER mygtuka.

« |veskite savo bendrajj koda (gamyklinis nuostatas 1-2-3-4-5-6-7-8)
ir patvirtinkite ENTER.

+  Yrarodoma,PASS 1 ir 10 sekundziy yra skai¢iuojama didéjancia tvarka.
Paspauskite per Sig trukme dar kartg ENTER mygtuka.

« |veskite koda,16805" ir patvirtinkite pertvarkyma ENTER. Ekrane pasirodo
»SET-05" Jus girdite 2 trumpus garso signalus.

Pertvarkymas j vieSbucio rezimg buvo sékmingas. Jei dabar durys lieka atida-
rytos ilgiau kaip 5 minutes, naudotojo kodas automatiskai yra pasalinamas, ir jj
batina uzprogramuoti i$ naujo.

Jei vél norétuméte grjzti j jprasta rezima, veikite taip, kaip nurodyta pirmiau, ir
atitinkamoje vietoje naudokite koda, 16800". Rodinyje pasirodo,SET-00" ir nau-
dotojo kodas laiko atzvilgiu neribotai galioja net ir esant atidarytoms durims.

Galimi klaidy pranesimai (ekrano rodinys)

CODE-ERROR Neteisinga kodo jvestis
BLOCK .

Sklasciai atsitrenkia j kliatj ir negali i$sitraukti
iki galo
«  Elektroniné jranga buvo valdoma nepasali-
nant avarinio rakto.
> Pasalinkite kliatj ir/arba avarinj rakta, ir
paleiskite procesg i$ naujo.
« Klaidos pranesimui pasikartojus, pakeiski-
te baterijas bei paleiskite procesa, esant
atidarytoms durims, i$ naujo. Klaidos pra-
nesimui pasikartojus, susisiekite su techninés
priezidros tarnyba.

LOW BATT Baterijos per silpnos

ERROR « Paleiskite procesa i$ naujo.

« Klaidos pranesimui pasikartojus, pakeiski-
te baterijas bei paleiskite procesa, esant
atidarytoms durims, i$ naujo. Klaidos pra-
nesimui pasikartojus, susisiekite su techninés
priezidros tarnyba.
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Baterijy keitimas

Kai baigiasi baterijy jtampa, naudojant elektronine jranga, pasirodo pranesimas
L,LOW BATT" Siuo atveju prasome laiku pakeisti baterijas.

Jei baterijos jau yra tuscios, ir durys buvo atidarytos avariniu raktu, pries$ keisda-
mi baterijas, jsitikinkite, kad atidare vél tinkamai pasalinote avarinj rakta.

- Atidarykite seifa.

«  Baterijy skyrelis yra vidinéje dury puséje.

«+  ISimkite fiksavimo varzta kryZzminiu atsuktuvu.

«  Isimkite baterijas ir pasalinkite jas pagal alinimo
nuorodas (zr. desinéje).

« Pakeiskite baterijas naujomis (4 x AA Mignon LR 6
Alkaline). |dékite baterijas pagal brézinius baterijy
laikikliuose (laikykités teisingo poliskumo). Praso-
me naudoti firmines baterijas, o ne akumuliatorius.

« Uzdarykite baterijy skyrelj ir vél priverzkite fiksavi-
mo varzta.

BURG-WACHTER gaminiai yra gaminami pagal gamybos metu galiojancius
techninius standartus ir laikantis masy kokybés standarty. Garantija apima

tiktai tuos trakumus, kuriy jrodomos prieZastys yra pardavimo momentu buve
gamybos arba medziagy defektai. Garantija baigiasi po dviejy mety, tolesnés
pretenzijos yra negalimos. Pvz., dél transportavimo, neteisingo valdymo, netin-
kamo naudojimo, susidévéjimo ir t. t. atsiradusiems trakumams ir pazeidimams
garantija netaikoma. Baterijoms garantija netaikoma. Nustatytus trakumus, jsk.
originaly pirkimo dokumenta ir trumpa defekto aprasyma, batina savo pardavéjui
pateikti rastu. Per derama laika patikrines, garantijos teikéjas sprendzia dél galimo
remonto arba keitimo.

Démesio:

Tam, kad Jums tiektume nepriekaistingos kokybés aukstavertj gaminj ir
optimaliai Jums padétume techninés priezitros ar remonto atveju, yra batina
brokuotus arba sugedusius prietaisus kartu su galiojanc¢iu bendruoju kodu savo
prekybininkui pateikti kartu su originaliu pirkimo dokumentu.

Be to, jei grazinama remiantis Jusy teise atsisakyti sutarties, visos prietaiso dalys

privalo bati nepazeistos gamykliniame nustatyme. Nesilaikymo atveju nustoja
galioti garantija.
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Prietaiso Salinimas

Prasome padéti vengti atlieky. Jei Jus kuriuo nors momentu ketintuméte 3j seifa
pasalinti, praSome prisiminti, kad daugelis $io prietaiso sudétiniy daliy susideda
i$ vertingy medziagy, kurias galima perdirbti.

H
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Prasome retkarciais mikropluosto $luoste (pvz., akiniy valymo Sluoste) isvalyti
klaviataros valdymo plokstuma, kad pasalinti galimus pirsty atspaudus ant
klaviatdros pavirsiaus.

Mes atkreipiame démesj j tai, kad taip pazenklintg elektros ir
elektronine jranga bei baterijas batina alinti ne su buitinémis
atliekomis, bet atskirti arba atskirai surinkti.

PraSome pasiteirauti atsakingos jstaigos Jusy mieste/savivaldybé-
je apie baterijy ir elektros jrangos atlieky susirinkimo vietas.

Siuo BURG-WACHTER KG deklaruoja, kad $is prietaisas atitinka
direktyvas 2014/30/EU (EMC) ir 2011/65/EU (RoHS).

Pilng ES atitikties deklaracijos teksta galima rasti interneto adresu
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung.

Galimos spausdinimo ir rinkimo klaidos bei techniniai pakeitimai.
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